
 

 

 

 

 یبه زبان فارس هایباز یسازیاز محل ی: شواهدیسازیمحل تیفیو ک کنانیتجربة باز

 نویمر-آنخل برنال گلی، مقهیسلمسعود خوشی، ذورق رارسلانیام

 

۱-43 

 یهاتیاز گفتار شخص یلیدر رمان کافکا در کرانه: تحل تیجنس ییبر بازنما یاترجمه واسطه ریتأث

 زن در بستر ترجمه
 یفرزانه مراد

 

44-87 

 توسط مدرس یموفق کلاس از نظر فرهنگ تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 قدمشی، رضا پی، بهزاد قنسوللونیام یریمعصومه ش

 

88-۱22 

 یشناختجامعه ی: کاوشیرانیشده در انتشارات اترجمه یآثار ادب شیرایو ندیفرا
 یرضو یموسو دیرسعی، میمحمدیحاج یمهد

 

۱23-۱67 

 اول یپهلو ۀزنان در دور ةنگرش مترجمان به مسئل
 یدیسع میمر

 

۱68-202 

 ییشش حلقة جدا شنامةیدر آثار جان گوئر با تمرکز بر نما اهیس یکمد یهامؤلفه یکاووا
 یزدی، نرگس رمضانلو یمهد

203-236 



 
 

 مطالعات زبان و ترجمه
 

 دانشگاه فردوسي مشهدامتياز: صاحب
 قدمرضا پیشدكتر ول: ئمدير مس
 بهزاد قنسوليدكتر سردبير: 
 عبداله نوروزیدكتر : اجرايی مدير

 

 ه:ت تحريري  ئهیاعضای 
 
 

 ده انشت  کتدببد ،  شندست زبدن استاد ) راسخ اسلامی زهره دکتر
         آمدیکد( ت زاس 

  انشت ده ان لیست   ا بیتد  و زبتدن اساد ) انوشیروانی علیرضا دکتر
 (  ایدانشیداز

 ان لسادن( منچساد   انش ده تدجمه  مطدلعد  اساد ) بیکر مونا دکتر

 زبتدن  آمتزز  اجامتدی  شندست بوان استاد ) دمق پیش رضا دکتر
 (  ایدانمشهد فد وس   انش ده

 شتهید  انشت ده کدببد ،  شندس زبدن اساد ) فرجلیلی ضاعلیر دکتر
 (  ایداناهزاز چمدان
 فد وس   انش ده تدجمه  مطدلعد  اساد ) سلیقهخوش مسعود دکتر
   (  ایدانمشهد

  انشت ده  ان لیست  زبتدن آمزز  اساد ) ریاضی عبدالمهدی دکتر
 اسادالید( کزاب، مک
فد وست    انش ده ان لیس   زبدن آمزز  اساد ) قنسولی بهزاد دکتر
 (ایدان  مشهد

شندست  کتدببد ،   انشت ده ،و   )استاد  زبدندکتر شهرزاد س ی  
 کدند ا(
  اصتههدن  انش ده ان لیس   زبدن آمزز   انشیدب) کتابی سعید دکتر
 (ایدان
 مدسدچزست   انشت ده تطبیقت   ا بیتد  استاد ) گنتزلر ادوین دکتر

                                امدیکد( امهدس  

د ،   انشتت ده بشندستت  کتتدب)استتاد  زبدن دکت  ر یس  ین نس  اجی
 ویکازبید  کدند ا(

   انشت ده آمتزز  زبتدن فدانسته)استاد  فارس یا   محمدرضادکتر 
 (ایدان  فد وس  مشهد

  کتدل  للتی د ،  بشندست  کتدب)استاد  زبدنتقی العب دوانی دکتر 
 (یمدن
  کزفتهشندس  کدبب ،   انش ده )اساد  زبدنالحمدانی  ییدردکتر 
 (یداق

 

  

       نوروزیعبداله دكتر  : انگليسی  ويراستار                                له نوروزیعبدا: دكتر فارسی ويراستار
 عبداله نوروزیدكتر :  يیآراو صفحه نگاریحروف

 2383-2878الکترونيکی:  شاپا                                      2228-5202چاپی:  شاپا 
  9177948883 :كد پستی              .عتيــر علي شريـــوم انساني دكتـكدة ادبی ات و علـي، دانشـردوسـمشهد، پرديس دانشگاه ف: نشانی

 شماره(ريال )تك 15000 داخل كشور: بها                          (051)  38806723 تلفن:  (051)  38794144 نمابر:
 jlts@um.ac.ir: آدرس ايميل                                   http://jm.um.ac.ir/index.php/lts/index  نشانی اينترنتی:

 
 تغییر نام يافتند. «لميع»نشرية  به «ژوهشيپ-علمي»دارای درجة نشريات   همة، 1398ساس مصوبه وزارت عتف از سال برا

                                                 
 شود.ای علوم و تكنولوژی شیراز نمايه ميمنطقه ةاين نشريه در كتابخان

 

http://jm.um.ac.ir/index.php/lts/index


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 علمی   ةمجل

 مطالعات زبان و ترجمه
 

 

 

 

 
 چهارم، شـمارۀ هشتمپنجاه و دورۀ 

 ۱۴۰۴ زمستان
 

 

 

 

 شز :هد، زید نمدیه م  ب پدی ده نشدیهاین 

 (ISC) پدی ده اساند ، یلزم جهدن اسلام  -

 (SID)پدی ده اطلّاید  یلم  جهد   انش ده    -

 (Magiran) پدی ده بدنک اطلّاید  نشدیدّ  کشزب -

  (Noormags)نزب  ص  پدی ده  مجلا  تخصّ  -

 



 تقالافهرست م
 

 صفحه نويسندگان  عنوان
به  هایباز یسازیاز محل ی: شواهدیسازیمحل تيفيو ك کنانيتجربة باز

 یزبان فارس

 یذورق رارسلانيام 

 قهيسلمسعود خوش

 نويمر-آنخل برنال گليم
 

۴3-۱ 

در رمـان كافکـا در كرانـه:  تيجنسـ يیبر بازنما یاترجمه واسطه ريتأث

  زن در بستر ترجمه یهاتياز گفتار شخص یليتحل
 

 ۴۴-87 یفرزانه مراد 

موفـ  كـلاس از ن ـر  تيريمـد ۀدربـار یسيمدرسان زبان انگل دگاهيد

 توسط مدرس یفرهنگ

 

 لونيام یريمعصومه ش 

 یبهزاد قنسول 

 قدمشيرضا پ

 

۱22-88 

 ی: كاوشـیرانـيشـده در انتشـارات اترجمه یآثـار ادبـ شيرايو نديفرا

 یشناختجامعه

 یمحمدیحاج یمهد 

  یرضو یموسو ديرسعيم
 

۱67-۱23 

  یديسع ميمر  اول یپهلو ۀزنان در دور ةنگرش مترجمان به مسئل
 

2۰2-۱68 

 شنامةيدر آثار جان گوئر با تمركز بر نما اهيس یكمد یهامؤلفه یواكاو

 يیشش حلقة جدا

 

 رمضانلو یمهد 

 یزدينرگس 
 

236-2۰3 

 

 



 

Please cite this paper as follows: 
  
Zoraqi, A., Khoshsaligheh, M., & Bernal-Merino, M. A. (2026). player experience and quality: 

Evidence from Persian game localization. Language and Translation Studies, 58(4), 1-43. 

https://doi.org/10.22067/lts.2025.92643.1338   
 

 

 

 © 2026 Zoraqi, Khoshsaligheh, & Bernal-Merino  

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY). 

All rights reserved. 

 

 

 

  

 

R
ec

ei
v

ed
: 

2
0

 J
an

u
ar

y
 2

0
2

5
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  

  
 R

ev
is

ed
: 

0
9

 F
eb

ru
ar

y
 2

0
2

5
5

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

 A
cc

ep
te

d
: 

1
4

 F
eb

ru
ar

y
 2

0
2
6

  
  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
 P

u
b

li
sh

ed
 O

n
li

n
e:

 1
6

 F
eb

ru
ar

y
 2

0
2
6
 

Language and Translation Studies (LTS) 

Volume 58, Issue 4, pp. 1--43 

DOI:  https://doi.org/10.22067/lts.2025.92110.1330  

    

  

 

   

 

Player Experience and Quality: Evidence from Persian 

Game Localization 

 

 

Amir Arsalan Zoraqi1, Masood Khoshsaligheh2*, Miguel Ángel 

Bernal-Merino3 

1PhD in Translation Studies, Department of English, Faculty of Letters 

and Humanities, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 
2 Professor in Translation Studies, Department of English, Faculty of 

Letters and Humanities, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 
3Assosiate Professor in Translation and Interpreting, Universidad de Las 

Palmas de Gran Canaria, Las Palmas, Spain  
 

 
 Abstract How the quality of game localization affects players’ 

experience is an uncharted territory and is yet to be addressed 

empirically. Thus, 30 casual video game players (two groups of 15) 

were recruited to participate in the present quasi-experimental study 

with a between-subjects design to play a high- (Group A) and low-

quality (Group B) Persian localization of Mafia: Definitive Edition ( 
Hangar 13, 2020). The quality issues incorporated into the low-

quality stimulus included linguistic issues revolving around incorrect 

translation, missing translation, game terminology, punctuation, and 

contextual mistranslation spread across three game situations. 

Players’ experience was measured through an immersion 

questionnaire. Additionally, players’ subjective perceptions of the 

quality issues existing in both Persian localized game versions were 

gathered. No significant differences were unraveled across the two 

groups in terms of players’ immersion scores, yet more quality issues 

were perceived in Group B, particularly in game situations with lower 

interactivity. 
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1. Introduction 

ame localization quality can impact players’ experiences, ensuring 

their interactions with the game world are as smooth and immersive as 

the development team intended for the original title. Such attention to 

players’ experiences while interacting with localized game titles falls 

within the realm of reception studies in audiovisual translation (AVT), where 

the focus is on how the localized audiovisual product and to be able to come 

up with better solutions to guarantee greater levels of immersion (O'Hagan & 

Mangiron, 2013). More recently, this strand of research has attracted the 

attention of game localization scholars in Game Translation User Research 

(GTUR) (Deckert et al., 2024). Indeed, as Mangiron (2017, p. 85) highlights, 

“despite the fact that the main skopos of game localization is to reproduce the 

gameplay experience of the original, there are no large-scale studies 

confirming whether this hypothesis, which has become one of the pillars of 

game localization theory, holds true”. 

Previous reception studies have mainly focused on various aspects of 

players’ game localization preferences (Fernández Costales, 2016; 

Khoshsaligheh & Ameri, 2020), leaving some dark spots that need to be 

complemented with further empirical evidence, one of them being quality. 

The existing literature point to the importance of quality localization for 

ensuring optimal player experience, but how this experience is shaped by 

quality is still a blue-water area of investigation. In the present research, we 

set out to empirically study whether localization-related quality pitfalls of 

linguistic nature can negatively impact players’ experience of interacting with 

the game world in terms of lowering their sense of immersion. The question 

that aids us in achieving the aforementioned objective is forwarded as 

follows: 

1. Is there a significant difference between the immersion experience 

of players interacting with high-quality and low-quality localized 

video game? 

2. Is there a difference between players’ perception of quality in high-

quality and low-quality game versions? 

 

2. Method 

The present quantitative study is conducted to investigate whether game 

localization quality can alter players’ immersion experience. To this end, a 

quasi-experimental design was followed in which a total of 30 participants 

divided into two groups (15 players in each group) played two Persian 

localized game versions of MDE (Hangar 13, 2020). 

 

G 
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2.1. Participants 

Thirty casual male video game players were recruited in the present study 

through snowball sampling. A distinction between hardcore and casual 

players is made in terms of their gaming habits and the time spent on video 

gaming activities per week. Following Kapalo et al. (2015), hardcore gamers 

played for 60 minutes or more in a single gaming session, played for two 

hours or more per day, played three or more days during the week, spent 15 

minutes or more researching games, owned at least 20 games, and purchased 

at least two new titles within the past six months. If gamers did not meet at 

least four of the aforementioned criteria, they are considered as casual 

gamers. The rationale behind the exclusion of hardcore players was to control 

for the variable of gaming experience as it has been suggested that gaming 

experience, age, and understanding of the game can impact players’ 

immersion while interacting with the game machine (Örtqvist & Liljedahl, 

2010). Although both casual and hardcore gamers can provide useful insights 

as to the level of immersion afforded by the localized editions of the original 

title, casual gamers were selected on the grounds that, in this study, casual 

gamers are hypothesized to rely more on translation and less on their gaming 

experience and prior knowledge resulting from prior exposure to games of 

similar genre. 

The participants must have not played MDE (Hangar 13, 2020) before so 

that their performance is not affected by their prior familiarity with the game. 

These two considerations (i.e., recruiting casual players, and recruiting 

players with no previous experience with the game) could ensure a natural 

learning curve in which players have to rely more on the game system itself 

to become au fait with the game mechanisms and less on their background. 

Additionally, the sampling was conducted through convenience sampling and 

the participants were contacted and recruited based on their availability to the 

researchers. In terms of age, the participants ranged between 23-36. This total 

of 30 players were divided into two groups of 15, in which one group (Group 

A) was exposed to the high-quality game version, whereas the other group 

(Group B) was asked to play the low-quality game version of MDE. The 

assignment of the players to either of the two groups was conducted 

randomly. 

2.2. Video games 

In our research, two editions of the Persian localization of MDE (Hangar 13, 

2020) were used as the stimuli. The first high-quality game version was 

localized by Par30Games, an unofficial game localization team operating in 

Iran, and the second low-quality version was localized by Farsisaz, an 

unofficial game localization team operating in Iran. Both of the version were 
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localized at the level of user interface (UI) and subtitles (Khoshsaligheh et al., 

2025). 

2.3. Instrumentation 

As an integral factor of favorable player experience (Yanez-Gomez et al., 

2019), immersion can be measured through both subjective (Qin et al., 2009) 

and objective (e.g., biometrics and physiological measures) measures (Nacke, 

2018). One of the frequent measures used to assess this mental state is self-

assessment questionnaire (Kannegieser & Ratz, 2021). In this vein, we 

adopted the game immersion questionnaire (GIQ) which was initially 

developed and validated by Jennett et al. (2008) through factor analysis. Thus, 

the questionnaire consists of 31 items falling within six dimensions: basic 

attention (4 items), temporal dissociation (6 items), transportation (6 items), 

challenge (6 items), emotional involvement (6 items), and enjoyment (4 

items). The first three factors can be described as person factors, while the 

latter two factors can be described as game factors. The questionnaire was 

translated into Persian (the participants’ mother tongue). The immersion score 

was calculated for both groups to end up with an immersion score as the sum 

of participants’ answers to the questions forwarded in the questionnaire. 

2.4. Procedure 

Thirty participants were assigned randomly to two groups. One group (Group 

A) played a Persian localization of MDE, which served as the control high-

quality localization. The second group (Group B) played a different Persian 

localization of the game, which was assessed as having a low-quality 

localization. The participants were asked to play the first four chapters of the 

game (approximately 1 hour of playtime) and then complete the immersion 

questionnaire. Participants’ consent was acquired prior to having them 

present for the play session. Their written consent was also acquired through 

the first item in the immersion questionnaire. They were also guaranteed that 

their information will remain confidential and that the information will only 

be used for research purposes. After playing the first four chapters, the 

participants were presented with Game Immersion Questionnaire (GIQ). 

 

3. Results 

No significant differences in immersion were observed between players 

engaging with high-quality (Group A) and low-quality (Group B) Persian 

localizations of MDE (Hangar 13, 2020), suggesting that minor linguistic 

issues, such as punctuation errors, incorrect translations, inconsistent 

terminology, and contextual mistranslations, did not substantially disrupt the 

overall gameplay experience. The high-quality localization, produced by 

Par30Games, was perceived as more seamless, while the low-quality version 
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by Farsisaz contained noticeable linguistic flaws, particularly in cut-scenes, 

where players reported issues like missing periods, inconsistent proper noun 

renderings (e.g., Don Salieri’s name), and mistranslations that misaligned 

with the game’s narrative context. Despite these flaws, the playability of the 

game remained intact, likely because the issues were not severe enough to 

cause game crashes or other critical disruptions, aligning with prior research 

indicating that minor errors may go unnoticed during immersive gameplay 

(Bernal-Merino, 2020). 

Players in Group B identified significantly more quality issues compared 

to Group A, particularly during low-interactivity cut-scenes, where their 

attention was less divided between gameplay and reading subtitles. For 

instance, all Group B participants noted punctuation errors across cut-scenes, 

game actions, and tasks, and most reported inconsistent terminology and 

contextual mistranslations, especially in cut-scenes, where the passive role of 

players allowed greater focus on linguistic accuracy. Group A players, in 

contrast, rarely reported such issues, with only a few noting minor incorrect 

translations or contextual discrepancies in cut-scenes. This difference 

suggests that interactivity levels influence quality perception, as active 

engagement in game tasks and actions may divert attention from translation 

flaws, supporting the idea that immersion can mask usability issues (Cheng 

& Cairns, 2005). 

 

4. Discussion and Conclusion 

Part of the lack of significant difference could be related to the nature of the 

quality issues existing in the low-quality version. As Bernal-Merino (2020) 

points out, some quality issues might render the products unmarketable in 

other locales, while some other issues might not even be noticed by players. 

This has also been reflected in the recent reception studies on some of the 

quality aspects in the context of game localization. For instance, Deckert and 

Hejduk (2022) found that spelling errors and typos do not affect players’ 

enjoyment to a noticeable extent. Given that the Persian localized game 

versions were both marketed products, it could be argued that no severe 

quality issues were incorporated in the low-quality product that would impede 

playability (e.g., game crashes). 

“Only if a person has adequate mental capacity at a given moment can he 

or she devote that mental capacity to thinking about whether a story seems 

unreal at that moment” (Shapiro et al., 2006, p. 280). Our findings with 

respect to players’ quality perceptions seem to provide empirical support for 

an extension of this argumentation to quality criteria. Given that video games 

can provide varying levels of interactivity depending on the game situation 
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(Mejías-Climent, 2021), we found that most quality issues perceived by the 

players were those that occurred during cut-scenes, which ascribe a passive 

role to the player. This point is clearly reflected in the majority of quality 

issues that had been received and reported to occur during cut-scenes by 

Groups A and B. These quality issues had also been noticed by players in 

other game situations but to a much lesser extent. Cheng and Cairns (2005, p. 

1275) discuss how immersion can lead to “a loss of awareness in poor 

usability”. Our findings seem to corroborate this point in that the more 

immersed the players are in the game by actively manipulating the game 

world, the more often they fail to perceive quality issues in the game. 
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 یسازیاز محل ی: شواهدیسازیمحل تیفیو ک کنانیباز ةتجرب

 یبه زبان فارس هایباز

 

 ۳مرینو-برنال، میگل آنخل *۲قهیسلمسعود خوش ،۱یذورق رارسلانیام

 رانیمشهد، مشهد، ا یفردوس زبان انگلیسی، دانشگاهمطالعات ترجمه، گروه  دکتری ۱
 رانیمشهد، مشهد، مشهد، ا یفردوس استاد مطالعات ترجمه، گروه زبان انگلیسی، دانشگاه ۲

 دانشیار مطالعات ترجمه، دانشگاه لاس پالماس جزایر قناری، لاس پالمالس، اسپانیا۳

 

 
است  نینو یاحوزه هاتجربة بازیکنبر  ییویدئو یهایباز یسازیمحل تیفیک ریتأث دهیچک 

راستا،  نیگران قرار نگرفته است. در اگسترده پژوهش یمورد بررس یصورت تجربکه هنوز به

آزمایشی حاضر شرکت کردند. نفره( در پژوهش شبه ۱5دو گروه )در  یمعمول بازیکن ۳0

بازی مافیا: ویرایش  کیفیتنسخة بی Bنسخه باکیفیت و گروه  Aکنندگان در گروه شرکت

بازی عبارت بودند  کیفیتنسخة بیرا بازی کردند. ایرادهای کیفی موجود در  (۲0۲0) نهایی

عبارات،  ترجمة ناهماهنگ، ترجمة ناقصنادرست، ة از ایرادهای زبانی از جمله ترجم

های نادرست بافتی که در سه موقعیت مختلف در بازی به وقوع ایرادهای نگارشی، و ترجمه

. علاوه بر این، ادراک ارزیابی شدشدگی غرق ةها با استفاده از پرسشنامتجربة بازیکنپیوستند. 

س براسا. بررسی شدفارسی بازی  ةیرادهای کیفی موجود در هر دو نسخها از ابازیکنذهنی 

ها حاصل نشد، بازیکنشدگی گیری میان دو گروه از حیث نمرات غرقنتایج، تفاوت چشم

 یطیبود، مخصوصاً در شرا دهیرس هابازیکنبه ادراک  Bاما ایرادهای کیفی بیشتری در گروه 

 .قرار داشت یترنییپا یریپذدر سطح تعامل یباز طیکه شرا
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 مقدمه .۱

که ها و اطمینان از اینتجربة بازیکنیی در تضمین بهینگی ویدئوهای سازی بازیکیفیت محلی

دهندگان بوده نقشی کلیدی ایفا میزانی که مورد نظر توسعهها با جهان بازی بهالگوی تعاملی آن

سازی شده در حوزه مسئولیت های محلیها حین تعامل با بازیتجربة بازیکنکند. پرداختن به می

ین حوزه، تمرکز بر چگونگی گیرد. در اقرار می شنیداریدیداریدر ترجمه مطالعات دریافت 

یابی به سطح های بهتر برای دستحلو رسیدن به راه شنیداریدیداریدریافت محصولات 

طور که . در واقع، همان(۲0۱۳، ۲و مانخیرون ۱اوهاگانست )هابازیکنشدگی بالاتر غرق

 :اشاره دارد (۲0۱7مانخیرون )

یی بازتولید ویدئوهای بازیسازی اصلی در محلیاسکوپوس رغم این حقیقت که علی

 تادر مقیاس کلان انجام نشده  پژوهشیست، هیچ هابازیکنبازی اصلی برای  ةتجرب

سازی محلی ةپردازی در حوزهای اصلی نظریهاین فرضیه را که به یکی از ستون

 (85، ص. ۲0۱7مانخیرون، ) .تأیید یا رد کند، شدهیی تبدیل ویدئوهای بازی

 

اند که ها پرداختهبازیکنهای مختلف سلایق دریافت اصولاً به جنبه های پیشین دربارةپژوهش

. در (۲0۲0سلیقه و عامری، خوش؛ ۲0۱6، ۳فرناندز کوستالس) اندبررسی نشدهصورت تجربی به

ویدئویی نیاز های سازی بازیهای محلینتیجه، شواهد تجربی بیشتری برای بسیاری از حوزه

ه اهمیت کیفیت شده بهای انجامپیشینة پژوهشها است. در یکی از آن ،کیفیت و است

ها اشاره شده، اما بازیکنبهینه برای  ةیابی به تجربیی برای دستویدئوهای بازیسازی محلی

ای است که بدان چنان حوزهسازی همکیفیت محلی ةگیری این تجربه در نتیجکلچگونگی ش

است که آیا ایرادهای کیفی  سؤال، هدف بررسی تجربی این پژوهشاین پرداخته نشده است. در 

                                                            
1. O'Hagan  
2. Mangiron 
3. Fernández Costales 
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جهان بازی داشته باشند ها در حین تعامل با بازی ةتوانند تأثیری منفی بر تجربی میبا ماهیت زبان

 ها را کاهش دهند یا خیر. آن شدگیتجربة غرقو 

 :استها داریم بدین صورت سعی در پاسخ به آن این پژوهشتی که در سؤالا

 ةهایی که با نسخبازیکن شدگیتجربة غرقآیا تفاوتی چشمگیر بین . ۱

 کنند، وجود دارد؟کیفیت بازی را بازی میسازی شده باکیفیت و بیمحلی

کیفیت های باکیفیت و بیها از کیفیت نسخهبازیکنآیا تفاوتی میان ادراک . ۲

 بازی وجود دارد؟

 

)یعنی  این پژوهشمرتبط با مفاهیم کلیدی مربوط به  هایپژوهش پیشیةدر ادامه مقاله، 

 دربارة. پس از اشاره و بحث بررسی خواهد شدها، و کیفیت( بازیکنتجربة شدگی، غرق

ها، به معرفی روش پژوهش خواهیم پرداخت و ابزار مورد های موجود از این سازهسازیمفهوم

ها در استفاده و طرح پژوهش را معرفی خواهیم کرد. سپس، نتایج حاصل از فرایند تحلیل داده

تر ادبیات در بافت گسترده این پژوهشهای پس از آن، یافتهقسمت نتایج معرفی خواهند شد. 

. در شدها بحث خواهد سازی، مطالعات بازی، و پژوهش کاربر بازیمرتبط با مطالعات محلی

 های آینده را مطرح خواهیم کرد.برای پژوهش ییپیشنهادهاهای پژوهش و انتها، دلالت

 

 پژوهش ةپیشین. ۲

این پردازد که ارتباطی مستقیم با ی مرتبط به مفاهیمی میهاپژوهش پیشیةاین بخش به مرور 

سازی گی حصول آن در محلیهای پیشین از مفهوم کیفیت و چگوندارند. برداشت پژوهش

تجربة ها و سازی بازیهای پیشین از ارتباط بین کیفیت محلیسازیاز یک سو، و مفهوم هابازی

تجربة ای به . در این حین، توجه ویژهبحث خواهند شدبررسی و از سوی دیگر،  هابازیکن

 .خواهد شدها بازیکن شدگیغرق
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 بازیکن ةتجرب. ۱. ۲

ای بازی بهینه ةتولید محصولی است که تجرب ،سازی فرایندی پیچیده است که تمرکز اصلیبازی

ای متشکل از حواس، افکار، احساسات، مجموعه» تجربة بازیکنها رقم بزند. بازیکنرا برای 

(. 9۱، ص. ۲005، ۲و مایرا ۱ارمیاست )« در طول فرایند بازی بازیکنهای سازیاعمال، و معنی

ای پیچیده اشاره دارد که حاصل قرار گرفتن عناصر مختلف در کنار یکدیگر تجربه به پدیده

شکلی منسجم در کنار یکدیگر قرار گیرند که منجر به سهولت عناصر باید بهها و ت. این مؤلفهاس

 .(۲0۱8، ۳الیسترمکها شوند )بازیکناستفاده و رضایت 

ها با جهان بازی در طول تجربه بازیکنبا توجه به ماهیت منحصر بفرد الگوهای تعاملی 

یی ارجحیت بیشتری ویدئوهای در بافت بازی« تجربة بازیکن»بازی و فردیت این تجربه، عبارت 

گیرد که افزارهای کاربردی نشأت می. این عبارت از بافت نرم (۲0۱6، دیگرانو  ۴ویمیردارد )

افزارهای کامپیوتری با نرم برای اشاره به نحوه تعامل کاربران« تجربة کاربر»جا از عبارت در آن

بر حصول اطمینان  7کاربر ةتمرکز پژوهش تجرب .(۲0۱8، 6و ویکسون 5دسورویرشود )استفاده می

افزار کاربردی استفاده کنند و عمل مورد نظر راحتی از نرماز این نکته است که کاربران بتوانند به

خود را انجام دهند. در این بافت، هر چیزی مرتبط با تعامل کاربران با محصول مورد نظر اهمیت 

از حیث  .(۲0۱0، 9هاپتبرند )روفراتر می 8پذیریکند و کانون تمرکز از صرف استفادهپیدا می

ست، اما در هاها و چالشریافزارای کاربردی تمرکز بر از بین بردن تمام دشوادشواری، در نرم

                                                            
1. Ermi 
2. Mäyrä 
3. McAllister 
4. Wiemeyer 
5. Desurvire 
6. Wixon 
7. Game User Research (GUR) 
8. usability 
9. Bernhaupt 
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، ۱نالکنند )ها ایفا میتجربة بازیکنیی دشواری و چالش نقشی کلیدی در بهبود ویدئوهای بازی

در این راستا، ارائه سطحی مناسب از چالش تأثیری بسیار چشمگیر در ایجاد حس  .(۲0۱8

 (.۲005ارمی و مایرا، شدگی در بازی دارد )غرق

کنند، آید، چندین مفهوم اهمیت زیادی پیدا میسخن به میان می تجربة بازیکنهنگامی که از 

اگرچه  .«تجربة بازیکن»، و «پذیریبازی»، «پذیری بازیاستفاده»ها عبارتند از ترین آنکه کلیدی

 ةلزوما تمرکز بر تجرب بازیکن تجربةهای ذاتی محصول هستند، دو مفهوم اول مربوط به ویژگی

(. ۲0۱6، دیگرانو  ۲ویمیرشود )ها در حین تعامل با جهان بازی را شامل میبازیکنذهنی و فردی 

 پیشینةنیز در  6، و درگیری5شدگی، جذب۴شدگی، حضور، غرق۳علاوه بر این، مفاهیم جریان

 (.۲0۱0، 7هاپتبرنخورند )ها به چشم میبازیکن تجربة فردیبرای توصیف  هاپژوهش

ها منجر به آن شده که پرداختن به این پدیده بازیکن تجربة فردیتعدد مفاهیم مرتبط با 

بررسی های متعددی توان تا حدی از طریق نظریهدشوارتر شود. ماهیت گریزپای این مفهوم را می

. (۲0۲0، دیگرانابیل و ) اندکار گرفتهبهها بازیکن« بهینه» ةو تعریف تجرب که برای بررسی کرد

، 8ای متشکل از رابط کاربری بازیصورت مجموعهتوان بهرا می تجربة بازیکنبه بیان کلی، 

تر به عوامل تأثیرگذار بر . نگاهی جزئی(۱998کلنتون، ، و جریان بازی تعریف کرد )9سازوکارها

اند. چندین اخیر انجام شده ةهایی بوده که در طول چند دهها کانون تمرکز پژوهشتجربة بازیکن

                                                            
1. Knoll 
2. Wiemeyer 
3. flow 
4. presence 
5. engagement 
6. involvement 
7. Bernhaupt 
8. game interface 
9. mechanics 
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و  ۱مولرو یکپارچه ) (۲0۱0، دیگرانتاکاتالو و ؛ ۲0۱0سویتسر و ویث، )شناختی مدل روان

 اند.بازی معرفی شده-بازیکن( برای پرداختن به الگوی تعامل ۲0۱۱، دیگران

( سطح ۱: )شوندز قائل میتمیی تجربة بازیکنبین سه سطح  (۲0۱6) دیگرانویمر و 

شناختی روان( سطح فیزیولوژیک(. سطح اجتماعی۳( سطح رفتاری، و )۲)شناختی، رواناجتماعی

در حین  بازیکناشاره دارد؛ سطح رفتاری مربوط به رفتار قابل مشاهده  بازیکن تجربة فردیبه 

( سطح ۳شود؛ و )تعامل با جهان بازی )مثلاً فریاد کشیدن، خندیدن، و غیره( اطلاق می

ای فیزیولوژیکی است که در نتیجه تعامل با جهان بازی در هفیزیولوژیک مربوط به واکنش

شوند )مثلاً تعریف کف دست، افزایش ضربان قلب، و غیره(. سنجش و ها ایجاد میبازیکن

ای از ابزار گسترده گیری هر یک از این سطوح مستلزم استفاده از طیفاندازه

، و دستگاه ۳، الکترومیوگرام۲نگاری مغزیفیزیولوژیکی )مثلاً استفاده از دستگاه موجشناختیروان

های (، رویکردی )مثلاً پرسشنامه، مصاحبه، و غیره( و داده۴بررسی فعالیت الکتریکی پوست

  .(۲0۱9، 6لوریا( هستند )5های بازیابزاری )مثلاً سنجه

ها ارتباط داشته ای که باید مدنظر داشت آن است که هر پژوهشی که با تجربه بازیاما نکته

یی و میزان تأثیر ویدئوهای شناختی خاص بازیهای معنایی و نظام نشانهباشد باید به تعدد شبکه

 دیگرانو  8کروکس(. ۲0۲0، ۲0۱6، 7مرینو-برنالها توجه داشته باشد )تجربة بازیکنها بر آن

اند و دو جنبه کلیدی بازی پرداخته-بازیکنتعامل  دربارةبندی ادبیات موجود به جمع (۲0۱5)

                                                            
1. Mueller 
2. electroencephalogram 
3. electromyogram 
4. electrodermal activity tracker 
5. game metrics 
6. Loria 
7. Bernal-Merino 
8. Caroux 
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یی. نمود تصویری ویدئو، و جنبه بازی بازیکناند: جنبه عامل را مطرح کردهدخیل در این ت

 ارائه شده است: ۱شکل در بازی -بازیکنهای دخیل در تعامل مؤلفه

 
کاروکس و ها )برگرفته از های آنبازی و مؤلفه-بازیکنهای دخیل در تعامل عامل .۱شکل 

 ((۲0۱۵) دیگران

 

ها تأثیر داشته باشند را به تجربة بازیکنگیری توانند در شکلهایی که میتمام مؤلفه ۱شکل 

افزاری تعاملی با هدف سرگرمی هستند که های نرمیی محصولویدئوهای کشد. بازیتصویر می

های نمادین شکل از نشانهکه مت (۲0۱5مرینو، -برنالهستند )ها با نظامی بازیکندر نتیجه تعامل 

ر نهایت خصوصیات های سازنده این نظام د. مؤلفه(۲0۱۱، ۱کالخاو قوانین کدگذاری شده است )

فرد دستگاهی که های منحصربهویژگیبراساس دهند که ای را تشکیل میشدهسازیحیطی شبیهم

ها به شکلی . هدف نهایی در هم تنیدن تمام این مؤلفهکنند زند، عمل میاین تعامل را رقم می

بخش و جذاب با محیط بازی داشته باشند. به ها تعاملی لذتبازیکنبهینه و مؤثر آن است که 

دهی مؤثر این شبکه معنایی پیچیده در گرو ارزیابی و سازمان ییویدئوبیان دیگر، موفقیت بازی 

های کارگیری بینشها از محصول نهایی است )برای یک مورد عملی از چگونگی بهبازیکن

 را ببینید(. (۲0۱8شالفون و دانکوف )های بیومتریک محور با استفاده از دستگاهبازیکن

                                                            
1. Calleja 
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های اخیر یی نیز در سالویدئوهای سازی بازیاین رویکرد در پژوهش مطالعات محلی

اند که چگونه هایی به بررسی این سؤال پرداختهکار گرفته شده است. در نتیجه، پژوهشبه

ها را تحت تجربة بازیکنتواند کننده میای سرگرمافزارهای تعاملی چندرسانهسازی نرممحلی

شود شناخته می« بازیپژوهش کاربرمحور در ترجمه »نام تأثیر قرار دهد. این رسته پژوهشی به

 بازیکنهای دریافت پژوهش دربارةبخش زیر به معرفی و بحث  .(۲0۲۴، دیگرانو  ۱دکرت)

پردازد. همچنین، یی انجام شده میویدئوهای سازی بازیمحور پیشین که در حوزه محلی

های سازی بازیها در بافت محلیتجربة بازیکن دربارةچگونگی پرداختن به خلأ دانش موجود 

یی مورد بحث قرار ویدئوهای بازیسازی و اهمیت کیفیت در محلی این پژوهشیی در ویدئو

 خواهد گرفت.

 کیفیتها و سازی بازیمحلی. ۲. ۲

های فرهنگی، زبانی، فنی، و حقوقی ها فرایندی پیچیده است که در آن ملاحظهسازی بازیمحلی

. (۲0۱5مرینو، -برنالاجتماعی دیگر دارند )ه در اقبال محصول در بافت فرهنگیکنندنقشی تعیین

سازی، این فرایند ممکن است شامل ترجمه و اقتباس محتوای متنی، صوتی بسته به سطح محلی

توانند می . این محتوا(۲0۲5، دیگرانسلیقه و خوش؛ ۲0۲۲، ۳و آلاونه ۲بتینه-الو تصویری باشد )

متنی و بیرون از جهان بازی( )یعنی برون 5جهانی( یا نادیژتیکمتنی و درون)یعنی درون ۴دیژتیک

دهند، از ن رخ میو با توجه به شرایط خاص بازی که در آ( ۲0۱۳اوهاگان و مانخیرون، باشند )

تعاملی یا )کاملاً تعاملی، نیمه 6های بازیدرجات مختلفی از تعاملی بودن برخوردارند: مأموریت

                                                            
1. Deckert 
2. Al-Batineh 
3. Alawneh 
4. diegetic 
5. non-diegetic 
6. game task 
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 ۳هاتعاملی( و سینماتیک)کاملاً یا نیمه ۲)کاملاً تعاملی(، گفتگوهای بازی ۱بدون تعامل(، عمل بازی

این سطوح تعاملی بودن ممکن است بر  .(۱55ص. ، ۲0۲۱، ۴کلیمنت-مخیاس)بدون تعامل( )

ها بسته به شدگی آنسازی تأثیر بگذارد، چرا که میزان غرقمحلیها از کیفیت بازیکنازریابی 

 .(۲0۲۲، 5دکرت و هژدوکتواند متفاوت باشد )وضعیت بازی می

های ها یکی از چالشبرای دههگیرند، های کیفیت چگونه شکل میاینکه این ارزیابی

. این مسأله با فقدان تعریف روشن و (۲0۱6اوهاگان، سازی بازی بوده است )همیشگی محلی

 .(۲0۲۴، 6کرسپو-خیمنزتر نیز شده است )چیدهسازی پیای از کیفیت در صنعت محلییکپارچه

های نظری مختلف های گوناگون ارزیابی کیفیت با تکیه بر دیدگاهدر پاسخ به این وضعیت، مدل

های ( چارچوب۳، و )«تناسب با هدف»( مدل ۲( رویکردهای کارکردگرا، )۱اند: )پیشنهاد شده

سازی محلیدر زمینة در پارادایم غالب (. 6۱، ص. ۲0۲۴کرسپو، -خیمنزکیفیت درونی و بیرونی )

شود که میسازی و یا ترجمه زمانی موفق در نظر گرفته نیز فرض بر آن است که محلی بازی

تناسب با ». مدل (۲0۱۳اوهاگان و مانخیرون، هدف ارتباطی مورد نظر به درستی محقق شود )

افزار نیز کاربرد فراوان دارد، زیرا ماهیت تکرارشونده محتوای سازی نرمدر محلی« هدف

گیرانه، نیاز به های سختالاجلهای مکرر( و ضربروزرسانیبه دلیلبهافزاری )مثلاً نرم

افزار ویژه با توجه به مدل عرضه نرمکند، بهخودکارسازی بیشتر در فرایند تولید را ایجاب می

 .(۲0۱۳اوهاگان و مانخیرون، )

کار گرفت، یی بهویدئوتوان برای ارزیابی کیفیت بازی یکی از معیارهایی که می

؛ مفهومی که در طراحی بازی و تحقیقات کاربرمحور (۲0۲0مرینو، -برنالاست ) «پذیریبازی»

                                                            
1. game action 
2. game dialogue 
3. cinematics 
4. Mejías-Climent 
5. Hejduk 
6. Jiménez-Crespo 
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این مفهوم رود. عنوان ابزاری برای ارزیابی تخصصی به کار میای طولانی دارد و بهسابقه

پینل ) تعریف شده است« ها برای یادگیری، کنترل و درک بازیبازیکنمیزان توانایی »صورت به

گیرد، از رابط های مختلف را در بر میوسیعی از ملاحظه ة. این سازه دامن(۲008، دیگرانو 

کورهونن حنی یادگیری، لذت و چالش )کاربری و سازوکارهای بازی گرفته تا عناصری چون من

 .(۲009، دیگرانو 

ای بازتعریف شده است که بر پذیری به گونهسازی بازی، مفهوم بازیمحلی ةدر زمین

یی را ویدئوهای مختلف که بازی ۱شناختیهای نشانهضرورت یکپارچگی و هماهنگی شبکه

از تمرکز نگر است که فراتر سازند، تأکید دارد. این بازتعریف مستلزم اتخاذ رویکردی کلمی

 ةای تجربد هماهنگ هشت شبکه نشانهرود. در این رویکرد، کارکرصرف بر ترجمه متنی می

ها(، موسیقی، ها(، تصویر )انیمیشنبازی اهمیت دارد: زبان نوشتاری، زبان گفتاری، تصویر )بافت

عمل  ۴ها در مجموع مانند یک مترجم واسطه. این شبکه۳و تعادل ۲صدا، لمس، حس عمقی

مورد نظر طراحان بازی  ةای رمزگشایی کنند که با تجربونهگرا به بازیکنکنند که باید ورودی می

 .(۲0۲0مرینو، -برنال) راستا باشدهم

نگر پیشنهاد شده است که در آن به هر یک از این هشت اس، مدلی کمی و کلبر این اس

داده  ۱-یا  0، ۱سازی، امتیاز +محلی هایود، نبود یا میزان ارتباط تصمیمدسته، بسته به وج

های هایی کلی برای ارزیابی کیفیت نسخهشود. این مدل ماهیتی یکپارچه دارد و دستورالعملمی

 دهد.ای صنعت بازی، ارائه میویژه در بافت حرفهسازی بازی، بهمحلی

سازی همچنین بین چهار سطح شدت برای ایرادهای زبانی در محلی (۲0۲0)مرینو -برنال

بازی اما تأثیرگذار بر ( قابل۲( غیرقابل فروش در شکل فعلی، )۱شود: )بازی تمایز قائل می

                                                            
1. semiotic 
2. proprioception 
3. equilibrioception 
4. proxy interpreter 
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-برنالسختی قابل مشاهده )( به۴پذیری، و )( قابل توجه اما بدون تأثیر بر بازی۳ی، )پذیربازی

توانند دارای سطوح مختلفی از شدت باشند، . این مسائل گوناگون که می(۳06، ص. ۲0۲0مرینو، 

( صوتی )مثلاً موسیقی ۲( زبانی )مثلاً اشتباهات املایی(، )۱گیرند: )در چهار دسته عمده جای می

مرینو، -برنال) ( بصری )مثلاً رنگ فونت نامناسب(۴زبان تابو(، و ) ( فرهنگی )مثلا۳ًنامناسب(، )

 .(۲۴7، ص. ۲0۱6

همچنین،  ها ارائه شد.تجربة بازیکنگیری تا اینجا، روایتی تلفیقی از چگونگی شکل

سراسر فرایند  ها دربازیکنای بهینه برای هایی در رابطه با چگونگی ایجاد تجربهبحث

شناسی . در ادامه، روشبررسی شدندترین منابع معرفی و و برخی از مرتبط سازی مطرح شدمحلی

 ود.شپاسخ به پرسش پژوهش معرفی می برای پژوهشکاررفته در این به

 

 روش پژوهش. ۳

 طرح پژوهش. ۱. ۳

سازی بازی کمی با هدف بررسی این مسئله انجام شده است که آیا کیفیت محلی پژوهشاین 

آزمایشی منظور، از طرح شبهها را تغییر دهد یا خیر. بدینبازیکن شدگیتجربة غرقتواند بر می

 ةنفره تقسیم شدند و دو نسخ ۱5کننده در دو گروه شرکت ۳0استفاده شد که طی آن 

 .را تجربه کردند (۲0۲0) نسخة نهاییمافیا: شده از بازی سازیفارسی

 کنندگانشرکت. ۲. ۳

برفی در این مطالعه گیری گلولهیی از طریق نمونهویدئوهای مرد معمولی بازی بازیکنسی 

زمان عادات بازی و مدتبراساس  ۲و معمولی ۱ایهای حرفهبازیکنشرکت کردند. تفاوت میان 

                                                            
1. Hardcore 
2. casual 
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های بازیکن، (۲0۱5) دیگرانو  ۱کپالوشود. طبق تعریف شده برای بازی در هفته تعیین میصرف

کنند، روزانه حداقل دو دقیقه بازی می 60ای افرادی هستند که در هر جلسه بازی حداقل حرفه

دقیقه  ۱5کنند، حداقل کنند، در طول هفته حداقل سه روز بازی میوقت صرف بازی میساعت 

بازی در اختیار دارند، و در شش ماه گذشته  ۲0کنند، حداقل ها میبازی دربارةصرف تحقیق 

ها حداقل چهار معیار از معیارهای فوق را بازیکناند. اگر حداقل دو بازی جدید خریداری کرده

ای، های حرفهبازیکنشوند. دلیل کنار گذاشتن معمولی شناخته می بازیکنعنوان ند، بهنداشته باش

تواند بازی، سن، و میزان درک از بازی می ةبازی است، چراکه گفته شده تجرب ةکنترل متغیر تجرب

، ۳و لیلجدال ۲اورتکویستهنگام تعامل با جهان بازی تأثیر بگذارد ) بازیکنشدگی بر میزان غرق

 دربارةهایی ارزشمندی توانند بینشای و هم معمولی میهای حرفهبازیکنگرچه هم  .(۲0۱0

های بازیکن پژوهششده ارائه دهند، اما در این سازیهای محلیشدگی در نسخهسطح غرق

تا به تجربه و  اندها بیشتر به ترجمه وابستهمعمولی انتخاب شدند، زیرا فرض بر این است که آن

 .های مشابهدانش قبلی ناشی از آشنایی با بازی

را تجربه کرده باشند تا  (۲0۲0) نسخة نهاییمافیا:  کنندگان نباید پیش از این، بازیشرکت

ها تحت تأثیر آشنایی قبلی با بازی قرار نگیرد. این دو ملاحظه )یعنی انتخاب عملکرد آن

توانند منحنی ای از بازی نداشتند( میهای معمولی و انتخاب کسانی که قبلاً تجربهبازیکن

ها باید بیشتر بر جهان بازی برای آشنایی بازیکنیادگیری طبیعی را تضمین کنند؛ بدین معنا که 

سترس در دبراساس گیری خود. افزون بر این، نمونه ةزمینهای آن تکیه کنند تا بر پیشبا سازوکار

کنندگان براساس در دسترس بودن به پژوهشگران انتخاب شدند. از نظر بودن انجام شد و شرکت

طور تصادفی به دو به کنبازی ۳0سال قرار داشتند. این  ۳6تا  ۲۳ ةکنندگان در بازسنی، شرکت

، باکیفیت بازی را تجربه کرد ةنسخ( Aنفره تقسیم شدند، که در آن یک گروه )گروه  ۱5گروه 

                                                            
1. Kapalo 
2. Örtqvist 
3. Liljedahl 
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( را بازی کرد. ۲0۲0) نسخة نهاییمافیا:  بازی کیفیتنسخة بی( Bدر حالی که گروه دیگر )گروه 

 .است آمده ۱جدول کنندگان در شناختی شرکتاطلاعات جمعیت

 کنندگانشناختی شرکتاطلاعات جمعیت. ۱جدول 

 طیف سنی گروه

 میانگین ۳۱–40 ۲۱-۳0

 ۲7.86 (۲6.66%) ۴ (7۳.۳۳%) ۱۱ )باکیفیت( Aگروه 

 ۲7.۴ (۲0%) ۳ (80%) ۱۲ کیفیت()بی Bگروه 

 

 هابازی .۳. ۳

( استفاده شد. ۲0۲0) نسخة نهاییمافیا:  سازی فارسی بازی، دو نسخه از محلیاین پژوهشدر 

ر د ۱گیمز۳0پار سازی غیررسمی بازیشود، توسط تیم محلیاول که باکیفیت تلقی می ةنسخ

سازی تری دارد، توسط تیم محلیدوم که کیفیت پایین ةسازی شده است و نسخایران محلی

ها و زیرنویس انجام شده است. هر دو نسخه در سطح رابط کاربری ۲سازغیررسمی بازی فارسی

 نسخة نهاییمافیا:  . از نظر سبک، بازی(۲0۲5، دیگرانسلیقه و خوشاند )سازی شدهمحلی

 سایتشرح آن در وببراساس گیرد و های ماجراجویانه قرار میکلی بازی ةدست در (۲0۲0)

ای توان آن را نمونه)مرجعی برای گردآوری نقدها در حوزه کتاب، بازی و فیلم(، می ۳متاکریتیک

 . (۲0۲0متاکریتیک، ماجراجویی در نظر گرفت )-های اکشناز بازی

                                                            
1. www.par30games.net    
2. www.farsisaz.com  
3. Metacritic 

http://www.par30games.net/
http://www.farsisaz.com/
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 داستان بازی. ۱. ۳. ۳

( است. داستان حول ۲00۲) مافیااصلی بازی  ة( بازسازی نسخ۲0۲0) نهایی ةمافیا: نسخبازی 

تاکسی بوده است، اما پس از  ةچرخد که در گذشته رانندآنجلو میشخصیت اصلی یعنی تامی 

ها، جذب مزایا و درآمد زندگی مافیایی برخوردی با دو عضو مافیا و کمک ناخواسته به آن

شود. بنابراین، روایت بازی بازگویی کارهای تامی برای رئیس مافیا، دان سالیری، و همچنین می

اش را در یا، امنیت خانوادههمکاری او با کارآگاهی است که در ازای اطلاعات محرمانه باند ماف

 کند.ی رئیس سابق مافیا تضمین میبرابر تهدیدها

 منطق انتخاب بازی. ۲. ۳. ۳

که این بازی، بنا بر شود. نخست اینمنطق انتخاب این بازی خاص به چند عامل مربوط می

طور بزند. بهها رقم بازیکنای عمیق برای تواند تجربهای است که میای از بازیتعریف، نمونه

ارمی از تجربه بازی مبنای ارزیابی ظرفیت گیرایی این بازی قرار گرفته است ) SCI خاص، مدل

تولید شده، از نظر گرافیکی  ۲0۲0، چون بازی در سال شدگی حسی. از نظر غرق(۲005و مایرا، 

ها، توجه است. از منظر چالشنیز قابل شنیداریدیداریهای گیر و از منظر ویژگیبسیار چشم

های باید با کنترل بازیکنطلبد: از یک سو، های حرکتی و ذهنی را میبازی ترکیبی از مهارت

و از سوی دیگر، برای پیشروی در بازی، معماهایی  ماجراجویی آشنا باشد-رایج در سبک اکشن

زندگی مافیایی در ایتالیا  دربارةشدگی تخیلی، بازی دارای داستانی غنی را حل کند. از نظر غرق

 .کندهای مختلف این مجموعه پیوند برقرار میاست که میان نسخه

تر طور که پیشانای پژوهش بود. همدومین دلیل برای انتخاب این بازی، مبنای مقایسه

تجربة سازی بر ای از تأثیر کیفیت محلیاشاره شد، هدف این پژوهش ارائه تحلیلی مقایسه

هایی بود که توسط دو گروه از معدود بازی یکی( ۲0۲0) نسخة نهاییمافیا: . بود شدگیغرق

 .سازی شده بودسازی مختلف به فارسی محلیمحلی
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 ابزار پژوهش. 4. ۳

، (۲0۱9، دیگرانو  ۱گومز-یانزها )بازیکنمثبت  ةهای کلیدی در تجربیکی از مؤلفه عنوانبه

و عینی )مانند بیومتریک   (۲009، دیگرانو  ۲کینتوان از طریق ابزارهای ذهنی )شدگی را میغرق

ی سنجش این وضعیت . یکی از ابزار رایج برا(۲0۱8، ۳نکهگیری کرد )و فیزیولوژیکی( اندازه

نامه در همین راستا، از پرسش .(۲0۲۱، 5و رتز ۴کنجیسرنامه خودارزیابی است )ذهنی، پرسش

طراحی یافته  (۲008) دیگرانو  7جنتاستفاده شد که ابتدا توسط  6(GIQشدگی در بازی )غرق

در شش بعد  8گویه ۳۱نامه شامل و از طریق تحلیل عاملی اعتبارسنجی شده بود. این پرسش

گویه(،  6گویه(، چالش ) 6گویه(، جابجایی ذهنی ) 6گویه(، گسست زمانی ) ۴است: توجه پایه )

عنوان عوامل مرتبط با شخص و گویه(. سه بعد نخست به ۴گویه(، و لذت ) 6درگیری عاطفی )

ه زبان نامه بشوند. این پرسشعنوان عوامل مرتبط با بازی در نظر گرفته میدو بعد پایانی به

کنندگان( ترجمه شد. برای اطمینان از اعتبار صوری و میزان فارسی )زبان مادری شرکت

 ،اصلی کنار گذاشته شدند پژوهشکه از  بازیکنپذیری، یک مرحله آزمایشی اولیه با سه درک

کنندگان به های شرکتصورت مجموع پاسخشدگی برای هر گروه بهانجام شد. امتیاز غرق

 نامه محاسبه شد.رسشهای پگویه

 رویه. ۵. ۳

ای از ( نسخهAصورت تصادفی در دو گروه قرار گرفتند. گروه اول )گروه کننده بهشرکتسی 

عنوان نسخه باکیفیت در نظر گرفته شد. گروه دوم سازی فارسی بازی را بازی کردند که بهمحلی

                                                            
1. Yanez-Gomez 
2. Qin 
3. Nacke 
4. Kannegieser 
5. Ratz 
6. Game Immersion Questionnaire 
7. Jennett 
8. item 
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نسخة  عنوانکردند که بهسازی فارسی بازی را تجربه ای متفاوت از محلی( نسخهB)گروه 

کنندگان خواسته شد تا چهار فصل ابتدایی بازی )حدوداً . از شرکتارزیابی شده بود کیفیتبی

از حضور شدگی را تکمیل کنند. پیش غرق ةنامکرده و سپس پرسش یک ساعت بازی( را بازی

 ةاز طریق اولین گویکتبی آنان  ةنامکنندگان اخذ شد. رضایتشرکت ةنامدر جلسه بازی، رضایت

ها محرمانه کنندگان اطمینان داده شد که اطلاعات آنآوری شد. به شرکتنامه نیز جمعپرسش

گیرد. پس از انجام چهار باقی خواهد ماند و صرفاً برای اهداف پژوهشی مورد استفاده قرار می

 ت.در اختیار آنان قرار گرف ۱شدگی در بازینامه غرقزی، پرسشفصل نخست با

 سنجیکیفیت .۶. ۳

(، فراوانی بروز Bکیفیت )گروه سازی بیشده به گروه با محلیبرای سنجش کیفیت بازی ارائه

مسائل کیفیتی موجود در نسخه مربوطه بازی بررسی شد. این بررسی با در نظر گرفتن میزان 

های ارزیابی های مختلف درون بازی انجام شد. ملاکتکرار هر نوع از مسائل کیفیتی در موقعیت

ترین مسائل تعیین شدند که رایج (۲0۲۱ذورقی )شده توسط بندی ارائهطبقهبراساس کیفیت 

گیرد. آمار یی به زبان فارسی را در بر میویدئوهای ای بازیحرفهسازی نیمهکیفیتی در محلی

( ۲0۲0) نسخة نهاییمافیا: کیفیت بازی سازی فارسی کمتوصیفی مسائل کیفیتی موجود در محلی

  ارائه شده است. ۲جدول در 

 

 کیفیتنسخة بیشده در ایرادهای کیفی گنجانده. ۲جدول 

 موقعیت بازی فراوانی ایراد کیفی

 ۲۱پرده: میان ۳0 گذارینشانه

 9عمل بازی: 

 ۲پرده: میان 8 ترجمة ناقص

 6عمل بازی: 

                                                            
1 GIQ 
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 5پرده: میان ۱0 اشتباه نگارشی

 5عمل بازی: 

 ۱۲پرده: میان ۱۲ ترجمة نادرست

 8پرده: میان ۱6 عبارات )اسامی خاص( ترجمة ناهماهنگ

 8عمل بازی: 

 ۳پرده: میان 7 عبارات )اسامی عام( ترجمة ناهماهنگ

 ۴عمل بازی: 

 ۱پرده: میان ۳ بافتی ترجمة نادرست

 ۲عمل بازی: 

شده فارسی ةشده از نسخهایی از تصاویر گرفتهفراوانی مسائل کیفیتی، نمونه ةپس از ارائ

 اند.نمایش داده شده 7تا  ۲های بازی در شکل

 
 (۲0۲0) نسخة نهاییمافیا:  کیفیتسازی فارسی بیدر محلی گذارینشانهایراد  .۲شکل 

 

کیفیت سازی فارسی کمگذاری در محلیشود، قواعد نشانهمشاهده می ۲شکل گونه که در همان

 اند )مثلاً جمله با نقطه پایان نیافته است(.رعایت نشده
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 همراه با( ۲0۲0) نهایینسخة مافیا: کیفیت سازی فارسی بیدر محلی نادرست ترجمة. ۳شکل 

 پردهمیان -اصلی انگلیسی  ةنسخ

 

 No, I was a cab driver. Back in“صورت ، دیالوگ انگلیسی اصلی به۳شکل در 

فارسی آن به شکلی ارائه شده که انگار شخصیت اصلی  آمده است. با این حال، ترجمه ”…30’

اصلی صرفاً  ةکه منظور از جملوده است، حال آنمیلادی راننده تاکسی ب ۱9۳0 ة)تامی( در ده

 بوده است. ۱9۳0اشاره به سال 

 

( ۲0۲0) نسخة نهاییمافیا: کیفیت سازی فارسی بیاسم خاص در محلی ترجمة ناهماهنگ .4 شکل

 پردهمیان –

شده فارسی ةدر نسخ« دان سالیری»ی بازی یعنی های اصل، نام یکی از شخصیت۴شکل در 

 ورت ناهماهنگ ترجمه شده است.صبه
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 (۲0۲0) نسخة نهاییمافیا: کیفیت سازی فارسی بیصفحه انتخاب مأموریت در محلی. ۵شکل 

 

 
 (۲0۲0) نسخة نهاییپرده ابتدایی فصل اول مافیا: . میان۶ شکل

 

فارسی سازی صورت ناهماهنگ در محلی، عنوان یکی از مراحل بازی به6و  5های در شکل

 An Offer Youانگلیسی  ةکیفیت ارائه شده است. عنوان فصل نخست بازی در نسخکم

Can’t Refuse قبول های قابلتوان ترجمهشده را میفارسی ارائه ةاست. با اینکه هر دو ترجم

 در نظر گرفت، اما این ناهماهنگی در برگردان یک عبارت مشخص چشمگیر است.
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وگوهای درون بازی، ترجمة نابجا از نظر بافت معنایی، در یکی از گفتاز  عنوان نمونهبه

قرار دارند و بدهی « دان سالیری»وکارهایی برود که تحت حمایت باید نزد صاحبان کسب بازیکن

 ,Pauli: So“ها به وی را وصول کند. برای درک بهتر، دیالوگ موردنظر در ادامه آمده است:آن

you got the money? Al: I got it waiting in the back room. I’ll … Paulie: 

Tommy’ll get it.” در این نمونه، مترجم فارسی به اشتباه فعل ."get" فهمیدن»معنای را به »

دهد که مقصود دریافت یا گرفتن پول ترجمه کرده، در حالی که بافت معنایی جمله نشان می

 است.

 
 نسخة نهایی مافیا:کیفیت سازی فارسی بیاز نظر بافت معنایی در محلی نابجا هایترجمه .۷شکل 

 پردهمیان –اصلی انگلیسی  ةنسخ همراه با( ۲0۲0)

 

 . نتایج4

سازی ها در دو گروه محلیبازیکنشدگی های پژوهش در رابطه با نمرات غرقدر این بخش، یافته

شدگی های مختلف غرقشود. همچنین، جنبه( ارائه میBکیفیت )گروه ( و کمAباکیفیت )گروه 

)یعنی توجه پایه، گسست زمانی، جابجایی ذهنی، چالش، درگیری عاطفی، و لذت( برای هر دو 
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ها بیشترین تأثیر را داشته سازی در کدام جنبهاند تا مشخص شود کیفیت محلیگروه تحلیل شده

 است.

 هابازیکنشدگی رقهای غ. نمره۱. 4

که نمرات هر عامل طوریدست آمد، بهها از طریق تحلیل میانگین بهبازیکنشدگی های غرقنمره

شذگی گیری شد. آمار توصیفی مربوط به نمرات غرقکننده جمع و سپس میانگینبرای هر شرکت

 ارائه شده است. ۳جدول در 

 

کیفیتهای باکیفیت و بیکنندگان در گروهشدگی شرکتغرقهای نمره. ۳جدول   

 )انحراف معیار( Bمیانگین گروه  )انحراف معیار( Aمیانگین گروه  

 ۱5.9۳( ۲.65) ۱5.۲6( ۲.۱8) توجه پایه

 ۱8.60( ۴.۱7) ۱8.9۳( ۳.۳۱) گسست زمانی

 ۲0.86( ۴.79) ۲۳.۴6( ۳.۳9) جابجایی ذهنی

 ۲0.۲6( ۲.9۳) ۱8.۲6( ۲.۳7) چالش

 ۱۳.00( ۳.68) ۱۴.7۳( ۱.8۳) درگیری عاطفی

 ۱۳.80( ۳.۳۴) ۱5.۱۳( ۲.۳5) لذت

 ۱0۲.۴5 ۱07.77 مجموع

 

بوده  Bاندکی بالاتر از گروه  Aشدگی گروه طور کلی، میانگین نمره غرق، به۳جدول براساس 

(، ۱5.9۳اند )تمرکز بیشتری بر دنیای بازی داشته Bتر، مشخص شد که گروه است. با تحلیل دقیق

( بوده است. ۱8.9۳) A( کمتر از گروه ۱8.60ها )شده توسط آناما میزان گسست زمانی گزارش

( و جابجایی ذهنی p>0.05ها در عوامل چالش )نشان داد که پاسخ ۱ویلک-آزمون شاپیرو

(0.05<pاز توزیع نرمال تبعیت نمی ) ،در مورد  ۲آزمون برابری واریانس لوینکردند. همچنین

                                                            
1. Shapiro-Wilk test 
2. Levene Test for Equality of Variances 
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(. بر این اساس، برای این سه عامل، آزمون p<0.05درگیری عاطفی تفاوت معناداری نشان داد )

های استفاده شد. نتایج این آزمون نشان داد که بین دو گروه در عامل ۱ویتنی یوناپارامتریک من

 ,U=82و درگیری عاطفی )( U=76, p>.05(، جابجایی ذهنی )U=153, p>.05چالش )

p>.05 تفاوت معناداری وجود ندارد. همچنین، آزمون )t های مستقل نیز تفاوت برای نمونه

 ,t(28)=0.245(، گسست زمانی )t(28)=0.75, p>.05معناداری را در عوامل توجه پایه )

p>.05( و لذت ،)t(28)=1.26, p>.05ها بازیکنها، ادراک ( نشان نداد. برای تکمیل این یافته

های بعدی به آن پرداخته صورت کیفی و کمی گردآوری شد که در بخشسازی بهاز کیفیت محلی

 خواهد شد.

 سازیها از کیفیت محلیبازیکنادراک . ۲. 4

سازی در هر دو گروه، از یک الگوریتم ها نسبت به کیفیت محلیبازیکنمنظور بررسی نگرش به

سازی از دید استفاده شد که براساس عوامل رایج مشکلات محلیشده ارزیابی کیفیت ساده

عنوان . این مسائل همچنین به(۲0۲۱ذورقی، کاربران در بستر فارسی طراحی شده بود )

. (۲0۲۴کرسپو، -خیمنزاند )ار گرفتهها نیز مورد بحث قربازیسازی های رایج در محلیچالش

 ارائه شده است. ۴جدول سازی در ها از کیفیت محلیبازیکنآمار توصیفی مربوط به ادراک 

 

 ها از ایرادهای کیفیتی در دو گروهبازیکن. آمار توصیفی ادراک 4 جدول

موقعیت بازی )فراوانی  بله/خیر هاگروه ایراد کیفیتی

 ایراد کیفیتی(

 (۲بله ) Aگروه  ترجمة نادرست

 (۱۳خیر )

 (۳پرده )میان

 

 (9بله ) Bگروه 

 (6خیر )

 (7پرده )میان

 (5عمل بازی )

                                                            
1. Mann-Whitney U 
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در بافت  ترجمة نابجا

 معنایی

 (۱بله ) Aگروه 

 (۱۴خیر )

 (۱عمل بازی )

 (۳بله ) Bگروه 

 (۱۲خیر )

 (۲پرده )میان

 (---بله ) Aگروه  ترجمة ناقص

 (۱5خیر )

 

 (---بله ) Bگروه 

 (۱5خیر )

 

اسامی  ترجمة ناهماهنگ

 خاص

 (---بله ) Aگروه 

 (۱5خیر )

 

 (۱0بله ) Bگروه 

 (5خیر )

 (7پرده )میان

اسامی  ترجمة ناهماهنگ

 عام

 (---بله ) Aگروه 

 (۱5خیر )

 

 (8بله ) Bگروه 

 (7خیر )

 (۳عمل بازی )

 (۲پرده )میان

 (---بله ) Aگروه  ایراد نگارشی

 (۱5خیر )

 

 (8بله ) Bگروه 

 (7خیر )

 (۳پرده )میان

 (۲عمل بازی )

 (---بله ) Aگروه  گذاریایراد نشانه

 (۱5خیر )

 

 (۱5)بله  Bگروه 

 (---خیر)

 (۱۴عمل بازی )

 (۱۴پرده )میان

 

ها از دو نسخه بازیکنشده نشان داده شده است، کیفیت درک ۴جدول طور که در همان

ها از هم ها نزدیک به هم بوده است و در برخی دیگر از جنبهشده بازی در برخی جنبهفارسی
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شده بازی را دارای سازیکنندگان نسخه باکیفیت محلیشرکتاند. اکثریت فاصله گرفته

که دو نفر (، درحالی۱۳ تعداد =ای تلقی کردند )هایی مناسب و عاری از خطاهای ترجمهترجمه

کنندگان اظهار (. در این رابطه، یکی از شرکت۲ تعداد =ها این دیدگاه را نداشتند )بازیکناز 

« رسیداندازه کافی دقیق به نظر نمیاهماهنگ بود و بهگاهی اوقات ترجمه کمی ن»داشت: 

( بر این باور بودند که 9 تعداد =ها )بازیکن، اکثر B(. در مورد گروه A، گروه ۴کننده )شرکت

توجه آن قابل ةای وجود داشته است. نکتشده مورد استفاده خطاهای ترجمهفارسی ةدر نسخ

ای در کنندگان دارای خطاهای ترجمههای باکیفیت که از سوی برخی شرکتاست که در نسخه

عبارت دیگر، برخی از ای واقعی وجود نداشت. بهگونه خطای ترجمهنظر گرفته شده بود، هیچ

شده، سه ناساییاند. از میان موارد شعنوان موارد خطا تلقی شدهاشتباه بهها بهبازیکنموارد توسط 

ها بازیکنهایی از ادراک نادرست ها را نمونهتوان آنای نبودند و میواقع خطای ترجمه مورد در

 تلقی کرد.

های جالبی حاصل شد. یک نفر از بافت معنایی، یافتهبراساس  ترجمة نابجادر رابطه با 

که ته است. درحالیگزارش دادند که چنین خطاهایی وجود داش Bو سه نفر از گروه  Aگروه 

دو مورد از این خطاها را شناسایی  Bتنها به یک مورد اشاره کرد، گروه  Aکننده گروه شرکت

هایی از بازی که کمترین میزان ها اتفاق افتاده بودند، یعنی بخشپردهکردند که همگی در میان

به  Bکنندگان گروه تطلبند. لازم به ذکر است که دو نفر از شرکمی بازیکنتعامل را از سوی 

 بافت معنایی اشاره کرده بودند.براساس  ترجمة نابجایک مورد یکسان از 

ها نیاز نداشتند توجه خود را بازیکنها، چون پردهگونه استدلال کرد که در میانتوان اینمی

میان بازی کردن و خواندن زیرنویس تقسیم کنند، فرصت بیشتری برای تمرکز بر ترجمه و 

کنندگان به های ترجمه با بافت معنایی داشتند. این نکته در نظر یکی از شرکتایی مغایرتشناس

هایی باشند که نیازی به انجام ها در بخشدهم زیرنویسمن ترجیح می» :خوبی بازتاب یافته است

زمان با یادگیری کاری از سوی من نیست )مثل تماشای فیلم(. واقعاً برایم سخت بود که هم
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، گروه 8کننده )شرکت« شد هم بشومین بازی، متوجه چیزی که از طریق زیرنویس منتقل میقوان

B.) 

کننده گروه توان استدلال کرد که شرکتای، میشده از خطاهای ترجمهمشابه با موارد ادراک

A  بافت معنایی اشاره کرده بود، این ارزیابی را براساس  ترجمة نابجاکه به یک مورد از خطای

گیرد که در نظر ویژه زمانی قوت میمبنای برداشت نادرست انجام داده است. این احتمال به بر

هستند که همواره در معرض انتقاد  ۱پذیرهای آسیبهایی از ترجمهها نمونهبگیریم زیرنویس

. این امر ممکن است ناشی از آن باشد که (۲0۲۴، دیگرانو  ۲شارکوفسکاها قرار دارند )بازیکن

د نباشند. محدودیت در مهارت زبانی خود، قادر به درک کامل ظرایف زبان مقص دلیلبهها بازیکن

 ةای در نسخای زمینهز خطای ترجمهمذکور خواسته شد محل دقیق برو ةکنندزمانی که از شرکت

های نمایشی فصل ورد در یکی از صحنهباکیفیت را مشخص کند، او تنها اشاره کرد که این م

 شده، نتوانست موردی را شناسایی کند.سوم اتفاق افتاده، اما پس از تماشای مجدد ویدئوی ضبط

شده بود که بدون هایی از نسخه فارسیبعدی مورد بررسی، وجود یا عدم وجود بخش ةنکت

کنندگان در هر دو گروه امی شرکتاند )یعنی هنوز به زبان انگلیسی هستند(. تمترجمه باقی مانده

شده بازی هیچ بخشی را بدون ترجمه باقی نگذاشته سازیهای محلیگزارش دادند که نسخه

یی مربوط ویدئوهای تواند به ماهیت غیرخطی و تعاملی بازیبودند. بخشی از این موضوع می

تر با دنیای ها فرصت بیشتری برای تعامل طولانیبازیکن. اگر (۲0۱5، دیگرانو  ۳کروکسباشد )

مواردی از عدم ترجمه را  تری را تجربه کرده وبازی داشتند، ممکن بود الگوهای تعاملی خاص

مورد عدم ترجمه که توسط پژوهشگر شناسایی شد، دو مورد مربوط  8شناسایی کنند. از میان 

شده با زیرنویس ایتالیایی های فارسیبه استفاده از زبان سوم )در اینجا، ایتالیایی( بود که در نسخه

که یی از عدم ترجمه تلقی شدند، چرااهعنوان نمونهباقی مانده بودند. از این رو، این موارد به

                                                            
1. vulnerable translation 
2. Szarkowska 
3. Caroux 
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ترجمة ها ممکن است این موارد را بازیکنها ارائه نشده بود. در نتیجه، ترجمه فارسی برای آن

 وگوی چندزبانه بدانند.سازی گفتتلقی نکرده و آن را بخشی طبیعی از محلی ناقص

 ترجمة ناهماهنگها ، بازیکنترین و مشهودترین مسائل کیفیتی از دیدگاه یکی از رایج

ود که تفاوت چشمگیری میان دو هایی باسامی خاص و عام بود. این نیز یکی از حوزه ةترجم

( گزارش ۱0)تعداد =  Bها گروه بازیکنخورد. اکثریت شده به چشم میسازیمحلی ةنسخ

ها بازیکنیک از که هیچاند، درحالیصورت ناهماهنگ ترجمه شدهکردند که اسامی خاص به

به  Bها گروه بازیکنای را مطرح نکردند. همچنین، بیش از نیمی از چنین نکته Aگروه 

کدام از که هیچ( در حالی8 تعداد =ناهماهنگی در ترجمه اسامی عام اشاره داشتند )

 چنین موردی را گزارش نکردند. Aکنندگان گروه شرکت

ر از انتظار نیست، چرا که نام بروز بیشتر ناهماهنگی در ترجمه اسامی خاص چندان دو

توانند نقشی مستقیم در روایت دنیای بازی ایفا کرده و توجه بیشتری از سوی ها میشخصیت

به موارد بیشتری از ها بازیکنکه در مقایسه با اسامی خاص، جلب کنند. جالب آنها بازیکن

اسامی عام اشاره کرده بودند که این موارد در سطوح مختلف تعاملی شامل  ترجمة ناهماهنگ

 دلیلبه( قابل مشاهده بود. این موضوع عمدتاً ۲ تعداد =ها )پردهو میان (۳ تعداد =عمل بازی )

تر، طور دقیقها و اقلام کلیدی بازی بود. بههای ناهماهنگ در نام مأموریتنمایان بودن ترجمه

درصد از موارد مربوط  7۱.۴۲اسامی خاص و  ترجمة ناهماهنگدرصد از موارد  ۴۳.75ها بازیکن

 .اسامی عام را شناسایی کردند ترجمة ناهماهنگبه 

سازی ها ارتباط احتمالی میان کیفیت محلیهرچند این تفاوتپژوهشگران در نظر داشتند که 

واسطة ، بهار توصیفی، آمدهدرا نشان میها به ایرادهای زبانی بازیکنو حساسیت 

هایی را تواند سطح معناداری آماری یا تصادفی بودن چنین تفاوتتنهایی نمیبه هایشمحدودیت
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استفاده شده  ۱تر این ارتباط، از آزمون مجذور خیبرای ارزیابی دقیق ؛ بنابراین،مشخص کند

به مسائل کیفیتی تفاوتی « بله/خیر»های کند که آیا فراوانی پاسخاست. این آزمون بررسی می

های واقعی شده بازتابی از تفاوتها دارد یا خیر، و آیا خلأهای کیفیتی درکمعنادار میان گروه

هدف این رویکرد،  های تصادفی. با گذار از بررسی توصیفی به تحلیل استنباطی،هستند یا تفاوت

ها به خطاهای بازیکنسازی و حساسیت سنجش قدرت و معناداری رابطه میان کیفیت محلی

 ترجمه است.

ها از برخی بازیکنسازی و ادراک دو پیرسون نشان داد که بیم کیفیت محلیآزمون خی

= Vامر کر ؛p= .008،  (χ²(1) = 7.033) ،ترجمة نادرستویژه در موارد مشکلات ترجمه، به

.(، V=707کرامر  ؛p< .001، (χ²(1) = 15.000) اسامی خاص ترجمة ناهماهنگ.(، ۴8۴

.(، و ایرادهای V  =60۳کرامر  ؛p< .001،  (χ²(1) = 10.909) ترجمه ناسازگار اسامی عام

اثر روابط معناداری یافت شد. اندازه .(V =657کرامر  ؛p< .001، (χ²(1) = 12.857)نگارشی 

ها از این خطاها بازیکندهد که ادراک این موارد از متوسط تا زیاد متغیر بود که این نشان می

 .سازی مرتبط بوده استطور معناداری با کیفیت کلی محلیبه

بافت معنایی براساس  ترجمة نابجاها از بازیکنسازی و ادراک در مقابل، بین کیفیت محلی

(χ²(1) = 1.154) ،p= .283)  ترجمة ناقصو (χ²(1) = 2.143)( ،p= .143رابطه ) ای

سایر موارد در  ةیرادها احتمالاً به اندازمعنادار مشاهده نشد که این امر حاکی از آن است که این ا

 .انددهی به ادراک کیفیت مؤثر نبودهشکل

 

 

 

                                                            
1. Chi-square test 



 ۳۴                                                                ...       سازیمحلی کیفیت و بازیکنان تجربة

 

  

 گیری. بحث و نتیجه۵

تجربة ها به فارسی بر سازی بازیتلاشی بود برای بررسی تأثیر کیفیت محلی این پژوهش

 ةتجرب که نقشی اساسی در دریافت مثبت از بازیکن شدگیتجربة غرقها، با تمرکز بر بازیکن

در معمولی انتخاب شدند و  بازیکن ۳0. بدین منظور، (۲008، دیگرانجنت و کند )بازی ایفا می

 نسخة نهاییمافیا:  سازی فارسی بازیمتفاوت از محلی ةدو گروه تقسیم شدند که دو نسخ

 دیگرانو  ۱جنت شدگی که توسطغرق ةشش مؤلفبراساس ها ( را تجربه کردند. یافته۲0۲0)

اند تحلیل شدند: توجه پایه، گسست زمانی، جابجایی ذهنی، چالش، درگیری مطرح شده (۲008)

بین دو گروه مشاهده نشد. بخشی از این  شدگیتجربة غرقعاطفی، و لذت. تفاوت معناداری در 

کیفیت مربوط کم ةاهیت مشکلات کیفیتی موجود در نسختواند به مفقدان تفاوت معنادار می

کند، برخی مشکلات کیفیتی ممکن است باعث اشاره می (۲0۲0)مرینو -برناله طور کباشد. همان

شدن محصولات در سایر مناطق شوند، در حالی که برخی دیگر حتی ممکن است غیرقابل عرضه

این نکته همچنین در مطالعات اخیر مربوط به دریافت  .قابل تشخیص نباشند بازیکنانی از سو

دکرت مثال،  عنوانبهها نیز منعکس شده است. سازی بازیمحلیدر زمینة های کیفیت برخی جنبه

از  بازیکناندریافتند که ایرادهای نگارشی تأثیری محسوس بر لذت  (۲0۲۲) ۲و هژدوک

شده شده بازی محصولاتی عرضهفارسی ةرند. با توجه به اینکه هر دو نسخسازی بازی ندامحلی

کردن ای )مانند کرشتوان استدلال کرد که مشکلات کیفیتی شدید و بازدارندهدر بازار بودند، می

 .پذیری شودگنجانده نشده بود که مانع از بازیکیفیت نسخة کمبازی( در 

دد که کیفیت گردیگری که پرداختن به آن حائز اهمیت است، به این واقعیت بازمی ةنکت

 ةویژه در زمینز آن ارائه داد، بهتوان تعریفی دقیق اسختی میاست که به« مبهم»مفهومی 

ها، توافق بر سر اینکه چه چیزی سازی که تنوع انواع محتوا، انتظارات مخاطب و سبکمحلی

                                                            
1. Jennett 
2. Hejduk 
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. از این رو، پرداختن به (۲0۲۴کرسپو، -خیمنزسازد )تواند مصداق کیفیت باشد را دشوار میمی

تر های عمیقند در دستیابی به بینشتواشرکت کردند می این پژوهشی که در بازیکنانادراک 

افزارهای یی و نیاز شدید این نرمویدئوهای مؤثر واقع شود. با توجه به ماهیت تعاملی بازی

مداوم در حال طور به بازیکنان، (۲00۴براون و کرنز، ای به توجه و تمرکز )تعاملی چندرسانه

 اند.دنیای بازی شنیداریدیداریهای پردازش ویژگی

تواند آن ظرفیت ای مشخص ظرفیت ذهنی کافی داشته باشد، میتنها اگر فرد در لحظه»

رسد یا لحظه غیرواقعی به نظر میذهنی را صرف اندیشیدن به این کند که آیا یک داستان در آن 

از کیفیت به نظر  بازیکنانادراک در زمینة های ما . یافته(6۱، ص. ۲006، دیگرانو  ۱شاپیرو) «نه

سازند. رسد که شواهد تجربی برای تعمیم و اطلاق این استدلال به معیارهای کیفیت فراهم میمی

 نشانتعامل را  توانند بسته به موقعیت بازی سطوح مختلفی ازیی میویدئوهای از آنجاکه بازی

تشخیص  بازیکنان، دریافتیم که اکثر مشکلات کیفیتی که از سوی (۲0۲۱کلیمنت، -مخیاسدهند )

یابد. به تماشاگری منفعل تقلیل می بازیکنها نقش ها رخ داده بود، که در آنپردهداده شد در میان

الگوهای تعاملی  بازیکنانکند، اشاره می (۲7۴۲، ص. ۲0۲۳) ۲توحطور که به بیان دیگر، همان

و برخی بازی کنند کنند، برخی تماشا میکنند، برخی تصور میبرخی کاوش می»متنوعی دارند: 

شود ها محدود میپردهبه صرف تماشای داستان بازی در میان بازیکن. زمانی که نقش کنندمی

صورت فعال شود زیرا دیگر بهها آزاد می، منابع ذهنی آن (۲0۱9، دیگرانو  ۳نیلسن-اجنفلدت)

شده در موارد ایرادهای کیفیتی گزارش ةوضوح در عمددرگیر بازی نیستند. این مسئله به

توضیح  (۱۲75، ص. ۲005) 5و کرنز ۴چنگمشهود است.  B و A هایها در گروهپردهمیان

                                                            
1. Shapiro 
2. Toh 
3. Egenfeldt-Nielsen 
4. Cheng 
5. Cairns 
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. شود ۱«عدم آگاهی نسبت به مشکلات کاربری»تواند منجر به شدگی میغرقدهند که چگونه می

بیشتر در بازی غرق  بازیکنکنند: هرچه رسد که این نکته را تأیید میهای ما نیز به نظر مییافته

فعالانه با دنیای بازی تعامل داشته باشد، احتمال اینکه مشکلات کیفیتی بازی را طور بهشود و 

 .شودکمتر میتشخیص دهد 

های این پژوهش قابل تعمیم نیستند و باید در چارچوب لازم به ذکر است که یافته

شده در این پژوهش های استفادهکه بازیهای موجود در مطالعه تفسیر شوند. اول آنمحدودیت

های رسمی و مجاز ای از بازی بودند و نسخهحرفهشده فارسی نیمهسازیهای محلینسخه

معمولی با سطحی متوسط از مهارت زبانی در  بازیکنانشدند. دوم آنکه تنها نمیمحسوب 

ی که بازیکنانبر روی  پژوهشتوانند با تکرار این های آتی میشرکت داشتند. پژوهش پژوهش

را  بازیکنانتجربة های متفاوتی دارند انجام شوند و میزان تأثیر این متغیرها بر نتایج و ویژگی

تری استفاده کنند تا های دقیقتوانند از روشهای بعدی میبررسی کنند. همچنین، پژوهش

اسامی خاص  ترجمة ناهماهنگمشخص شود که انواع ایرادهای کیفیتی، مانند اشتباهات املایی یا 

رهایی ها ابزانامهتأثیر بگذارند. اگرچه پرسش بازیکنانتجربة توانند بر و عام، تا چه اندازه می

های آینده ، پژوهش(۲0۱8، ۲نکهشوند )محسوب می بازیکنانتجربة گر برای سنجش غیرمداخله

های و دادهاستفاده کنند  بازیکنانهای روانی توانند از ابزار بیومتریک برای بررسی حالتمی

 بیومتریک در این زمینه گردآوری نمایند.

هایی قابل تعمیم تواند دادهادراک کیفیت میدر زمینة  همچنین، انجام مطالعات کمّی گسترده

ها و انواع محتوای مختلف فراهم نحوه دریافت و ادراک کیفیت در سبک دربارةدر سطح مقطعی 

هایی تواند دادهسازی بازی نیز میدر محلیآورد. در نهایت، سطح شدت مشکلات کیفیتی 

کنند )مانند کرش کردن بازی، افت پذیری را مختل میتأثیر ایرادهایی که بازی دربارةارزشمند 

                                                            
1. usability issues 
2. Nacke 
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نسبت به تجربه فعلی یا آتی بازی فراهم  بازیکنانها در نگرش ها و...( و نقش آننرخ فریم، گلیچ

شده به های دوبلهنند با تمرکز بر بُعد شنیداری در بازیتواهای آینده میکند. در نهایت، پژوهش

ایمانی و پردازی و کیفیت صدا )بررسی تأثیر ابعاد مختلف دوبله )برای مثال، شخصیت

ها تجربة بازیکن( بر ۲0۲۴ذورقی و موسوی، ، و یا تأثیر ممیزی و سانسور )(۲0۲۲سلیقه، خوش

سازی شده های محلیبپردازند. همچنین، مباحثی مانند ممیزی و سانسور در بافت زیرنویس بازی

(. مبحث ۲0۲۳، ۲و شیاب ۱ابوریاشها نیز قابل طرح است )تجربة بازیکنبه فارسی و تأثیر آن بر 

ای حرفهای و نیمهیرحرفهسازی غاخلاق در ترجمه و چگونگی بازتعریف آن در چارچوب محلی

 ةکنندگان نیز شایستیی به فارسی و ادراک آن از جانب فعالان حوزه و مصرفویدئوهای بازی

تر نسبت به این پدیده، مخصوصاً در بستر ایران و زبان پژوهش است تا بتوان نگاهی جامع

توانند های آینده می. علاوه بر این، پژوهش(۲0۲۳سلیقه، مردانی و خوشدست آورد )فارسی، به

 ة( و نحو۲0۲۴سلیقه، شکوهمند و خوشکز داشته باشند )شنوا یا ناشنوا تمرروی جمعیت کم

یی برای دستیابی به بهترین تجربه ویدئوهای پذیری بازیها با سازوکارهای دسترسیتعامل آن

سازی عناصر محلی . در همین راستا، تأثیربررسی کنندشنوا یا ناشنوا را های کمبازیکنبرای 

 (.۲0۲۳، ۳همالاهای بیشتری است )ها نیز شایسته پژوهشبازی ةغیرزبانی مانند موسیقی بر تجرب

ها انجام تجربة بازیکنسازی بازی و میان کیفیت محلی ةرابطبا هدف بررسی  این پژوهش

از نظر  بازیکنانگروهی ما نشان داد که تفاوت معناداری میان آزمایشی بینشد. نتایج پژوهش شبه

های ها وجود ندارد. علاوه بر این، با توجه به ماهیت ذهنی کیفیت، ارزیابیآن شدگیتجربة غرق

 شدگیغرقتجربة از مشکلات کیفیتی نیز گردآوری و تحلیل شد تا مشخص شود که  بازیکنان

ها از مشکلات کیفیتی تأثیرگذار باشد. هیچ تفاوت تواند بر ادراک آنتا چه اندازه می بازیکنان

های ها همچنین بینشمشاهده نشد. این ارزیابی شدگیتجربة غرقمعناداری میان دو گروه از نظر 

                                                            
1. Abu-Rayyash 
2. Shiyab 
3. Hmala 
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فتن مشکلات کیفیتی شدگی، بر نادیده گرتبع آن، غرقپذیری و بهنحوه تأثیر تعامل دربارةجالبی 

 موجود در جهان بازی ارائه دادند.
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 Abstract The analysis of the spoken style of fictional characters is 

significant because gender identity in literary texts is largely 

constructed through characters’ speech patterns and tone. Examining 

this in translation can reveal how gender roles are transferred or 

transformed. Drawing on Lakoff’s (1975) and Tannen’s (1990) 

models of language and gender, this study investigates the speech 

styles of three main female characters in Haruki Murakami’s Kafka 

on the Shore, in the original Japanese and in its two Persian 

translations. The data comprise 150 utterances, analyzed based on 

indicators such as indirect questions, conversational tone, and 

mitigation of criticism. The Persian translations were produced 

indirectly, using Philip Gabriel’s English version as the source. The 

findings suggest that mediation through English has led to the 

reduction or omission of some stylistic features of feminine speech, 

underscoring the importance of accurately conveying tone and 

gendered nuances in indirect translations. 
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1. Introduction 
he translation of literary works, particularly those rich in cultural and identity-

based nuances, presents a significant challenge, especially when mediated 

through an intermediate language. Indirect translation, a process where a text 

is translated not from its source language but via a second language 

translation, has long been a subject of debate in translation studies (Saedawi & 

Ahmadi, 2019; Seyyed Hosseini, 2008). This dilemma becomes critically 

pronounced when translating elements central to characterization, such as gendered 

speech styles. 

Gender identity in literary texts is often constructed and conveyed through 

specific linguistic and stylistic choices. The theoretical frameworks of Lakoff 

(1975), with her identification of distinctive features of "women's language" (e.g., 

hedging, indirect questions, emphatic particles), and Tannen (1990), with her focus 

on gender-based differences in communicative goals (rapport-building vs. report-

talk), provide essential tools for analyzing these constructions. In Japanese, gendered 

speech is grammatically and lexically marked to a high degree, with specific 

sentence-final particles (e.g., wa, noyo, kashira), personal pronouns (e.g., atashi for 

women, boku/ore for men), and levels of formality that serve as key indicators of a 

speaker's gender identity and social positioning (Okamoto & Shibamoto, 2004). 

Haruki Murakami's novel Umibe no Kafuka (Kafka on the Shore) is a prime site 

for such an investigation. The novel features complex female characters whose 

identities are intricately linked to their speech styles. Furthermore, its global 

dissemination has predominantly occurred via its acclaimed English translation by 

Philip Gabriel (2005), making subsequent translations into other languages, 

including Persian, inherently indirect. This study investigates the impact of this 

double mediation, first from Japanese to English, then from English to Persian, on 

the representation of gendered speech. It poses the central question: How are the 

gender-marked linguistic features of three key female characters in the original 

Japanese text preserved, altered, or neutralized through the process of indirect 

translation into Persian? 

This study focuses on the speech of three characters: Miss Saeki, a mature, 

reserved, and powerful library director; Sakura, a young, spontaneous, and 

empathetic woman; and Oshima, a biologically female character who identifies and 

lives as a trans man, presenting a unique case of gendered speech at the intersection 

of biology and identity. By comparing 150 dialogue excerpts from the original 

Japanese (Murakami, 2002), the intermediate English translation 

(Murakami/Gabriel, 2005), and two Persian translations (by Ghabraei, 2008; 

Garakani, 2016), this research aims to map the trajectory of stylistic loss or 

transformation and contribute to the understanding of the socio-cultural and 

ideological implications of indirect literary translation. 

 

2. Method 

This qualitative research employs a descriptive-analytical and comparative method 

situated at the interdisciplinary crossroads of linguistics, gender studies, and 

T 
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translation studies. The primary objective is a micro-linguistic analysis of the speech 

styles of the three selected female characters. 

Data and Sources: The core data consist of the original Japanese text of Kafka on 

the Shore (Murakami, 2002). This is triangulated with its English translation by 

Philip Gabriel (2005) (the mediating text), and two published Persian 

translations: Kāfkā dar Kerāne by Mehdi Ghabraei (2008) and Kāfkā dar Sāhel by 

Gita Garakani (2016). The researcher's proficiency in Japanese ensures that the 

analysis is grounded directly in the source text, mitigating the limitations inherent in 

relying solely on mediated versions. 

Unit of Analysis: The unit of analysis is direct dialogue uttered by the three selected 

characters. For each character, 50 instances of speech were systematically extracted, 

amounting to a total corpus of 150 excerpts. These excerpts were chosen for their 

inclusion of gender-marked linguistic features. 

Analytical Framework: The study employs an integrated analytical model that 

combines Lakoff's (1975) inventory of women's language features (e.g., lexical 

hedges, tag questions, hypercorrect grammar) with Tannen's (1990) framework of 

gendered communication strategies (e.g., connection vs. status, rapport-talk vs. 

report-talk). Furthermore, it incorporates specific markers of gendered speech in 

Japanese linguistics (Ide & Yoshida, 1999; Makino & Tsutsui, 1986; Nakamura, 

2006). The concrete parameters for comparative analysis include: 

1) The preservation or omission of gender-specific sentence-final particles (wa, 

noyo, kashira, no ne, etc.); 

2) The translation of gender-specific personal pronouns (atashi, boku); 

3) The transfer of hedging devices, indirectness, and polite or softening 

expressions; 

4) The rendering of pragmatic tone (assertive, tentative, intimate, maternal) and 

emotional/empathetic load; 

5) For Oshima, specific attention is paid to the linguistic navigation between 

masculine identifiers and residual or contextually appropriate feminine 

softness. 

Procedure: Each of the 150 Japanese excerpts was first analyzed to identify its 

gendered linguistic features. This analysis was then compared line-by-line with the 

corresponding passages in the English translation (Gabriel, 2005) to note changes, 

reductions, or neutralizations. Finally, both Persian translations (Ghabraei, 2008; 

Garakani, 2016) were compared with the English and Japanese versions to determine 

their fidelity to the source text's gendered style and to assess the extent of their 

dependence on English mediation. The analysis focused not merely on semantic 

equivalence but, crucially, on sociolinguistic and pragmatic equivalence concerning 

gender performance. 
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3. Results 
The comparative analysis revealed consistent patterns of reduction and 

neutralization of gender-marked speech features across the mediated translation 

chain, with varying effects on each character. 

3.1. Miss Saeki 
In the Japanese original, Miss Saeki's speech is characterized by a dignified, 

cautious, and subtly feminine style, employing particles like kashira (soft 

speculative question) (Ri, 2006), wa (emphatic yet feminine assertion) (Ide & 

Yoshida, 1999), and no yo (explanatory/emphatic softener) (Chin, 2010). The 

English translation systematically omits or neutralizes these particles, rendering her 

speech more direct and pragmatically neutral (e.g., turning "...nareta kashira?" into 

"are you getting used to things here?"). Both Persian translations, clearly following 

the English lead, replicate this neutralization. While translators, particularly 

Ghabraei (2008), occasionally attempt to compensate by using more colloquial 

Persian, the specific feminine softness, tentative quality, and empathetic ambiguity 

central to her character are significantly diminished. 

3.2. Sakura 
Sakura's youthful, intimate, and spontaneously feminine speech in Japanese uses 

particles like wa ne and no ne to create rapport, express gentle emotion, and seek 

confirmation (Watanabe et al., 2022). The English translation (Gabriel, 2005) often 

strips these interactive, affective elements, reducing them to simple statements or 

neutral tag questions (e.g., "...da wa ne" becomes "you know that?"). The Persian 

translations, especially Garakani's, tend to adopt this flattened tone. Although the 

general friendly meaning is preserved, the linguistic texture that marks her speech as 

distinctively and modernly feminine, a blend of informality, empathy, and gentle 

assertion, is weakened, making her sound more generically casual rather than 

specifically female-coded in her casualness. 

3.3. Oshima – The most complex case 
Oshima's speech in Japanese is a deliberate linguistic performance of trans identity. 

He consistently uses the masculine pronoun boku and often employs sentence 

endings with a masculine or neutral pragmatic tilt (e.g., dai, n janai ka na) (Makino 

& Tsutsui, 1986; Ri, 2006). However, subtle softeners or moments of reflective 

hesitation reveal the complexity of his identity. The mediating English translation, 

lacking equivalent gender-marked pronouns, completely erases the crucial 

marker boku and flattens the pragmatic nuance of his sentence endings. The Persian 

translations, dependent on English, inherit this erasure entirely. Oshima's speech 

becomes uniformly neutral, devoid of the conscious linguistic negotiation between a 

chosen male identity and his embodied experience. This results in a severe 

impoverishment of his character's depth, as the textual evidence of his gendered 

struggle and identity construction is lost. 

Overall pattern 

The findings demonstrate that the English language, as a mediator with less 

grammaticalized gender marking in its syntax and pragmatics, acts as a filtering 
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system. It tends to convert culture-and-gender-specific pragmatic particles and 

pronouns into standard, often neutral, English constructs. The Persian translators, 

working from this filtered version, primarily convey the denotative meaning but fail 

to recover the lost connotative and identity-marking layers present in the Japanese 

source. The "indirectness" of the translation thus leads to a "neutralization" of 

gendered speech styles. 

 

4. Discussion and Conclusion 
This study confirms that indirect translation poses a significant risk to the 

preservation of stylistically nuanced elements crucial for character construction, 

particularly those related to gender identity. The journey from Japanese to Persian 

via English consistently resulted in the attrition of gender-marked linguistic features 

across all three analyzed characters. 

The discussion highlights several key implications: 

Linguistic reductionism: The mediating English translation, constrained by its 

own linguistic structure, performs a necessary but reductive act of "streamlining", 

converting complex, gendered pragmatic units into simpler, often non-gendered, 

syntactic ones. This aligns with critiques of indirect translation regarding the loss 

of subtlety (Seyyed Hosseini, 2008). 

Compounded loss in the second translation: The Persian translators, 

constrained by their source (the English text), are often unaware of what has been 

filtered out. Their compensatory strategies, when they occur, address general tone 

or colloquialism but cannot specifically target the lost gender markers they cannot 

see. This creates a compounded "double distance" from the original stylistic 

imprint. 

Character flattening: The consequence is a flattening of characterization. Miss 

Saeki loses layers of her reserved, melancholic femininity; Sakura's speech 

becomes less distinctly and empathetically feminine; most critically, Oshima's 

profound and intentional linguistic performance of trans identity is rendered 

invisible, reducing a complex exploration of gender to a simple narrative fact 

without linguistic corroboration. 

Theoretical validation: The findings strongly support the theoretical premises 

of Lakoff (1975) and Tannen (1990), demonstrating that gendered speech is a 

tangible, analyzable phenomenon whose erosion in translation has measurable 

effects on textual interpretation. For Oshima, the analysis extends these 

frameworks, showing how they can be applied to non-binary gender 

performances. 

In conclusion, while indirect translation may be a practical or inevitable avenue for 

global literary circulation (Saedawi & Ahmadi, 2019), this research underscores its 

potential cost. For works where linguistic style is inextricably linked to theme, 

identity, and character depth, as in Murakami's fiction, reliance on a mediating 

language can lead to a significant diminishment of the text's artistic and socio-

cultural complexity. This study advocates for heightened awareness among 
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translators and scholars regarding the vulnerability of gendered speech in translation 

(Baker, 2018; Munday, 2016). It recommends that for texts of high stylistic and 

identity-based sensitivity, whenever possible, direct translation should be prioritized. 

When indirect translation is unavoidable, translators should be encouraged to engage 

in "triangulatory consultation" with the original text or scholarly analyses thereof to 

make more informed choices that can better approximate the lost stylistic and 

identity-marking dimensions of the source. Ultimately, preserving the voice of a 

character is as vital as preserving the plot, and this voice is often coded in the very 

gender-specific particles and pronouns that are most susceptible to loss in a mediated 

translation journey. 
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: کافکا در کرانهدر رمان  تیجنس ییبر بازنما یاترجمه واسطه ریتأث

 زن در بستر ترجمه یهاتیاز گفتار شخص یلیتحل

 

 فرزانه مرادی

ها و ادبیات خارجی، دانشگاه ها و ادبیات آسیای شرقی، دانشکده زباناستادیار آموزش زبان ژاپنی، گروه زبان
 تهران، تهران، ایران

 
 

 
 ییدارد که بازنما تیرو اهماز آن یداستان یهاتیشخص یترجمه سبک گفتار لیتحل دهیچک 

شکل  هاتیگفتار و لحن شخص وهیش قیاز طر یادیتا حد ز یدر متون ادب یتیجنس تیهو

 یتیجنس یهانقش یدگرگون ایانتقال  یچگونگ تواندیدر ترجمه ممؤلفه  نیا ی. بررسردیگیم

تنن و  (۱۹۷۵) کافیل تیزبان و جنس یهابر مدل هیرا آشکار سازد. پژوهش حاضر با تک

 یموراکام یاثر هاروک کافکا در کرانهزن در رمان  یاصل تیسه شخص ی، سبک گفتار(۱۹۹۰)

گفتار است  ۱۵۰ها شامل . دادهکندیم یبررس آن یو دو ترجمه فارس یژاپن یرا در متن اصل

انتقادها  فیو تلط یالحن محاوره م،یرمستقیغ یهاچون پرسش ییهاکه بر اساس شاخص

 یسیانگل ةترجم هیو بر پا میرمستقیصورت غبه شدهبررسی یفارس یهااند. ترجمهشده لیتحل

 ایموجب کاهش  یسیبودن زبان انگلواسطه دهدینشان م هاافتهیاند. انجام شده لیگابر پیلیف

 یهایژگیانتقال لحن و و درگفتار زنانه شده و بر ضرورت دقت  یعناصر سبک یحذف برخ

 .دارد دیتأک یاواسطه یهادر ترجمه یتیجنس
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 . مقدمه۱

های واسطه همواره نقش مهمی در انتقال متون علمی و ادبی داشته اما محل بحث ترجمه از زبان

بوده است. مخالفانی مانند سیدحسینی آن را به دلیل احتمال خطا، تحریف و از دست رفتن 

مقابل،  در(. ۱۳۸۸ظرایف فرهنگی مردود دانسته و بر ترجمه مستقیم تأکید دارند )سیدحسینی، 

و استفاده  اندناپذیر دانستههای با دامنه محدود اجتنابترجمه غیرمستقیم را برای زبان طه حسین

؛ به نقل از سعیداوی و ۱۹۸۱طه حسین، داند )ایش دقت میهای انگلیسی را عامل افزاز نسخه

 است، بیشتر هویتی و فرهنگی پیچیدگی با متونی در غیرمستقیم ترجمه اهمیت(. ۱۳۹۹احمدی، 

 و زبانی سطوح ویژهبه اجتماعی، و فرهنگی هایمؤلفه است، ممکن ترجمه، روند چراکه در

 هویت بازنمایی حساس، هایمؤلفه این از یکی. نشوند حفظ دقیق و وفادارانه شکل به سبکی،

 زبان دهدمی نشان که داستانی، هایشخصیت گفتار در ویژهبه است؛ ادبیات و زبان در جنسیتی

ژاپنی، زبان در  برای مثال،ت. های جنسیتی اسنقش دهی و بازتابشکل برای اجتماعی ایسازه

مشخص « no»و « wa»ی هایی چون افعال مودبانه و تکواژهای پایانسبک گفتار زنانه با ویژگی

 کافکا در) «Umibe no Kafka»ه ویژها در آثار هاروکی موراکامی، بهاست. این ویژگی

 .دهندهای زن از طریق آن هویت زنانه خود را بازتاب میشود و شخصیتکرانه/ساحل( دیده می

اند و های دیگر منتقل شدهطور عمده از طریق ترجمه انگلیسی به زبانآثار موراکامی به

تقیم، هرچند رایج های غیرمساند. این ترجمههای فارسی نیز بر همین اساس شکل گرفتهترجمه

ویژه سبک گفتار زنانه را کاهش به ،توانند دقت در بازتاب ظرایف سبکیمی صه جهانی،در عر

 .اندایواسطههای ای از این ترجمهشده نمونه دهند. دو ترجمه فارسی رمان یاد

 (۱۹۷۵) ۱لیکاف دیدگاه شامل جنسیت، و زبان هاینظریه این پژوهش با اتکا به

 بنیادین هایتفاوت) (۱۹۹۰) 2تنن و( همدلی بر تأکید غیرقطعی، بیان: زنان زبانی هایویژگی)

                                                            
1. Lakoff 
2. Tannen 
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 اصلی رمان در زنانه گفتار سبک بازنمایی چگونگی بررسی پی در ،(زنان و مردان گفتاری سبک

 دریابد که است آن پژوهش اصلی هدف. است آن فارسی ترجمه دو و آن انگلیسی نسخه ژاپنی،

 و دگرگونی دچار یا اندشده حفظ غیرمستقیم هایترجمه روند در گفتار جنسیتی هایویژگی آیا

 نظر از اوشیما، بررسی، مورد هایشخصیت از یکی که است ذکره ب لازم .اندشده سازیخنثی

 پژوهش، این در. کندمی معرفی( تراجنسیتی) مرد را خود جنسیتی هویت اما است، زن زیستی

 گرفته انجام او تراجنسیتی هویت و زنانه جنبه دو هر گرفتن نظر در با او گفتاری سبک تحلیل

های ها، میزان وفاداری ترجمههای زن در این نسخههای شخصیتتحلیل تطبیقی دیالوگ .است

ه آیا سازد. پرسش بنیادین این است کهای جنسیتی متن اصلی را روشن میای به مؤلفهواسطه

و ترجمه از زبان واسطه چه  است؟ های فارسی دچار تغییر شدهبازنمایی جنسیت در ترجمه

ای این رمان نه تنها از منظر های واسطهبنابراین، بررسی ترجمه ؟تأثیری بر این فرآیند داشته است

 .وفاداری زبانی، بلکه از حیث بازنمایی هویت جنسیتی نیز اهمیت قابل توجهی دارد

 

 پیشینه پژوهش. 2

 شناسی و جنسیتهای زباننظریه .۱. 2

های گفتاری میان زنان و مردان نه تنها بازتابی که تفاوت دهندمیشناسی نشان های زبانپژوهش

به  رود.ها نیز به شمار میهای اجتماعی و فرهنگی است، بلکه ابزار بازتولید این نقشنقشاز 

نه مند دارد و زبان زناهای نظامزنان با مردان تفاوت های گفتاریشیوه ،(۱۹۷۵لیکاف ) اعتقاد

هایی مانند کاربرد عبارات مؤدبانه، جملات پرسشی، واژگان ملایم و سبک معمولاً شامل ویژگی

و « رسدبه نظر می»، «شاید»کرد که زنان بیشتر از واژگانی مانند غیرمستقیم است. او تأکید می

ین امر بازتاب جایگاه تاریخی فرودست آنان در ساختارهای کنند که ااستفاده می« احتمالاً»

گیرند و بیان مستقیم تر بهره میتر و صریحزبانی قاطعاجتماعی است. در مقابل، مردان معمولاً از 

 .دهندو نشان دادن توانمندی را ترجیح می
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 ه است:دبندی کرلیکاف چهارده ویژگی گفتار زنان را شناسایی و در سه گروه اصلی دسته

 ه.های ویژکلامواژگان خاص و تکیه استفاده از صفات ارزیابانه، :۱یهای واژگاننشانه. ۱

و عبارات تلطیفی  ۳یهای تأییدشامل آهنگ صدا، پرسش :2یهای واجی و آواینشانه. 2

  ۴میا جملات ناتما

و نحو های غیرمستقیم تر، پرسشکارگیری ساختارهای مؤدبانهبه: ۵یهای نحوویژگی. ۳

 .کمتر قاطع

های گفتاری زنان و ارتباطی نشان داد که تفاوت هایبا تمرکز بر سبک (۱۹۹۰تنن )در ادامه، 

مردان بیشتر به اهداف و سبک گفتگو مرتبط است تا صرفاً خود زبان. زنان معمولاً برای برقراری 

کنند، در حالی که مردان برای تبادل اطلاعات، حل مسئله و رابطه و تقویت همدلی صحبت می

تاری زنان از دیدگاه تنن شامل استفاده از گویند. راهبردهای گفنمایش تخصص خود سخن می

راستایی و توافق، ابراز احساسات و تجربه شخصی، جملات پرسشی برای دعوت به همدلی، هم

 ت.و اجتناب از دستور دادن یا قضاوت مستقیم اس

ای از دهد که زنان در مکالمات خود از مجموعههای لیکاف و تنن نشان میترکیب دیدگاه

شناسی و عنوان چارچوب تحلیلی برای مطالعات زبانتوانند بهبرند که میبهره میراهبردها 

 د:ترجمه به کار رون

 ت.برای کاهش قطعی« رسدبه نظر می»و « شاید»عباراتی مانند : 6ینرمش گفتار (۱

 ن.تلاش برای عدم آسیب رساندن به موقعیت اجتماعی دیگرا: ۷ادب حفظ وجهه و (2

                                                            
1. lexical markers 
2. phonological and phonetic markers 
3. tag questions 
4. hedges 
5. syntactic features 
6. hedges 
7. politeness / face-saving strategies 
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 ل.افزودن جملات تکمیلی پرسشی برای افزایش تعام: ۱هجملات پرسشی و مؤدبان (۳

تر کردن برای نرم« واقعاً»و «تاحدی»، «کمی»استفاده از : 2هکنندکلمات ملایم (۴

 ت.جملا

 ن.پیشنهاد دادن و توصیه به جای فرمان داد م:اجتناب از دستور مستقی (۵

تمرکز طبعی تند یا زبان تهاجمی، خودداری از شوخه: سبک غیرتهاجمی و همدلان (6

 ه.بر همدلی و ایجاد رابط

های زن در متون ادبی و ترجمه ویژه در تحلیل سبک گفتاری شخصیتاین چارچوب نظری به

ها تغییر، تضعیف یا تقویت توانند در ترجمههای سبک گفتار زنان میها کاربرد دارد. ویژگیآن

 .ها استه این شاخصهها مستلزم توجه بهای جنسیتی و هویت شخصیتشوند و درک دقیق نقش

یابد و برخلاف صورت ساختاریافته در زبان بازتاب میدر زبان ژاپنی، جنسیت بهعلاوه، به

های جنسیتی در ضمایر، ساختارهای پایانی جمله و های هندواروپایی، تفاوتبسیاری از زبان

و ضمایری  ،زنان مدتاً در گفتارع )من( «atashi» انتخاب واژگان نمود دارد. برای مثال، ضمیر

روند و بار اجتماعی و هویتی خاص دارند. کار میر گفتار مردان بهد« ore»یا  «boku» مانند

غلب نشانگر سبک زنانه در ا «kashira» و «wa»، «noyo» همچنین تکواژهای پایانی جمله مثل

ها نه تنها نقش ارتباطی (. این ویژگی2۰۰۴، ۴و شیباموتو ۳اوکاموتو)گفتار غیررسمی هستند 

از  با جنسیت در جامعه ژاپن هستند. های فرهنگی مرتبطدارند، بلکه بازتاب هنجارها و گفتمان

 ژاپنی خاصِ زبانی هایویژگی این تنن، و لیکاف هایمدل بر علاوه هاداده تحلیل در این رو،

 بافت با روایت تفسیر تا اندشده گرفته نظر در جنسیتی نقش و هویت هایشاخص عنوانبه نیز

 .باشد داشته خوانیهم متن فرهنگی و زبانی

                                                            
1. polite and interrogative sentences 
2. softeners   
3. Okamoto 
4. Shibamoto 
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 مطالعات ترجمه و جنسیت. 2 .2

های ویژگی چراکههای مهم مطالعات ترجمه است، بازنمایی جنسیت در متون ادبی از چالش

یا حذف شود و این امر بر  مه ممکن است تغییر کند، تضعیفجنسیتی زبان مبدأ در فرایند ترج

 .گذاردهای جنسیتی اثر میبرداشت مخاطب از نقش

بر اهمیت توجه به ابعاد فرهنگی و ایدئولوژیک زبان در ترجمه تأکید دارد  (2۰۱۸) ۱بیکر

را ندارد؛ های جنسیتی زبان مبدأ دهد که زبان مقصد همیشه توان بازتولید دقیق نشانهو هشدار می

بنابراین ممکن است برخی معانی از بین بروند یا تغییر کنند. او نقش فعال و آگاهانه مترجم را 

هایی بگیرد های فرهنگی و زبانی، تصمیمداند و معتقد است مترجم باید با درک تفاوتمهم می

 (2۰۱6) 2ندیام. ندک حفظرا های جنسیتی آن ها و دلالتکه ضمن وفاداری به متن اصلی، پیام

و تأکید  های جنسیتی اشارهه تأثیر عوامل فرهنگی، ایدئولوژیک و زبانی بر ترجمه مؤلفهنیز ب

کند که این عوامل ممکن است ناخواسته به تضعیف یا دگرگونی عناصر هویت جنسیتی در می

ترجمه منجر شوند. او بر ضرورت آگاهی مترجم نسبت به این فشارها و استفاده از راهبردهای 

ها در زبان مقصد تر هویت شخصیتهای جنسیتی و بازتولید دقیقمناسب برای حفظ دلالت

 رد.اتأکید د

های جنسیتی تواند نقشکنند که ترجمه میتأکید می (۱۹۹۷) ۴ فلوتو ونو  (۱۹۹6) ۳یمونسا

پایه این چارچوب انجام  های فرهنگی و زبانی دگرگون سازد. مطالعاتی که بررا در بستر تفاوت

 مانند های زبانی مترجماندهند که انتخابنشان می (2۰۱۰) ۵فوروکاوااند، مانند پژوهش شده

 6نیهاس. دارند کنندهتعیین نقشی هاشخصیت بازنمایی در مردانه یا زنانه نشانگرهای از استفاده

                                                            
1. Baker 
2. Munday 
3. Simon 
4. Von Flotow 
5. Furukawa 
6. Sneh 
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توانند این بازنمایی را تضعیف مترجم میها بسته به رویکرد دهد که ترجمهنیز توضیح می (2۰22)

 .یا تشدید کند

دهد که چگونه نشان می ،های داستانی موراکامیدر تحلیل خود از جهان (2۰۱۴) ۱استرچر

گیرد. وی قرار می« شیءانگاری»و « رویابینی»بازنمایی زنان در آثار او اغلب در چارچوب 

 تواندمی فرهنگی و زبانی هایتفاوت به توجه با هاکند که ترجمه این شخصیتاستدلال می

 .ب از جایگاه جنسیتی آنان اثر بگذاردمخاط درک بر توجهیقابل طوربه

تواند نقش های مترجم در واژگان، ساختار جمله و سبک روایت میانتخاببر این اساس، 

آثار موراکامی نیازمند حساسیت فرهنگی  زنان را در متن تقویت یا تضعیف کند، بنابراین ترجمه

های نادرست جلوگیری شود. این ها یا برداشتهای آگاهانه است تا از بازتولید کلیشهو تصمیم

 تننهای گفتار زنانه و دیدگاه درباره ویژگی (۱۹۷۵)لیکاف  با تکیه بر چارچوب نظری پژوهش

هایی مانند های گفتمانی مبتنی بر جنسیت انجام شده است. شاخصهدرباره تفاوت (۱۹۹۰)

عبارات مؤدبانه و سبک گفتاری  های تأییدی،جملات غیرقطعی، واژگان احساسی، پرسش

کافکا های زن در رمان سبک گفتاری شخصیت عنوان معیار تحلیلی برای شناساییغیرمستقیم به

ها را ها در ترجمهاند. این رویکرد نه تنها نحوه انتقال یا تغییر این ویژگیبه کار رفته در کرانه

نسیت و ترجمه در متنی پیچیده و چندلایه تر تعامل زبان، جکند، بلکه امکان فهم دقیقآشکار می

های گفتاری زنانه در کند که چگونه ویژگیآورد. در نتیجه، مطالعه بررسی میرا فراهم می

 .ها داردها حفظ، تغییر یا تضعیف شده و چه تأثیری بر بازنمایی هویت جنسیتی شخصیتترجمه

 

 

 

 

                                                            
1. Strecher 
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 وش پژوهش. ر3 

 ی، تحلیلیروش تحلیل محتوای کیفی و رویکرد تلفیقیِ توصیفگیری از این پژوهش کیفی با بهره

 قرار ترجمه و جنسیت شناسی،زبان ایرشتهمیان چارچوب در مطالعه. است شده انجام تطبیقی و

اثر هاروکی « کافکا در کرانه»ی زن در رمان هاشخصیت گفتاری سبک بررسی آن هدف و دارد

 هایهویت پررنگ حضور و سبکی تنوع زبانی، پیچیدگی دلیل به که اثری است؛موراکامی 

. کندمی فراهم شناختیترجمه و زبانی تحلیل برای مناسبی بستر ها،شخصیت گفتار در جنسیتی

 فارسی هایترجمه و انگلیسی ترجمه ژاپنی، متن در جنسیت زبانی هاینشانه راستا، این در

 جنسیتی هویت و گفتاری سبک دگرگونی یا بازنمایی در واسطه زبان نقش تا شده بررسی

 د.شو روشن هاشخصیت

 یرسم عنوان متن مرجع و دو ترجمهرمان به یژاپن یاصل پژوهش شامل نسخه یهاداده

( یگرکان تایگ ( و کافکا در ساحل )ترجمهییغبرا یمهد کافکا در کرانه )ترجمه نیبا عناو یفارس

 تأثیر بررسی برای فارسی، ترجمه دو هر مبنای عنوانبه نیز، گابریل فیلیپ انگلیسی ترجمهاست. 

 .است شده گنجاندهدر تحلیل  معنایی و سبکی هایتفاوت و

های اصلی تسلط کامل پژوهشگر به زبان ژاپنی این امکان را فراهم آورده است که تحلیل

اشی از های نزبانی و نحوی مستقیماً بر اساس متن اصلی انجام شود و پژوهش از محدودیت

های فارسی و های میانجی مصون بماند. بررسی تطبیقی میان ترجمهاتکای صرف به ترجمه

های جنسیتی را ای انگلیسی، امکان تحلیل دقیق مسیر انتقال سبک گفتاری و نشانهترجمه واسطه

 د.آورکند، فراهم میدر شرایطی که زبان میانجی نقش واسطه را ایفا می

های زن در متن ژاپنی است. وگوهای مستقیم شخصیتپژوهش، گفتواحد تحلیل در این 

ا است. اوشیمو  ساکورا تمرکز اصلی بر سه شخصیت زن برجسته در رمان، یعنی خانم سائکی،
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اوشیما که از نظر بیولوژیکی زن است، اما خود را مرد و دارای سبک گفتاری ، لازم به ذکر است

 د.شواین ویژگی هویتی تحلیل می داند، با توجه بهیتراجنسیتی مهویت 

دستوری  و سبکی هایویژگی شامل وگوگفت نمونه ۵۰ شخصیت، سه از یک هر برای

 اصلی متن از تنن و لیکاف تلفیقی مدل براساس ژاپنی، زبان در جنسیت با مرتبط واژگانی

ها همچنین با ترجمه انگلیسی اند. این نمونههای فارسی مطابقت داده شدهبا ترجمه و استخراج

تری از بافت معنایی، تبیین دقیق اند تا در موارد ابهام یا گسستمقایسه شده واسطهعنوان زبان به

در سه  وگونمونه گفت ۱۵۰تحلیل تطبیقی  د. در مجموع، این پژوهش بر پایهمعنایی فراهم شو

های سبکی مرتبط با زبان ژاپنی، انگلیسی و فارسی انجام شده است. تمرکز اصلی بر ویژگی

ها بوده است. این پژوهش در تحلیل تطبیقی خود از ها در ترجمهبازنمایی آنجنسیت و نحوه 

 طتوس شده شناسایی زنانه گفتار هایویژگی اساس بر معیارها . اینمعیارهای زیر بهره خواهد برد

 میزان بررسی آن هدف و اندشده انتخاب (۱۹۹۰تنن ) گفتاری راهبردهای و (۱۹۷۵لیکاف )

و بررسی تقش  ترجمه فرایند در و بازنمایی هویت تراجنسیتی هاویژگی این تحریف یا حفظ

 .است زبان میانجی در این مسیر

  های سبکی گفتار زنانه در فرایند ترجمهحذف ویژگیمیزان حفظ یا 

 هاآمیز یا فروتنانه گفتار شخصیتنحوه انتقال بار احساسی، ادب 

 د مانن لهدار، شامل تکواژهای پایان جمسازی واژگان جنسیتروش معادل

«noyo» ،«kashira» ،«wayo »ل مث، ضمایر شخصی و«atashi» ،«boku» و غیره 

 ار از حیث میزان صراحت، نرمی، تعارف یا ایهامو ارزیابی لحن گفت 
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 های پژوهشیافته. 4

در این بخش، سبک گفتار سه شخصیت اصلی زن رمان و بازتاب آن در دو ترجمه فارسی 

 شود. بررسی می

 شخصیت خانم سائکی .۱. 4

 های زبانی خانم سائکی تحلیل سبک گفتار و ویژگی .۱. ۱. 4

ای خصوصی عنوان مدیر کتابخانههای محوری در رمان است که بهخانم سائکی یکی از شخصیت

ای زیسته تجربه است که در نتیجهو مستقل کرده زنی میانسال و تحصیل اوکند. ایفای نقش می

 متفکر و رازآلود گرا،درون شخصیتی اش، بهنوجوانی دوران معشوق مرگ جمله از ،تراژیک

بافت ر عنوان زنی صاحب قدرت در یک نهاد فرهنگی، داجتماعی او به جایگاه. است شده تبدیل

 اصلی در متن خانم سائکیسبک رفتاری و گفتاری . توجه استجامعه ژاپن از منظر جنسیت قابل

های زبانی خاصی همچون استفاده از ضمایر زنانه، آمیخته با وقار، احتیاط و ادب است و شاخصه

ملایم در گفتار وی نرم و لحن  ،« wayo, noyo»ه نظیر جمل تکواژهای پایانطعی، جملات غیرق

 .مشهود است

 ا در گفتار خانم سائکیهحلیل تطبیقی ترجمهت .2. ۱. 4

 گیرند.مورد بررسی و تحلیل قرار میهایی از گفتار خانم سائکی در این بخش، نمونه

 :۱مثال 

 جمله ژاپنی:

 Dō, sukoshi wa koko ni nareta kashira? 
 ترجمه انگلیسی:

 So, are you getting used to things around here? 

 

 کنی؟خوب، داری به اوضاع اینجا عادت میگرکانی: 
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 ؟ایخب، پس به محیط اینجا عادت کردهغبرایی: 

 لحن ملایم، غیرقطعیر زبان ژاپنی حامل د «kashira» نشانگر پرسشی زنانهدر این جمله، 

زبان »ای از توان آن را نمونهلیکاف می که در چارچوب نظریه (،2۰۰6، ۱ری) و غیرمستقیم است

انگلیسی حذف شده و  سازی و ایجاد صمیمیت دانست. این عنصر در ترجمهبا نقش نرم« زنانه

تأثیر آن وضوح تحتهای فارسی بهترجمه شکل مستقیم و خنثی بازتولید شده است. پرسش به

. توان در حذف کامل نشانگر جنسیتی و لحن غیرقطعی دیداند؛ شواهد این تأثیر را میقرار گرفته

رو صمیمیت بیشتری ایجاد کرده، در درای و پرسش روبا وجود این، گرکانی با ساختار محاوره

کرده است. زبان واسطه  ایجاداطفی بیشتری ع تر، فاصلهحالی که غبرایی با لحن نسبتاً رسمی

های های فارسی با ساختار خنثی انگلیسی و کاهش شاخصهشدن ترجمهانگلیسی موجب همسان

 ترجمه در ت.اسگفتار شده است، هرچند بخش مودبانه و غیرتهاجمی تا حدی باقی مانده  زنانه

 ؟…کردی عادت اینجا به کم یه …گممی»صورت  بهتوان متن اصلی را می لحن فارسی،

 و همدلانه ابهام، «شاید دونم،نمی» عبارت و هامکث از استفاده بازتولید کرد.« شاید؟ دونم،نمی

 .کندمی منتقل را زنانه پرسشی حالت

 :2مثال 

 ژاپنی: متن

Anata o mite iru to, zutto mukashi ni jūgo-sai datta otoko no ko no koto o 

omoi dasu wa. 

 ترجمه انگلیسی:

You remind me of a fifteen-year-old boy I used to know a long 

time ago. 

 .شناختمها پیش میآوری که مدتای را به یادم میساله ۱۵تو پسر گرکانی: 

 .شناختمها پیش میاندازی که سالای میسالهمرا یاد پسر پانزده :غبرایی

                                                            
1. Ri 
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تر کرده و تر و گرمشاخصی زنانه، بیان را عاطفی عنوانبه «wa» تکواژکارگیری نمونه، بهدر این 

و  ۱یدها) شودای که در گفتار مردانه کمتر دیده میکند؛ نشانهنوعی نزدیکی در لحن ایجاد می

 در یمیصم و زنانه لحن ینیبازآفر یبرا. (2۰2۳و همکاران،  ۳، به نقل از شروود۱۹۹۹، 2یوشیدا

 مثال عنوانبه کرد؛ استفاده یامحاوره یساختارها ای «یوا» مانند ییهاواژه از توانیم یفارس

شود که حس  انیب« ..افتمیم ایساله پانزده بچه پسر اون ادی کنمیم نگاه بهت که نیهم ،یوا»

عنصر حذف شده و  نیا یسی. در ترجمه انگلکندیمنتقل م یرا به خوب تیمیو صم کینوستالژ

 تیمیو صم کیحس نوستالژ یتا حد یفارس یهاآن کاسته شده است، اما ترجمه یاز بار عاطف

که ترجمه  یدارد، در حال انهمیاما همچنان صم تریلحن رسم یاند. ترجمه گرکانرا حفظ کرده

 محمدی،) گفتمان مدیریت نظام منظر از. کندیم جادیا یترو گرم تریاحالت محاوره ییغبرا

. است زبانی راهبردهای طریق از هویت بازنمایی و قدرت اعمال برای ایعرصه گفتمان ،(۱۳۹۴

 کارگیریبه با که است سائکی عاطفی و روانی قدرت دهندهنشان فوق جمله اساس، این بر

 این. کندمی ایجاد ارتباطی هماهنگی و کرده هدایت را گفتمان روند محور،گوینده راهبردهای

 در. دارد همخوانی «روابط از مراقبت» محوریت و( تنن) «گفتار زنانه وجه» الگوی با عملکرد

 فارسی، هایترجمه در اما شده، حذف انگلیسی ترجمه در مندجنسیت نشانگر این ترجمه، فرآیند

 جمله ارتباطی حس و عاطفی بار برد،می بهره ایمحاوره راهبردهای از که غبرایی نسخه ویژهبه

  .است شده حفظ زیادی حد تا

 :3مثال 

 متن ژاپنی:

 Anata wa totemo wakari ga ii no ne. 
 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Ide 
2. Yoshida 
3. Sherwood 
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  You catch on quickly. 

 .فهمیزود موضوع را می :گرکانی

 .الانتقالیخیلی سریع :غبرایی

به کار رفته و لحن گفتار  نیابراز تحس یزنانه برا یعنوان شاخصجمله به نیدر ا «no ne» تکواژ

 این .(2۰۱۰ ،۱چن) کندیم جادیدر تعامل ا تیمیصم ینوع کند،یم یدیو تأک کیرا گرم، نزد

 خود تحسین یا همدلی درک، احساس گوینده که شودمی استفاده زمانی ژاپنی زبان در ساختار

 بافت در. دارد پرهیز گرقضاوت و مستقیم لحن از که حالی در کند،می ابراز مخاطب به نسبت را

 تحسین را مقابل طرف سریع درک یا رفتار گوینده که شودمی بیان موقعیتی در جمله این رمان،

 در. کندخود را حفظ می زنانه و صمیمی نرم، لحن «no ne» افزودن با حال عین در و کندمی

: مثال برای کرد؛ بازآفرینی ایمحاوره ساختارهای و هاواژه افزودن با را لحن این توانمی فارسی

 بار که «دونی؟می فهمی!می خوب خیلی تو واقعا» یا «نه؟! فهمیمی خوب چقدر تو که آخ»

 صمیمیت و جنسیتی ویژگی این انگلیسی، ترجمه در. کنندمی منتقل را تحسین حس و عاطفی

 تا را تحسین حس فارسی هایترجمه. است شده بازتولید خنثی صورت به جمله و حذف زبانی

. است ترصمیمی و ترایمحاوره گرکانی ترجمه و تررسمی غبرایی ترجمه کنند؛می منتقل حدی

 منظر از. اندشده زبانی صمیمیت و زنانه هایشاخصه کاهش به منجر تغییرات این کلی، طور به

 و تأکیدی زبان کارگیریبه با که است «احترام حفظ اصل» از اینمونه جمله این لیکاف، نظریه

 .کندمی حفظ را مودبانه و مثبت تعاملی فضای غیرتهاجمی،

 :4مثال 

 :متن ژاپنی

.noUmaku ienai. Demo watashi ni wa sore ga wakaru  

 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Chen 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۳ 

 
I can’t really say, but something’s happening. 

 .افتدتوانم دقیقاً بگویم، اما دارد اتفاقی مینمی :گرکانی

 .افتدتوانم بگویم، اما دارد اتفاقی میواقعاً نمی :غبرایی

 

، ۱ایزومیآری)در گفتار زنانه  جیرا یاز نشانگرها یکیعنوان به« no» تکواژ ،یدر جمله ژاپن

 میرمستقیغ و نرم مانه،یصم یلحن جادیا بافت، نیا در تکواژ نیبه کار رفته است. نقش ا (2۰۰۷

 یعاطف بار با و کمتر تیقاطع با را آن ادعا، ای احساس انیب ضمن ندهیگو کهیطوربه است؛

 ینوع که ییساختارها ای هاواژه افزودن با را لحن نیا توانیم یفارس در. کندیم عرضه یشتریب

 درست تونمینم» شکل به تواندیم جمله مثال، یبرا کرد؛ ینیبازآفر دارند، انیب در ینرم ای دیترد

 کنمیم حس اما بگم، قیدق تونمینم آخه» ای «؟یدونیم افته،یم اتفاق داره یزیچ هی یول بگم،

 در که را، جمله ییگرادرون و تیمیصم ییهاینیبازآفر نیچن. شود انیب «شهیم داره یزیچ هی

 .سازدیتر مملموس زبانیخواننده فارس یبرا شود،یمنتقل م «no» قیطر از یژاپن زبان

 که آنجا از. دارد یخنث یحذف شده و جمله حالت ینشانگر زبان نیا ،یسیدر ترجمه انگل

به  یمتن اصل زنانه لحن تکواژهاست، گونهنیا یبرا محورتیجنس معادل فاقد یسیانگل زبان

 ریتأث یسیوضوح از نسخه انگلبه زین یفارس یهااست. ترجمه افتهی لیتقل طرفیب یسطح

 نشانگر از یبازتاب کیچیه اما کنند،یجمله را منتقل م یرقطعیاند؛ هرچند ابهام و حالت غگرفته

 . ندارند یاصل متن لحن متیملا و تیجنس حیصر

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Anata kurai no toshi no otoko no ko ga sokonaware tte iu yō na kotoba 

.no yoo tsukau no wa, watashi ni wa nantonaku fushigi na ki ga suru  

 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Ariizumi 
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 It sounds strange for a boy your age to use a word like damaged. 

 ند.استفاده ک ای مثل آسیببرای پسری به سن تو عجیب است که از کلمه :گرکانی

 .برای پسری به سن تو کمی عجیب است که از لطمه خوردن حرف بزند :غبرایی

 کندای مشخص از گفتار زنانه عمل میه عنوان نشانهب «no yo» ترکیبیژاپنی، تکواژ  جملهدر 

که همزمان دو عملکرد اساسی دارد: از یک سو تأکید و بیان تعجب را منتقل  (2۰۱۰ن، چ)

سطح صمیمیت میان گوینده و مخاطب را  سازد و از سوی دیگر با ملایم کردن لحن گفتار،می

« حفظ وجهه»، این ویژگی زبانی نمونه بارزی از راهبرد (۱۹۷۵) لیکافدهد. از منظر افزایش می

شود که از طریق به کارگیری لحنی عاطفی و غیرمستقیم، از آسیب دیدن وجهه محسوب می

، این ساختار زبانی (۱۹۹۰) تننکند. بر اساس چارچوب تحلیلی اجتماعی مخاطب جلوگیری می

محور گفتار، به حفظ و تقویت های رابطهاست که با تمرکز بر جنبه« فیکنشگری عاط»مصداقی از 

حذف و جمله در  تکواژانگلیسی، این  در ترجمهد. نمایفردی کمک شایانی میپیوندهای بین

شدت کاهش یافته و لحن زنانه و عاطفی گفتار به قالبی خنثی بازتولید شده است. در نتیجه، جنبه

 ساختار این نیز فارسی هایترجمه در. واسطه گرایش یافته استیبه سمت بیان صریح و ب

 کهحالی رداست.  رفته میان از اصلی جمله عاطفی و زنانه لحن و شده بازتولید خنثی صورتبه

 ایترجمه توانمی کنند، بازنمایی را «no yo» تعجبیِ و سازملایم نقش که عناصری افزودن با

 از اینکه دونم،نمی …تو سن به پسری برای»: مثال برای داد؛ ارائه گوینده لحن به ترنزدیک

 ایجاد با ساختاری، چنین، «راستش عجیبه برام جورهایییک کنی، استفاده دیدهآسیب مثل ایواژه

 بازیابی را ژاپنی متن در موجود عاطفی کنشگری از بخشی احساسی، لحن و صمیمیت مکث،

 بازنمایی را اصلی متن شاخصهاین  انگلیسی، ساختار از تبعیت دلیل به ترجمه، دو هر اما، کندمی

 . اندنکرده

 :۶مثال 

 :متن ژاپنی



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۵ 

 
Jaa kore de hanashi wa owari ne.  

 ترجمه انگلیسی:

 Well, that puts an end to it, doesn’t it? 

 ی پایانی آن است، این طور نیست؟خوب، این نقطه :گرکانی

 دهد، نه؟ خب، حرف من به این فرضیه خاتمه می :غبرایی

 است یتعامل ،یدییتأ تکواژ کی بافت، نیا در که رسدیم انیبه پا «ne» با تکواژ یژاپن جمله

 خواند،یم فرا دییتأ در مشارکت به را شنونده تنهانه عنصر نیا ،(۱۹۸6 ،2ییو تسوتسوا ۱نویماک)

 هاواژه با را لحن نیا توانیم یفارس در. است همراه مانهیصم م،یملا یلحن با زنانه گفتار در بلکه

 خب،» شکل به تواندیم جمله مثال، یبرا. کرد ینیبازآفر «درسته؟» ،«نه؟» چون ییساختارها ای

 لحن حفظ ضمن که شود انیب «درسته؟ ن،یا از نمیا ب،خ» ای «نه؟ شد، تموم گهید پس

 .کندیم منتقل را متقابل دییتأ و یکینزد حس ،ییوگوگفت

 doesn’tمانند ) «tag question»ع نو از یخنث پرسش کیه ب «ne» ،یسیدر ترجمه انگل

it? )یاست. در زبان ژاپن افتهی لیتقل، «ne» یو تعامل یاز مخاطب، نقش عاطف دییلاوه بر تأع 

و شنونده را  کندیرا منتقل م یدلو هم یهمراه یبا آن نه صرفاً پرسش، بلکه نوع ندهیدارد؛ گو

 یتنها برا «?doesn’t it» رساختا ،یسی. اما در انگلدینمایبه مشارکت در احساس خود دعوت م

در  ب،یترت نیو نرمش است. به ا یو فاقد بار عاطف رودیبه کار م یگفتار دیتأک ای یمنطق دییتأ

فروکاسته  یو صرفاً دستور یخنث یانیگفتار به ب مانهیو وجه صم یجنبه احساس یسیترجمه انگل

 یگرکان. اندکرده دیبازتول را کاهش نیا ،یسیانگل به تبعیت از زین یفارس یهاترجمه. شده است

حرف »با عبارت  ییرا منتقل کرده، اما غبرا «ne» یتعامل عملکرد یحد تا یپرسش ساختار حفظ با

 میملا یکرده که از فضا جادیمحور او قدرت تریاستدلال یلحن «دهدیخاتمه م هیفرض نیمن به ا

 یزبان نشانگر نیا رییتغ ای حذف ،(۱۹۷۵) کافیلاز منظر . ردیگیفاصله م یو زنانه متن اصل

                                                            
1. Makino 
2. Tsutsui 
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 نیا ز،ین تنن چارچوب اساس بر. شودیم یکلام نرمش و وجهه حفظ یراهبردها کاهش موجب

 تیمیصم و یفردنیب روابط حفظ یبرا که انجامدیم «یعاطف یگرکنش» فیتضع به راتییتغ

 .است یاتیح زنانه گفتار یالگو در یگفتار

 بندی الگوهای ترجمهجمع .3. ۱. 4

ی پایان تکواژهای مانندهای جنسیتی زنانه که نشانه توان چنین نتیجه گرفتدر پایان این بخش می

«wa» ،«noyo » و«kashira »ًسازی های انگلیسی و فارسی حذف یا خنثیدر ترجمه عمدتا

ای گیری از زبان محاورهویژه در آثار غبرایی، با بهرهشوند. از سوی دیگر، مترجمان فارسی بهمی

اند تا کاهش بار جنسیتی و صمیمیت گفتار اصلی را جبران تر تلاش کردهو عبارات صمیمی

که در زبان ژاپنی ترکیبی پیچیده از ملایمت و قدرت را  نمایند. با این وجود، گفتار زنانه سائکی

شود که منجر به تضعیف تر تبدیل میهای خنثی یا مردانهدهد، در فرآیند ترجمه به فرمبازتاب می

ای و گردد. این روند نمایانگر تأثیر ترجمه واسطهابعاد عاطفی و جنسیتی متن مبدأ می

های پراگماتیک و های مقصد بر انتقال دقیق ویژگیهای ساختاری و فرهنگی زبانمحدودیت

پراگماتیک را تعدیل ، تنها محتوای جنسیتیواسطه نه ترجمه . به بیان دیگر،هویتی متن است

های فارسی منتقل شده و باعث تغییر در بازنمایی طور کامل به ترجمهکرده، بلکه این تعدیل به

 ت.شخصیت سائکی شده اس

 شخصیت ساکورا .2. 4

 های زبانی ساکورا تحلیل سبک گفتار و ویژگی .۱. 2. 4

 های فرعی اما تأثیرگذار در کافکا در کرانه است. او زنی جوان و پرانرژیساکورا یکی از شخصیت

( در اوایل سفر خود به تاکاماتسو با او در قطار آشنا شخصیت اصلیست که کافکا تامورا )ا

صورت تعاملات گفتاری، همراهی موقتی و نوعی بیشتر به بین ساکورا و کافکا شود. رابطهمی

داستان ندارد، اما  درگیرد. با وجود اینکه او نقشی محوری عاطفی شکل می، حمایت روانی



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۷ 

 

حضورش تأثیر مهمی بر درک خواننده از وضعیت روحی کافکا و بسط درونیات شخصیت اصلی 

اش گاه با خواهر گمشده هن کافکا، اومادین هم دارد؛ در ذاز طرفی، ساکورا نقشی ن .دارد

 شود. ای میشناختی و حتی اسطورهکند و از این نظر دارای بار روانپوشانی پیدا میهم

زنی جوان،  او سبک گفتار ساکورا بازتابی دقیق از هویت اجتماعی و جنسیتی اوست؛

های او در دیالوگشناختی تحلیل زباناست.  طبعحال صریح و شوخمستقل، خودمانی و درعین

طور مشهودی از ساختارهای زبانی غیررسمی و دهد که گفتار او بهاصلی ژاپنی نشان می نسخه

 «kashira» و «noyo»، «wayo» نچو ییتکواژهابرد. مختص زنان بهره می جملهتکواژهای پایان

 فاقد ،ینرم نیع در که دهدیم شکل را یازنانه یگفتار سبک ،یمیدر کنار گرامر ساده و صم

 ت.اس یوابستگ ای اطاعت

نفس بالا و صراحت در ابراز احساسات و نظرات، این ترکیب از زبان زنانه با اعتمادبه

سازد که مرزهای سنتی رفتار جنسیتی را بازتعریف مند را میتصویری از زنی امروزی و کنش

ائل روزمره و شخصی )نظیر مس پرده از زبان برای صحبت دربارهی آزاد و بیکند. استفادهمی

سبک زبانی اوست که وجهی راحت و انسانی  های برجستهغذا، خواب یا تلفن(، از دیگر نشانه

در مجموع، گفتار ساکورا نه صرفاً بازتابی از زبان زنانه سنتی، بلکه  د.بخشبه شخصیتش می

نحو گفتارش، صمیمیت، ست که در لحن و ا ای بازنمایی مدرن از زن شهری و مستقل ژاپنیگونه

 .کندمندی و آگاهی نسبت به خویشتن را توأمان به مخاطب منتقل میکنش

 ا در گفتار ساکوراهحلیل تطبیقی ترجمهت .2. 2. 4

 د.گیرمی قرار تحلیل و بررسی مورد ساکورا گفتار از هایینمونه در این بخش،

 :۱مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi tte ano ko ni sugōku niteru ne. Dareka ni sō iwareta koto nai? 

 ترجمه انگلیسی:
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You look a lot like that guy. Anybody ever tell you that? 

 تو درست شبیه آن یارو هستی. هرگز کسی این را به تو نگفته؟ :گرکانی

 خیلی شبیه آن یارویی. تا حالا کسی بهت نگفته؟ :غبرایی

های بارز گفتار نشانه «ne»ژ و افزودن تکوا «sugōku»ر د در این جمله، استفاده از کشش واکه

 ۱بر اساس دیدگاه ناکامورادهند. جوانانه و زنانه هستند که بار عاطفی و صمیمیت را افزایش می

 افزاید. در ترجمهگرایی جمله میو تعامل ا جلب توافق مخاطب، به ملایمتب «ne» تکواژ( 2۰۰6)

 آشکارا نیز فارسی هایترجمه. گرفته استانگلیسی، این عناصر حذف شده و جمله شکلی خنثی 

 قابل طوربه اصلی لحن جوانانه و زنانه هایویژگی نتیجه، در اند؛پذیرفته تأثیر انگلیسی نسخه از

 خیلی» مانند ترایمحاوره عبارات کارگیریبه با غبرایی ترجمه هرچند. است یافته کاهش توجهی

 زنانه لحن و جنسیتی بازنمایی کلیت اما کند، بازسازی را صمیمیت تا کرده تلاش «بهت» و «شبیه

 پراگماتیک سازیِترنسپرنت راهکارهای از استفاده با کهحالی درت. اس شده تضعیف همچنان

 تو …دونیمی»: مثال برای کرد؛ بازتولید را گفتاری کشش و صمیمیت این از بخشی توانمی

 القای با ساختاری چنین «نگفته؟ بهت اینو کسی حالا تا نه؟ ای،پسره اون شبیه خیلی خیلی

 نقشی جوانانه، گفتار و صمیمیت احساسی، بار افزودن ( وne عملکرد معادل) تأیید درخواستِ

 .کندمی بازیابی حدی تا کردند،می ایفا ژاپنی جمله لحنیِ عناصر که را

 :2مثال 

 :متن ژاپنی

Dekiru mono nara, ima koko de yatte agetai kedo ne. Kitto niau wa yo. Jitsu 

o iu to watashi wa biyōshi nan da. 

 ترجمه انگلیسی:

I'd love to give it a try. You'd definitely look good like that. Actually, I'm a 

hairdresser. 

                                                            
1. Nakamura 
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 آید. من آرایشگرم.خیلی دوست دارم امتحانش کنم. در واقع، حتما به تو می :گرکانی

 شوی. در واقع من آرایشگرم.تر میتیپآید امتحان بکنم. حتما خوشبدم نمی :غبرایی

)اگه  «Dekiru mononara» عبارت لحن گفتار کاملاً صمیمی و زنانه است. ژاپنی در جمله

 کند،یم انیب میرمستقیرا غ ندهیگو لیو فروتنانه دارد که تما یشرط یحالت (شدیم اگه تونستم،یم

. (2۰22و همکاران، ۱)واتانابه کندزنانه را تقویت می وقارو ظرافت  ،ملایمت «wa yo» تکواژو 

و ملایم  تر حالت احتمالیهای ظریف را ساده کرده و با عباراتی مستقیمانگلیسی این لایه ترجمه

 .ژاپنی را به بیانی خنثی بدل کرده است

 که حالی در مانده، وفادار انگلیسی مستقیم لحن همان به گرکانی فارسی، هایترجمه در

 دوم جمله در او انتخاب البته. کند منتقل بهتر را اصلی متن ملایم و غیرقطعی بار توانسته غبرایی

 دور متن ظریف حس از کمی و دارد «آیدمی تو به» از متفاوت معنایی «شویمی ترتیپخوش»

 Dekiru» فروتنانه شرطیِ مانند، پراگماتیک هایمؤلفه بازتولید با توانمی کهحالی در. شودمی

mono nara »زنانه ملایمتِ و «wa yo »میدونی؟ »: مثال برای کرد؛ بازیابی حدی تا را اصلی لحن

 من راستی،. واقعاً میاد، بهت خیلی مطمئنم دادم،می انجامش برات جاتونستم همینمی اگه

 بخشی آوایی، ملایمت و غیرمستقیم پردازیجمله ها،مکث افزودن با ایترجمه چنین «.آرایشگرم

 «پیوند ایجاد» کارکرد و آفریندبازمی را ژاپنی متن گفتاری صمیمیت و زنانه ظرافت همان از

  .کندمی احیا حدی تا را( لیکاف) «همدلانه ابهام» و( تنن)

 :3مثال 

 :متن ژاپنی

Yasashii omoiyari ni namida ga desō da wa ne. 

 ترجمه انگلیسی:

You're so sweet you're going to make me cry, you know that? 

                                                            
1. Watanabe 
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 .اندازیتو انقدر دوست داشتنی هستی که مرا به گریه می :گرکانی

 .آوریاینقدر نازنینی که داری اشکم را درمی :غبرایی

ظرافت و ادب  گی،نقش مهمی در انتقال بار عاطفی زنان «wa ne»در این جمله، استفاده از تکواژ 

دهنده تقویت پیوند ارتباطی میان گوینده و مخاطب که نشان (،2۰22واتانابه و همکاران، )د دار را

 جنسیتبا است. ترجمه انگلیسی به دلیل حذف این عنصر زبانی، جمله را به ساختاری توصیفی 

و تضعیف نقش « گری عاطفیکنش»تنن، باعث کاهش ظرفیت  خنثی تبدیل کرده که از منظر

 و عاطفی بار هرچند فارسی، هایترجمه در شود.دهی فضای تعاملی میفعال گوینده در شکل

 لحن در زنانه لطافت و ظرافت کاهش موجب جنسیتی هاینشانه حذف اما شده، حفظ صمیمیت

 هایویژگی بازنمایی و دارند تمرکز کلی معنای انتقال بر بیشتر هاترجمه بنابراین، است؛ شده

 هاینشانه افزودن با توانمی که حالی در. است شده ترکمرنگ زنانه فرهنگی و زبانی خاص

: مثال برای کرد؛ بازسازی حدی تا را لطافت این« wa ne»کارکرد  معادل کنندهنرم پراگماتیکِ

 و عاطفی مکث افزودن با ای،بندیصورت چنین «.درمیاد اشکش آدم …مهربونی قدرببین! این»

  د.کنمی حفظ را ژاپنی جمله زنانه ملایمت و ظرافت همان از بخشی همدلی، به دعوت

 : 4مثال 

 :متن ژاپنی

Sore de kimi ni totte no saigo no kioku wa shokuji o shita koto na no ne? 

 ترجمه انگلیسی:

So the last thing you remember is eating dinner, right? 

 

 آوری شام خوردن است، درست؟پس آخرین چیزی که به یاد می :گرکانی

 ؟ای، آرهآید، این است که شام خوردهپس آخرین چیزی که یادت می :غبرایی

 نقش کلیدی در ایجاد لحنی تأییدی و همدلانه ایفا میکند که فاصله «no ne» تکواژر این جمله، د

اجتماعی میان گوینده و مخاطب را کاهش داده و گفتار را صمیمانه و مراقبانه میسازد. بر اساس 
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نشانه  معناداری یک طوراز دادههای طبیعی گفتگو، این ساختار به (2۰۱۹) ۱کاواایشیکمّی تحلیل 

طور انحصاری در اختیار زنان نیست، اما نشانه به اگرچه این د.شومحسوب می ترجیحاً زنانه

مواردی است که  کند و از جملهدر کلام کمک می به ایجاد ملایمت و ظرافت عاطفی کاربرد آن

 .برندتر از آن بهره میطور برجستهزنان به

تا حدی این ویژگی نرم و تأییدی را حفظ  «?right»ی انگلیسی با ساختار پرسش ترجمه

 حالت نیز فارسی هایترجمهنتقل نشده است. م« no ne» کرده، اما بار همدلی و لحن زنانه

 و کرده منتقل خوبیبه را صمیمیت «پس» از استفاده با گرکانی دارند؛ صمیمانه و ایمحاوره

 حس اندکرده تلاش فارسی ترجمه دو هر. کندمی ایجاد دوستانه و پرسشی لحن «آره؟» با غبرایی

 یافته کاهش ژاپنی تکواژ جنسیتی بار و لطافت اگرچه کنند، بازتولید را جمله نرمش و همدلی

 دارد عهده بر ژاپنی در« no ne»که  نقشی نرم تأییدیِ لحنِ افزودن با توانمی کهحالی در ت.اس

 میاد، یادت که چیزی آخرین …یعنی»: مثال برای کرد؛ بازآفرینی بهتر را جمله عاطفی ظرافت

 بخشی تأیید، درخواست و سازینرم مکث، افزودن با بندیصورت این .«درسته؟ …شامه همون

 . دهدمی بازتاب را ژاپنی جمله در موجود زنانه لطافت و مراقبت همان از

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Jikanteki ni itte, tabun Kurashiki no atari ja nai ka to iu ki wa suru keredo, 

demo betsu ni doko dattekamawanai wa yo. 

 ترجمه انگلیسی:

From the time I'm guessing we're near Kurashiki, not that it matters. 

 کند.کنم نزدیک کوراشیکی هستیم، اما فرقی نمیبا توجه به زمان گمان می :گرکانی

 زنم نزدیکی کوراشیکی باشیم، اهمیتی هم ندارد.از روی ساعت حدس می :غبرایی

                                                            
1. Ishikawa 
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)حسم  «ki wa suru keredo» عبارت. دارد یررسمینرم و غ یلحن گفتار یژاپن جمله

 demo betsu ni» و کندیرا منتقل م یرقطعینظر غ ایحدس  ینوع کنم(اینه، اینطوری فکر می

dokodattekamawanai wa yo» و یتفاوتیحالت بکنه( )ولی برام فرقی هم نمی 

 و وقار ملایمتزنانگی، حس  «wa yo» زنانه تکواژکنار  در که دهد،یم نشان را یریپذطافانع

لحن غیرقطعی و حدس را منتقل  انگلیسی ترجمه(. 2۰22و همکاران، واتانابه د )کنرا تقویت می

تر شده را کاهش داده و به بیان خنثی و خبری نزدیک «wa yo» متو حس ملای زنانگیکرده اما 

 .است

 لحن و مانده وفادار انگلیسی مستقیم مسیر به بیشتر گرکانی فارسی، هایترجمه در

 را بودنغیرقطعی و حدس حالت غبرایی. است کرده رنگکم را اصلی متن صمیمی و غیررسمی

 یا حذف لیکاف، منظر از. است برده بهره ژاپنی ملایم لحن از حدی تا و کرده منتقل بهتر

 گفتار زنانه لحن رفتن دست از و همدلانه و غیرقطعی لحن کاهش باعث «wa yo» سازیساده

. کنندمی تضعیف را صمیمیت و پیوند ایجاد کارکرد تغییرات این نیز تنن دیدگاه اساس بر. شودمی

 غبرایی اگرچه اند،داده کاهش را اصلی متن پراگماتیک و احساسی بار از بخشی هاترجمه بنابراین

 بازتولید با کهحالی درد. کن حفظ را همدلانه و غیرقطعی لحن ظرایف از برخی تا کرده تلاش

به عنوان  کرد؛ احیا حدی تا را زنانه لحن توانمی« wa yo»ساختار  در نهفته انعطافِ و ملایمت

 برام راستش خب، ولی …کنممی فکر ایم،کوراشیکی نزدیک احتمالاً …بر اساس زمان» مثال،

 ملایم، تفاوتیِبی و نرم غیرقطعیت مکث، افزودن با ترجمه این «.دونی؟می کنه،نمی هم فرقی

 .گرداندبازمی را ژاپنی جمله زنانه و صمیمی لحن همان از بخشی

 :۶مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi wa itsu made Takamatsu ni iru no? 

 ترجمه انگلیسی:
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So how long'll you be in Takamatsu? 

 مانی؟پس چند وقت در تاکامتتسو می :گرکانی

 مانی؟خب، چند روز در تاکاماتسو می :یغبرای

ایجاد پرسشی نرم، غیرمستقیم و تعاملی دارد قش کلیدی در ن« ?no» در این جمله، تکواژ

دهد. این ساختار در گفتار زنان و اجتماعی میان گوینده و مخاطب را کاهش می که فاصله

 ملایمت و ظرافت زنانهو به ایجاد  (2۰۱۱، ۱سائه گوسا) شودهای صمیمانه بیشتر دیده میسبک

ویژگی را تا حد نسبتاً خوبی  انگلیسی با ساختار پرسشی غیررسمی، این ترجمه کند.کمک می

 با گرکانی کهطوریبه دارند؛ ایمحاوره و طبیعی حالتی نیز فارسی هایترجمهحفظ کرده است. 

 کمی «خب» با غبرایی و کرده منتقل خوبیبه را ایمحاوره بافت و صمیمیت «پس» از استفاده

 و زنانه پرسشی سبک فارسی ترجمه دو هر. است مانده باقی غیررسمی همچنان اما تررسمی

 یافته کاهش حدی تا ژاپنی تکواژ ظرافت و عاطفی لطافت اگرچه اند،کرده بازتولید را غیررسمی

 است محسوس کمتر نمونه این در گفتار سبک انتقال در انگلیسی واسطه تأثیر کلی، طوربه. است

 بازتاب حال،با این. کنند حفظ نسبتاً را اصلی گفتاری فضای اندتوانسته فارسی هایترجمه و

 گفتگوست ادامه به دعوت و نرم پرسش از ترکیبی که«  ?no»تکواژ  نرمیِ و ملایمت تردقیق

 مونی،می تاکاماتسو توی کی تا …تو»: مثال برای کند؛ کمک جمله شدن ترصمیمی به تواندمی

 در موجود زنانه و تعاملی لحن همان از بخشی نرم، پرسش و مکث افزودن باترجمه  این «آخه؟

 .دهدمی بازتاب را ژاپنی جمله

 بندی الگوهای ترجمهجمع. 3. 2. 4

 wa» پایانی تکواژهایهای جنسیتی زنانه مانند ، اغلب نشانهگفتار ساکورا انگلیسی در ترجمه

ne» ،«yo ne »و «no yo» هایترجمه. است یافته کاهش اصلی متن جنسیتی بار و شده حذف 

 اگرچه اندپذیرفته تأثیر انگلیسی نسخه از زیادی حد تا غبرایی، ترجمه ویژه به نیز، فارسی

                                                            
1. Saegusa 
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 سرت که بلایی» یا «بزن زنگ» مانند ایمحاوره عبارات از استفاده با ،جبران برای هاییتلاش

صورت ها بهلحن ملایم، دلسوزانه یا مادرانه ساکورا در ترجمهد، اما شومی مشاهده «نیامد

شناسی زنانه در دهنده کاهش ابعاد عاطفی و سبکتوجهی کمرنگ شده است، که نشانقابل

های لیکاف و تنن نیز همسو است، چرا که حذف باشد. این روند با نظریهبازنمایی شخصیت می

به تغییر کلی در نحوه ارتباط و هویت زبانی متن و سبک تعامل زنانه  وجهههای حفظ نشانه

 ت.منجر شده اس

 شخصیت اوشیما .3. 4

  اوشیما های زبانیو ویژگیتحلیل سبک گفتار  .۱. 3. 4

او از نظر فیزیولوژیکی  ؛است که هویتی پیچیده دارد رمانهای کلیدی اوشیما یکی از شخصیت

کند. در متن ژاپنی، این هویت زندگی می داند و به عنوان یک مردزن است، اما خود را مرد می

ای ظریف در سبک گفتار، انتخاب واژگان، ضمایر و ساختارهای نحوی بازتاب گونهجنسیتی به

ای در مرز این دو قرار دارد؛ مسألهیافته است. گفتار او نه کاملاً مردانه است و نه کاملاً زنانه، بلکه 

 .افزایدشناختی به شخصیت او میشناختی و جامعهای روانزمان لایهکه هم

سبک گفتار اوشیما تلفیقی است از صراحت و دقت عقلانی همراه با ظرافتی پنهان که ریشه 

ای رایج که نشانهکند برای اشاره به خود استفاده می «boku» در بدن زنانه او دارد. او از ضمیر

کند و به ندرت از ضمایر یا تر زنانه استفاده میهای کماغلب از فرم واست  از هویت مردانه

 یا عاطفی بافت بر بنا ،برد، اما در برخی مواردهره میب« wa»و« noyo» تکواژهای زنانه مانند

 او زبان شده باعث تعادل همین. شودمی دیده زبانی لطافتی یا نرمی ردپای، مخاطب با نزدیکی

با هویت باشد و نه زنانه، بلکه نشانگر وضعیت بینابینی او به عنوان یک فرد  مردانه صرفاً نه

اوشیما نقش راهنما و  ،این سبک گفتار در روایت تأثیری کلیدی دارد. باشد جنسی غیرهمخوان

اش، ابزاری برای کند و گفتار متین، گاه فلسفی و گاه عاطفیگر را برای کافکا بازی میتسهیل

 .هاستهای درونی شخصیتهویت، تنهایی، و دوگانگی انتقال مفاهیم پیچیده
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  اوشیما ها در گفتارتطبیقی ترجمه تحلیل .2. 3. 4

های وشیما به میزان زیادی خنثی و بدون بازتاب ظرافتهای فارسی، سبک گفتاری ادر ترجمه

 های زیر مشهود است.که این مساله در نمونه هویتی منتقل شده است

 : ۱مثال 

 :ژاپنیمتن 

Demo seken to iu no wa, sō iu fū ni wa dekite inai n da. 

 :یانگلیسترجمه 

But the real world doesn't work that way. 

 .طوری نیستاما دنیا این: گرکانی 

 .کنهطور کار نمیاما دنیای واقعی این: غبرایی

 کار طوراین (دنیا))، « sō iu fū ni wa dekite inai n da»ر در این جمله، استفاده از ساختا

بهره  «n da» یو نسبتاً مردانه دارد، از فرم تأکید معمولیکه لحنی ضمن آن( اینه واقعیت کنه،نمی

. این (2۰2۳،شروود و همکاران )ت تر از گفتار زنانه اسکه در گفتار مردانه بسیار رایجبرد می

های فلسفی و منطقی های بارز گفتار اوشیما در موقعیتلحن تحلیلی و استدلالی، یکی از ویژگی

 حدی تا را جمله تأکیدی و تحلیلی لحن کلی، معنای حفظ ضمن نیز انگلیسی ترجمهت. اس

 و شده حذف کامل طوربه منطقی بار و تأکید این فارسی هایترجمه در اما است، کرده منتقل

 انتقال کاهش دهندهنشان امر این. است شده ارائه غیرتحلیلی و ساده بیانی صورتبه صرفاً جمله

 تأکیدی نقش بازتولید با کهحالی ردت. اس ترجمه فرایند در جنسیتی و شناختیسبک هایویژگی

 مثال، برای کرد؛ حفظ حدی تا را جمله مردانه و منطقی لحن توانمی« n da»ساختار  تحلیلیِ  و

 تأکیدی، توضیحی عنصر افزودن با ترجمه این «.اینه واقعیت کنه،نمی کار طوراین دنیا …اما»

 .دهدمی بازتاب را ژاپنی گفتار مردانه و استدلالی لحن همان از بخشی

 :2 مثال
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 متن ژاپنی:

 Boku no iitai koto, wakaru yo ne? 

 ترجمه انگلیسی:

You see what I’m getting at, don’t you? 

 گم، نه؟ متوجه هستی من چی می ی:گرکان

 دونی منظورم چیه، آره؟می: غبرایی

در کنار تکواژ که در گفتار مردانه کاربرد دارد،  (همردان« منِ»عادل م) «boku»ر یاستفاده از ضم

 کند،یم منتقل را مردانه حاًیصر یتیهو ر،یضم ،کندیم جادیا خاص یبیرکت« ?yo ne»ه جمل انیپا

 تیهو انیم مایاوش جمله نیا در. دارد یرتهاجمیغ و مانهیصم تر،نرم یلحن ،یانیپا تکواژ اما

 توانیم ،یدر فارس یدوگانگ نیا ییبازنما یبرا د.کنیم حرکت کارملاحظه یلحن و اشمردانه

 یفهمیم)» نخست بخش ترجمه، نیدر ا. «نه؟ بگم، خوامیم یچ یفهمیم» ،آورد نیترجمه را چن

ا جبران ر« boku»ه مردان ریضم نقش م،یمستق نسبتاً و یامحاوره لحن با( «بگم خوامیم یچ

که از خشونت است  «?yo ne» یِپرسش و میملا معادل «نه؟» جمله انیپا که یحال در کند؛یم

تعادل  نیا زین یسیترجمه انگل. کندیم حفظ را مانهیصم لحن و کرده یریگفتار جلوگ یاحتمال

 یتعادل تا حد نیا ،یگرکان یمنتقل کرده است. در ترجمه فارس یدییتأ یرا با ساختار پرسش

زبان  لیبه دل ،ییاما در ترجمه غبرا شود؛یم دهید یترو محتاطانه تریحفظ شده و لحن رسم

جمله  متیاز ملا یلحن برجسته شده و تا حد یررسمیجنبه مردانه و غ تر،حیو صر ترانهیعام

قرار  یسیساختار و لحن انگل ریتحت تأث یفارس یها. در مجموع، ترجمهشودیکاسته م یژاپن

 .اندشده کیو لحن نزد تیجنس انیمتفاوت به تعادل م یاوهیاند، اما هر کدام به شگرفته

  3ل مثا

 :اپنیمتن ژ

.mo sō suru shika nai ne bokuAnata ga sō iu nara,  

 :انگلیسیترجمه 
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If you say so, then I guess I have no choice but to do it too. 

 

 .ای جز این ندارماگر تو اینطور بگویی، من هم چاره :گرکانی

 .اگر تو چنین بگویی، من هم ناچارم همین کار را بکنم :غبرایی

دهنده تأکید بر هویت نشانت که استفاده کرده اس«boku» اوشیما از ضمیرنیز در این جمله  

 ینرم، محتاط و حت یلحن «ne» آن با انیپا ژهیوحال، ساختار جمله و به نیبا ااش است. مردانه

 یمردانه با لحن انیب یفارس در یدوگانگ نیا ییبازنما یبرا. کندیم منتقل را یریپذسازش ینوع

 ندارم، یاچاره گهید منم ،یگیم نویاگر تو ا»: در نظر گرفت گونهنیترجمه را ا توانیم میملا

دارد که  یحیو صر یالحن محاوره« ندارم یاچاره گهیمنم د»ترجمه، استفاده از  نیدر ا«. نه؟

 کارکرد و است ترنرم «نه؟» جمله انیکه پا یباشد، در حال« boku» یتیارز نقش جنسهم تواندیم

جمله و  یبا وجود انتقال معنا یسیترجمه انگل. دهدیرا بازتاب م «ne» یرتهاجمیغ و یدییتأ

 یفارس یهارا حذف کرده است. در ترجمه یموجود در متن ژاپن یتیجنس یهانشانه م،یملا یلحن

ارائه شده  یخنث ینشده و ساختار جمله در هر دو نسخه به شکل ییبازنما دارتیجنس ریضم زین

موجب کاهش حضور  یادیتا حد ز یسیانگل یاکه ترجمه واسطه دهدیامر نشان م نیاست. ا

 ت. شده اس یدر دو ترجمه فارس یتیجنس-یتیهو یهانشانه

 :4مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi wa kore kara dō suru tsumori nan dai? 

  

 ترجمه انگلیسی:

What are your plans now? 

 ای داری؟حالا چه نقشه :گرکانی

 خواهی چه کنی؟حالا می :غبرایی
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کند در انتهای جمله لحن مردانه و غیررسمی پرسشی را منتقل می «dai»جمله ژاپنی،در 

این ویژگی حذف شده و جمله خنثی و  در ترجمه انگلیسی(، ۱۹۸6ماکینو و تسوتسوایی، )

 صراحت هم که را زیر ترجمه توانمی فارسی، در لحن این انتقال برایتر شده است. رسمی

: گرفت نظر در ترنزدیک برگردان عنوانبه دهدمی بازتاب را جمله بودنخودمانی هم و مردانه

 یک عنوانبه «ها؟» از استفاده ترجمه، این در «ها؟ کنی، کار چی خوایمی بعد به این از تو حالا»

 زمانهم و کندمی بازتولید ار« dai»ن لح نقش از بخشی تر،مردانه کمی و ایمحاوره بخشپایان

 . کندمی حفظ را جمله رسمیتیکم و صراحت حس

اند، با این تفاوت که گرکانی با عبارت کرده از ترجمه انگلیسی تبعیت های فارسی نیزترجمه

 کرده ایجاد ترنوشتاری و تررسمی لحنی «نقشه»به دلیل انتخاب واژه « ای داری؟حالا چه نقشه»

 «کنی؟ چه خواهیمی حالا» با غبرایی که حالی در است، گرفته فاصله اصلی متن صمیمیت از و

ر دو ترجمه ه حال، این با. است شده ترنزدیک رگفتا به حدی تا و برگزیده ترایمحاوره لحنی

اند. از منظر لیکاف، این حذف موجب کاهش را منتقل نکرده «dai»غیررسمی  و جنسیتینشانه 

شود، زیرا لحن غیررسمی در متن اصلی کارکردی راهبردهای حفظ وجهه و نرمش گفتاری می

 ایرابطه و عاطفی ابعاد ترجمه در سازیرسمی تنن، دیدگاه از همچنین. داشت تنشکاهنده 

 داشته، نگه را صمیمیت این از اندکی غبراییتار را محدود کرده است، با این تفاوت که ترجمه گف

 .کندمی جلوه ترخنثی و تررسمی مراتببه گرکانی ترجمه اما

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Boku wa tada no tetsudai da yo. Saeki-san tte iu josei ga koko no sekininsha 

de, tsumari wa boku no bosu da. 

 ترجمه انگلیسی:

I'm just a lowly assistant. A lady named Miss Saeki is in charge here - my 

boss. 
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 .ای هستم. خانمی به نام سائکی مسئول اینجاست، رئیس منمن اینجا کارمند ساده :گرکانی

 .ام. خانمی به نام میس سائکی مسئول اینجاستپایهباید بگویم که من دستیار دون :غبرایی

لحن مردانه و غیررسمی را  «dayo» همراه با تکواژ «boku» ، استفاده ازدر متن ژاپنی

رده در مقابل سائکی، رئیس زن، عنوان دستیار پایینکند و گوینده موقعیت خود را بهبرجسته می

 بافت به ترکینزد را ریز ترجمه توانیم ،یفارس در لحن نیا ییبازنمابرای دهد. نشان می

 مسئول یسائک اسم به یخانم. ها م،ساده اریدست هیمن فقط »: دانست عبارت تیمیصم و یتیجنس

« ها» یامحاوره بخشانیو پا« …هی فقط من» کاربرد ترجمه، نیدر ا«. منه سیرئ یعنی نجاست،یا

 قیطر از زین «boku»ه مردان بافت حال نیع در و کندیم ییرا بازنما« da yo»ت یمیاز صم یبخش

 را لحن ،یتیجنس ریضم حذف با یسیترجمه انگل .شودیم تردرکقابل یررسمیغ و حیصر لحن

 هر و نشده منتقل یینماتیجنس نیا زین یفارس یهاترجمه در. است کرده تریخنث و تریرسم

 «هیپادون اریدست» از استفاده با ییغبرا اما اند،داده ارائه یخنث شیوبکم ییهاعبارت مترجم دو

 ت.اس کرده اضافه یترمانهیصم لحن و شتریب یفروتن

کاهش  یبه معنا ندهیگو یِتیو جنس یامحاوره یهاحذف نشانه کاف،یل دگاهیاز د

تر رابطه را نرم یاصلدر متن « da yo» یِررسمیلحن غ رایدهنده تنش است، زکاهش یکارکردها

 فیتضع و «یعاطف یگرکنش» کاهش باعث رییتغ نیا زین تنن دگاهید از. کردیم تریو انسان

( زن سیرئ/  مرد اری)دست قدرت مراتبسلسله اگرچه جه،ینت در. شودیم گفتار یارابطه یهاهیلا

 شدتبه یاصل متن یعاطف بافت و یامحاوره لحن ت،یجنس ییبازنما اما شده، منتقل هاترجمه در

  .است افتهی کاهش

 : ۶مثال 

 متن ژاپنی:

Kimi ga doko kara kite nani o shite iru no ka wa shiranai kedo, itsu made 

mo hoteru ni tomatte iru wake ni wa ikanai n janai ka na. 
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 ترجمه انگلیسی:

I don't know where you came from or what your plans are, but you can't stay 

in a hotel forever, right? 

توانی برای همیشه در هتل بمانی، ای، اما نمیدانم تو از کجا آمدهاصلاً نمی :گرکانی

 درست است؟

 توانی تا ابد هتل بمانی، درست؟از کجایی، اما تو که نمی دانمنمی :غبرایی

 غیرمستقیم پرسش ،«nani o shite iru no ka»ت عبار در« no ka»ر ساختا جمله، اولنیمه در

 عبارت جنسیتی، لحن نظر از بخش ترینمهم اما(. «کنیمی کار چه که)» کندمی ایجاد خنثی و

. شودمی محسوب «no de wa nai ka na»ای محاوره کلش که ستا« n janai ka na»ی پایان

 ،(2۰۰6) یربه اعتقاد  .رودمی کار به غیرمستقیم مشورت و تأمل حدس، ابراز برای ساختار این

«kana»  فردی، به ویژه توسط گویندگان مرد، بوده، اما در کاربرد بین« سؤال از خود»ابتدا نشانه

در ابتدا مردانه و تأکیدی بود،  «kana»ه دهد کنشان می یتاریخسیر بار مشورتی پیدا کرده است. 

کنند؛ با این حال، در ترکیب ای خنثی یافته و امروزه زنان هم از آن استفاده میتدریج جنبهولی به 

توانی نمی»دارد. گوینده با این عبارت جمله « مردانه و صمیمی»همچنان لحن  «n janai kana» با

 ترجمهدر نماید. فکری ایجاد میکند و لحن همرا نرم و مشورتی بیان می« تا ابد در هتل بمانی

اما  …یکنیکار مدانم از کجا آمدی و چنمی»: گفت توانیبه لحن م شدنکینزد یبرا یفارس

ساختار  نیا.  n janai ka na)و نرمِ  یحن مشورتل( «نه؟ ،یهتل بمان یکه تا ابد تو شودیخب، نم

 یفکردعوت به هم یو نوع یرتهاجمیرا نرم، غ «یتا ابد در هتل بمان یتوانینم»جمله نسبتاً قاطع 

 مت،یملا ،یاند، اما بار مشورترا منتقل کرده یاصل یمعنا یو فارس یسیانگل یها. ترجمهکندیم

 نیا کاف،یل لیاست. مطابق تحل افتهیکاملاً بازتاب ن یانینشانه پا نیدر ا یو مؤلفه مردانه ضمن

 جادیو از منظر تنن، باعث ا کند؛یخاطب را حفظ مه مرا کاهش داده و وجه یانیساختار فشار ب
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 یاز لحن احساس یها بخشحذف آن در ترجمه ل،یدل نی. به همشودیم یتعامل تیمیو صم وندیپ

 .سازدیرا کمرنگ م یمتن اصل یتیو جنس

 بندی الگوهای ترجمهجمع .3. 3. 4 

های محدود زنانه حرکت ژاپنی به شکلی آگاهانه بین لحن مردانه و نشانه متن زبان اوشیما در

ناپذیر از کند. این سبک گفتار، بازتابی از هویت جنسیتی اوست و بخشی جداییمی

گرفتن این های انگلیسی و فارسی، با حذف یا نادیدهترجمه .پردازی او در رمان استشخصیت

اند. این امر در تحلیل شخصیت بدون تأکید هویتی ارائه دادهدست، خنثی و ها، لحن را یکنشانه

تواند از طریق زبان گفتاری به درکی عمیق از زبان نمیتأثیرگذار است، زیرا مخاطب فارسی

سازی روند ترجمه، رغم آسانواسطه، علی استفاده از ترجمه د.روانی اوشیما برس،وضعیت جنسی

موجب اختلال در بازنمایی  یژگی جنسیتی خاصی دارددر مورد شخصیتی همچون اوشیما که و

 ت.های حیاتی شخصیت شده اسشده و باعث از دست رفتن جنبهاوشیما  دقیق و چندلایه

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

ها ، زبان و سبک گفتار شخصیت«کافکا در کرانه»های این پژوهش نشان داد که در رمان یافته

و « خانم سائکی»های پردازی آنان دارند. شخصیتشخصیتنقش اساسی در بازنمایی هویت و 

تر و هایی از این بازنمایی هستند. خانم سائکی با استفاده از لحن رسمینمونه« ساکورا»

دهد، در حالی کارانه خود را نشان میکارانه، جایگاه اجتماعی و نقش محافظهساختارهای محافظه

دهد. تر شخصیتش را بازتاب میتر و صمیمیهای لطیف، جنبهترتر و زنانهکه ساکورا با زبان ساده

های زبانی در روند ترجمه تا حد ها و ظرافتهای فارسی نشان داد که این تفاوتبررسی ترجمه

پردازی و عمق روایت اند، و این موضوع بر کیفیت شخصیتزیادی کاهش یافته یا خنثی شده

 ت.اثر تأثیر منفی گذاشته اس
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ای برجسته از پیوند میان زبان و هویت جنسیتی است؛ فردی که نمونه« شیمااو»شخصیت 

کند و این دوگانگی را از طریق انتخاب ضمایر، در مرز میان هویت مردانه و زنانه حرکت می

سازد. تحلیل متن اصلی ژاپنی نشان داد که اوشیما های زبانی منتقل میساختارهای نحوی و نشانه

گیرد تا وضعیت بینابینی لحن مردانه با عناصری از نرمی و احتیاط زبانی بهره میآگاهانه از ترکیب 

 د.خود را بازنمایی کن

های ظریف زبانی تا حد های فارسی آشکار ساخت که این لایهبا این حال، بررسی ترجمه

های سازی لحن و حذف نشانهاند. ترجمه انگلیسی، به دلیل گرایش به خنثیزیادی از میان رفته

دهد و مترجمان فارسی دست و فاقد تنوع هویتی نشان میجنسیتی، سبک گفتار اوشیما را یک

های بر اساس تحلیل مثال ند.ابازتولید کردهاند، همین رویکرد را که به متن انگلیسی اتکا داشته

 :شودها دیده میمتعدد، چند الگوی کلی در ترجمه

که هویت مردانه اوشیما « boku»ر ضمیدار: حذف یا خنثی کردن ضمایر جنسیت (۱

ضمیر تبدیل شده یا ساختار بی« من»ها به ضمیر خنثی دهد، در ترجمهرا نشان می

 ت.اس

 njanai ka» یا «dai»د کاهش لحن مردانه یا مشورتی: تکواژهای پایان جمله مانن (2

na» د.انشناختی خود را از دست دادهساده شده و بار جنسیتی یا سبک 

ای: تنوع بین لحن تحلیلی و صمیمی اوشیما یکنواختی لحن فلسفی و محاوره (۳

 ت.کاهش یافته و گفتار او یکنواخت شده اس

بر ترجمه: انتخاب واژگان و ساختارهای فارسی بیشتر تحت میانجی تأثیر زبان  (۴

 ت.تأثیر متن انگلیسی بوده و بازنمایی دقیق سبک ژاپنی محدود شده اس

تنها از وضوح هویت جنسیتی اوشیما کاسته، بلکه بعُد مهمی از ها نهاستیها و کاین تحریف

 شود را نیز تضعیف کرده است. پردازی که در متن اصلی از طریق زبان منتقل میشخصیت
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ای، حتی اگر در برخی شرایط ی واسطهدهد که استفاده از ترجمهچنین مشاهداتی نشان می

های سبکی تواند در متونی که حساسیت بالایی نسبت به ظرافتمیکننده باشد، ناگزیر یا تسهیل

 د.پردازی و لحن گفتار شوو هویتی دارند، موجب کاهش تنوع و عمق شخصیت

فرد ای منحصربهای، پدیدهحاضر مبنی بر کاهش نشانگرهای جنسیتی در ترجمه واسطه یافته

دهد عات ترجمه است. این امر نشان میتر در مطالای عینی از چالشی گستردهنیست، بلکه نمونه

ای نشانهزبانی مستقیم یا غیرمستقیم و چه در ترجمه بینکه بازنمایی جنسیت، چه در ترجمه بین

 تبارخلیلیعرض تغییر، تحریف یا بازآفرینی آگاهانه است ))نظیر اقتباس سینمایی(، همواره در م

عنوان یک اصل اساسی در کلیه فرآیندهای بنابراین، توجه به این مؤلفه باید به(. ۱۴۰۳و همکاران، 

 د.ترجمه مدنظر قرار گیر

های زبانی و توان گفت که تحلیل حاضر اهمیت توجه دقیق به لایهدر نهایت، می

هایی با هویت جنسیتی ویژه در بازنمایی شخصیتکند. بهشناختی در ترجمه را برجسته میسبک

های گفتاری برای حفظ یا پیچیده، ترجمه مستقیم از زبان مبدأ و دقت در انتقال نشانهخاص 

تمامیت معنایی و هنری اثر ضروری است. بر این اساس، مترجمان و پژوهشگران مطالعات 

ها آگاه باشند و پردازی شخصیتهای زبانی بر هویتترجمه باید نسبت به تأثیر انتخاب

های سازی ناخواسته ارائه دهند، تا عمق روایت و ویژگیری از خنثیراهکارهایی برای جلوگی

 .سبکی متن اصلی به طور کامل حفظ شود

 ترجمه فرآیند در جنسیتی هویتسازی ناخواسته خنثی های این پژوهش، که بریافته

 زبانبازنمایی جنسیت در عرصه  تأکید دارد، در واقع مؤید این دیدگاه کلّی است که یاواسطه

شود، ادبی محدود نمی هترجم هپدیده تنها به حوز این هاست.کلیشه و هاسوگیری دستخوش غالباً

ای مشاهده شده است. برای نمونه، طور گستردهنیز به تولید و گزینش محتوای آموزشی بلکه در

( ۱۳۹۳روحانی و اکبرپور، پردازند )میهای درسی زبان هایی که به تحلیل محتوای کتابپژوهش

، ایدادن مشاغل کلیشهالگوهای زبانی، تصاویر و نسبت دهند که چگونه از طریقنیز نشان می



 ۸۴                                                            ...     تیجنس ییبر بازنما یاترجمه واسطه ریتأث

 

  

های شوند. بنابراین، آگاهی انتقادی از این مکانیزمهای جنسیتی بازتولید و تثبیت مینابرابری

گامی  ،بینافرهنگی آن ترجمه و انتقال و چه در مرحلة تألیف و تولید متن مرحلة در چهزبانی 

ویژه متونی های جنسیتی در متون بهتر هویتتر و دقیقضروری برای دستیابی به بازنماییِ عادلانه

 .داست که نقش آموزشی یا الگوسازی فرهنگی دارن
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 Abstract Culturally responsive classroom management plays a great 

role in effective teaching and learning. Teachers, therefore, should be 

aware of its importance, recognize students' family backgrounds and 

individual micro-cultures, and incorporate them into their classroom 

practices with respect and sensitivity. Some studies have focused on 

this topic in some countries. This study aims to investigate this issue 

in the Iranian context. It seeks to qualitatively explore the 

perspectives of English Language teachers holding different 

academic degrees, including BA, MA, and PhD. After interviewing 

56 instructors and observing their classes, 11 main themes were 

found (establishing rules and regulations, making friends with 

students, being flexible, choosing syllabus course materials based on 

students' cultures, remaining nonjudgmental, having management 

strategies, knowing students' cultural backgrounds, respecting 

students, accepting criticism from students, thinking, and changing 

prejudices and biases). The results can be fruitful for all the people 

involved in education. 
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1. Introduction 

ack of multicultural competence on the part of both students and 

teachers exacerbates difficulties that most of the teachers face in 

managing their classes. Teachers' expectations of their students are 

directly linked to the teachers' culture, and normally, conflicts happen 

when teachers and students have diverse cultural backgrounds. 

Creating safe and productive environments with a diverse student 

population requires more than the strategies recommended in the original 

management literature (Brown, 2007, 2004; Thompson, 2004; Weinstein, 

Curran, & Tomlinson-Clarke, 2003; Weinstein, Tomlinson-Clarke, & Curran, 

2004).  

Effective teaching is closely related to the establishment of a relationship 

between the instructor and students. Teachers who have and show emotion 

are more successful in building positive relationships. For, they can create a 

caring environment for their students. Effective classroom management 

involves the ability to meet the social, emotional, cultural, and cognitive 

needs of the learners. Brown (2004) stated that effectively managing students 

generally involves the ability to develop a classroom social environment in 

which students are willing to cooperate with teachers and other classmates to 

gain academic growth. 

In order to have democracy in class, teachers should treat the students 

based on the cultural differences that exist in their classes. Therefore, he 

should try to know the culture of each student, and he should be careful to 

manage his or her class culturally throughout the whole term or year. The 

teachers should be good listeners as well as good speakers. 

Some teachers do not know how to build a positive relationship and how 

to manage their class culturally because there has not been much research in 

this area to provide them with practical strategies about culturally responsive 

classroom management and care-based approach in the Iranian context. In 

other words, generalizing the outcomes of research that has been done in a 

totally different culture and context to the complex EFL educational situation 

of Iran is problematic and can be put in question: 

What are the main culturally-responsive classroom management 

(CRCM) strategies proposed by EFL teachers with BA, MA, and PhD 

degrees? 

 
2. Method 

This study was carried out in the Damavand Islamic Azad University and 

some institutes in Tehran. The reason for selecting these universities is that 

L 
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most of the students of these universities come from Tehran, which consists 

of an amalgamation of different cultures. Fifty-six participants took part 

voluntarily. The lecturers involved 40 females and 16 males. Their ages 

ranged from 23 to 48. Their experiences ranged from 2 to 22, and they had 

different degrees, namely BA, MA, and PhD. 

Triangulation was used to gather data. Therefore, semi-structured 

interviews and observation were used to gain a comprehensive understanding 

of teachers' CRCM strategies. The interview questions were formed based on 

the preexisting literature, the researchers' experience, and some experienced 

lecturers' suggestions. The interview questions asked about how the teachers 

interacted with students, what management style they applied, and what their 

most successful strategies in communicating with students were. The 

questions were designed to be open-ended, so that the researcher could 

elaborate on them and get into the details of the interviewees' management 

strategies.  

 Each interview session took 35 to 60 minutes, and the process of the 

interview with different interviewees continued until the saturation criterion 

was met. All the interviews were recorded. The themes were identified, 

codified, analyzed, and interpreted. Five major constructs emerged from the 

collected data related to the semi-structured interview, the observations, and 

the literature review.  

 

3. Results 

Thematic analysis was applied to identify the embedded themes throughout 

the interview. Eleven themes were extracted, namely, establishing rules and 

expectations, making friends with students, being flexible, choosing syllabus 

course materials based on students' cultures, remaining nonjudgmental, 

management strategies, knowing students' cultural backgrounds, respecting 

students, accepting criticism from students, thinking and changing prejudices 

and biases, and teacher care. 
 

Table 1. Examples of culturally responsive classroom management 

strategies 
Themes Examples 

Establishing rules and Expectations I establish the rules and set them with the 

students, and make my expectations explicit. For 

example, about class time, discipline, their 

responsibilities, …. 

Making friends with students 

 

Being flexible 

I communicate with them through social 

network, and call their first names. 
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 I try to match class activities with the students' 

interests.  

Choosing syllabus course materials 

based on students' cultures 

I give my students some options so that the 

students can choose the option that best suits 

their culture.  

Remain nonjudgmental If I observe a kind of behavior which seems odd 

to me and to most of the students, I remain 

nonjudgmental and keep quiet. It might be part 

of the student's culture that is different from our 

culture. 

Management strategies I sometimes use the students' discourse style to 

be able to manage my class and reduce the 

distance students might feel. 

Knowing students' cultural 

backgrounds 

I try to understand about my students' cultural 

backgrounds directly and indirectly. 

Respecting students I respect their home culture and their identity. 

Accepting criticism from students 

 

 

Thinking and changing prejudices 

and biases  

 

Teacher care 

My students can criticize during the class time 

or after the class and I think about their 

criticism. 

I always think whether I am unfair to some 

students without any reason or not.  

I share their interests, call them by their first 

names and tell them that I love them.  

 
 

Table 2. An overview of culturally responsive management strategies in 

EFL education 
Degree Factors 

BA degree 1. Establishing rules and Expectations 

2. Making friends with students 

3. Being flexible 

MA degree 1. Choosing syllabus and course materials based 

on students' cultures 

2. Remain nonjudgmental 

3. Management strategies 

4. Knowing students' cultural backgrounds 

PhD degree 1. Respecting students 

2. Accepting criticism from students 

3. Thinking and changing prejudices and biases 

4. Management strategies 

5. Knowing students' cultural background 

6. Teacher care 

 

The five major themes emerged from the data, including knowledge of 

students' cultures, recognition of one's own prejudices and biases, culturally 
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appropriate management strategies, creating caring classrooms, and 

expressing students' suggestions and criticism. 

 
4. Discussion and Conclusion 

Qualitative data led to the initial themes, which were extracted from 

interviews, observations, and the review of the related literature. The key 

ideas related to EFL teachers' culturally responsive management strategies 

developed. Other researchers have also referred to culturally responsive 

classroom management. For instance, Bergeron (2008) referred to cultural 

disequilibrium, which is related to cultural mismatch between teachers and 

students. Milner and Tenor (2010) also believed that many management 

conflicts are due to disconnections between teachers and students. The 

conflicts arise due to misunderstandings that are likely to be “shaped by 

socioeconomic, cultural, racial, and ethnic inconsistencies that exist between 

teachers and students” (Milner & Tenor, 2010, p. 565). Five major categories 

that represent teachers' conceptions of culturally responsive classroom 

management were devised as follows: 

Recognition of one's own prejudices and biases refers to the fact that 

teachers have biases for some students and against others without any logical 

reason. Hence, they need to be aware of their biases or prejudices in order to 

control them. Many teachers believe that they are not racist or sexist; 

however, when they review their assumptions and give each one a second 

thought, they confess that they are. Therefore, they should make sure what 

their biases are regarding race, social class, ethnic groups, etc. Critical 

thinking skills help teachers focus on their biases and prejudices and make an 

effort to change them. Regarding the issue, Weinstein et al. (2004, p. 20) 

expressed that teachers are required to get to know their “own motives, 

beliefs, biases, values, and assumptions about human behavior”. They further 

referred to critical reflection through which teachers start questioning their 

assumptions related to classroom management. Furthermore, Shockley and 

Banks (2011) pointed out that most of the education teachers provide their 

students with teaching methods that have roots in their own educational 

system when they were students. Therefore, the ideas are mainly didactic and 

have seldom been reflected upon. They added that teachers need to transform 

their racial and cultural views and destroy their previous assumptions. They 

also introduced a solution to teachers' cultural problems and referred to "self-

discovery" as a helpful strategy. They maintained that everyone has some 

kind of privilege, but they are unaware of it. Therefore, teachers are required 

to ponder what their society thinks about social class, culture, race, and 
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sexuality. After reflecting on these issues, teachers can change their attitudes 

and think differently by freeing themselves from their biases. Shockley and 

Banks (2011, p. 237) also claimed that after critical reflection, most of the 

teachers in their study confessed that they not only “experienced major 

transformative growth toward working on being less biased and trying to 

understand the different cultures of others”, but also changed their own 

lifestyle for the better (Shockley & Banks, 2011). They tried to be better 

teachers and better people for their society. Milner and Tenore's (2010) 

suggestions are in line with the findings of this study by mentioning that 

teachers are not aware of their implicit decisions regarding pedagogical, 

curricular, assessment, and management. The researchers maintained that the 

reason why teachers cannot critically examine these conceptions is the fact 

that they are not aware of them. They further pinpointed that teachers are 

required to critically reflect on their conceptions by “striving to understand 

themselves in relation to their students, their students' parents, and their 

students' communities” (Milner & Tenore, 2010, p. 595). 

Knowledge of students' cultures refers to EFL teachers' knowledge of 

students' backgrounds. Teachers do their best to know students' cultural 

heritage, learning styles, communication styles, religious beliefs, economic 

status, social status, values, history, and discipline styles. Students come from 

different families in Iran. Some have strong religious beliefs, while others do 

not care about religion. Some students' home cultures are closer to those of 

the teacher or other classmates who build the major group in a class. These 

minority groups of students are usually marginalized and ignored by the 

teacher or other classmates. EFL teachers need to know their background in 

order to be able to communicate meaningfully with them. If teachers ask the 

marginalized students to follow the mainstream education and disregard their 

home culture, they will suffer a lot and will resist more. This is in line with 

Weinstein et al.'s (2004) conception that teachers must know students' cultural 

background in order to be able to develop skills to interact with students of 

different home cultures. Therefore, teachers must get to know “students' 

family background, educational experiences, and cultural norms and values” 

(Weinstein et al., 2004, p. 30). Some researchers also emphasized that 

teachers need to ask directly or figure out indirectly what their students' 

cultural backgrounds are, namely, family background and structure, 

education, interpersonal relationship styles, discipline, time and space, 

religion, food, and history (Grossman, 1995; Kottler, 1994; Sileo & Prater, 

1998; as cited in Weinstein et al., 2004). Taking care of students' cultural 

identity is a critical issue that must be paid attention to by all teachers. 
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Culturally appropriate management strategies refer to the fact that 

students' home culture should be reflected on, and they should think about 

what they have studied and how they have studied. The activities and teaching 

materials are required to be in harmony with the students' home culture, and 

teachers need to try their best not to blame the minority students whose culture 

is so distinct from the mainstream education. In some reported cases, students' 

behaviors were considered rude by their teachers despite the fact that the 

students had been behaving based on their cultural norms. An example raised 

by Brown (2004) is about Korean students. They smile when they are 

confused or when they misunderstand principles to avoid challenging 

authority. Teachers might misinterpret it as impolite behavior. Therefore, 

Brown (2004) pointed out that teachers are required to discover the traditional 

values and socialization rules of their students. Furthermore, building trust is 

an important criterion that can be formed after a while. Brown (2004, p. 285) 

asserted that an effective management strategy regarding students' culture is 

to provide opportunities for students to “become involved in decision-making 

regarding classroom policies, curricular choices, assessment options, and 

other classroom decisions that affect their motivation and interests”. 

Weinstein (2004) stated that all students must have equal access to learning; 

therefore, the tasks should suit all students from different cultural 

backgrounds. The tasks should provide a setting to meet the academic and 

social needs of all students and motivate them to proceed. Weinstein et al. 

(2004) introduced three main challenges that most teachers encounter 

regarding cultural diversity. Firstly, teachers' behavior needs to be equitable. 

Secondly, traditional assumptions of successful classroom management need 

to be changed. Thirdly, mutual accommodation helps both teachers and 

learners to better tackle potential problems. The researchers further pointed 

out that teachers need to be alert about when to accommodate and when to 

ask students to accommodate. Bergeron (2008) refers to 'cultural responsivity' 

as a crucial concern in education, based on which the curriculum and 

instructional activities are developed in harmony with students' cultures and 

diverse experiences. Menchaca (2001) further emphasized that a relevant or 

responsive curriculum provides students with an opportunity to connect new 

knowledge to their past experiences. Solorzaro and Solozaro (1999) also 

agreed that a key to good management strategy in learning a second language, 

concerning the instruction, curriculum, and activities, should be relevant to 

students' background knowledge and experiences. Bondy et al. (2007) 

expressed that the students behave differently in different classrooms with 

different teachers who apply different management strategies regarding 

students' cultures. They further maintained that teachers had better provide 
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opportunities for learners to have meaningful participation in learning. She 

further set some guidelines like “structuring the curriculum so that every child 

can succeed, linking the curriculum to students, validating students' home 

language, providing experiential learning, and using group processes 

throughout the curriculum” (Bondy et al., 2007, p. 330). Milner and Tenor 

(2010) referred to equity as an important factor for classrooms to be managed 

culturally. They asserted that regardless of teachers' ethnic, cultural, and 

racial backgrounds, all teachers can be successful pedagogues and classroom 

managers if they equip themselves with the skills and knowledge “necessary 

to meet the needs of their students and be responsive to their students' 

equitable classroom management and learning opportunities” (Milner & 

Tenor, 2010, p. 566). They further expressed that teachers should immerse 

themselves in their students' world and know their students' life experiences 

if they want to be responsive to the cultural needs of their students. 

Creating a caring and respectful classroom atmosphere refers to 

developing a class atmosphere to which students have a sense of belonging. 

In such a class, the students are cared for and loved. The environment of the 

class is friendly, and the students' success and failure are important to the 

teacher. It seems that they belong to the same family. Students who belong to 

a minority group might be afraid of social rejection due to some cultural, 

racial, or economic differences from the majority group. In this case, if a 

teacher does not care about or care for students or does not respect the minor 

group as much as he or she respects the major group, the students in the minor 

group will suffer a lot adapting themselves to the unwanted situation. Some 

researchers also regarded caring and respect as an issue. For example, Brown 

(2004, p. 269) asserted that most significant to each student is “the willingness 

and ability of an educator to genuinely touch each student's social and 

emotional persona”. Pishghadam and Farkhondefal (2017) also assert that 

people of all ages need care. They referred to stroke as a kind of caring we 

provide our students with in school or even university, which is related to 

being seen, respected, and valued by the teacher. Howard (2001, p. 131) also 

pointed out that students would rather have classes with teachers who 

“display caring bonds and attitudes toward them, and teachers who establish 

community-and family-type classroom environments”. Phungtsong (1999) 

agreed that respect for diversity is a crucial factor, and it motivates all learners 

by creating a safe climate. Bondy et al. (2007) stressed that one of the key 

protective factors to nurture students' resilience is developing caring 

relationships with others. Teachers can do it through teaching them social 

skills and developing a culture of care and respect. 
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Some teachers start their classes very carefully and do their best to care 

for all students and manage their class meticulously. However, after a while, 

they follow the traditional method again, which means they are not consistent 

in practice. Bondy (2007) agreed that the care students receive should be 

consistent. She believed that knowing the teacher helps students feel less 

distance between themselves and their teachers. As such, the teacher can get 

to know them better. She further stressed the use of endearment and humor 

by the teacher in the class, so that students feel a sense of belonging to that 

small community. Miner and Tenor (2010) confirmed that having a positive 

relationship with students is very constructive and advantageous. 

Expression of students' suggestions and criticism refers to acceptance 

of criticism and suggestions by teachers. Students should have the right to say 

what to learn and how to learn. Furthermore, they are required to feel at ease 

expressing their ideas in class. A culturally responsive teacher accepts 

students' criticisms and suggestions with open arms and teaches the students 

to be critical as well. Some scholars considered this point to be an important 

concern. For instance, Weinstein et al. (2004) pinpointed that asking students 

to write criticism of the class, read them aloud, and having a follow-up 

discussion helps both students and teachers better solve classroom problems 

and improve the situation. This assists students in having control over their 

learning process. 

This study was conducted due to the lack of a comprehensive, local, and 

innovative study of culturally responsive classroom management in the 

context of EFL education in Iran. The present study employs mix methods 

design to deeply explore the culturally responsive management factors used 

by different teachers. 

This study has several implications, particularly in determining the 

quality of the educational system in Iran. In light of the research findings, 

policymakers at the Ministry of Education in Iran should direct their attention 

to transforming the educational system by multiculturalizing school culture, 

policies, politics, curriculum, and environment. Moving forward, EFL 

educators and practitioners would benefit from being multicultural and 

having agency on what to teach, why to teach, and how to teach. Any change 

for improvement in the educational system of the society is an investment for 

the future and gives rise to training a new educated generation that may 

significantly contribute to national advancement and prospect development. 

This qualitative study was done using interviews, observations, and a 

literature review. Other studies could be done using videography, diaries, or 

member checking. Furthermore, future studies can concentrate on 

interviewing students in order to find the best CRCM practices used by their 
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teachers. Still other research studies can focus on cultural conflicts that might 

occur in different situations and the solutions for a safe and caring 

environment. Furthermore, other researchers can find the best CRCM 

strategies EFL teaches that belong to different cultural groups in other 

contexts. Conventional management approaches could be compared with 

CRCM practices using explicit rules and clear consequences. Besides, it 

seems interesting for future studies to focus on how to train teachers to be 

culturally responsive in their classes.  

The comparison of CRCM practices and teacher belief, and the 

comparison of CRCM practices and CQ, seem promising for future research. 

Finally, researchers can find the impact of teachers' CRCM practices on 

students' motivation. 
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موفق کلاس از نظر  تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 توسط مدرس یفرهنگ

 

 ۳قدمشیرضا پ ،*۲یبهزاد قنسول ،۱لونیام یریمعصومه ش

مشهد،  یفردوس دانشگاهدانشکده ادبیات و علوم انسانی، ، گروه زبان انگلیسی، آموزش زبان انگلیسی دکتری ۱
 رانیمشهد، ا

مشهد،  یدانشگاه فردوس ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یسیگروه زبان انگل ،یسیانگلزبان آموزش  استاد ۲

 رانیمشهد، ا
مشهد،  یفردوس آموزش زبان انگلیسی، گروه زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه استاد ۳

 رانیمشهد، ا

 

 
در  ییبسزا تیاهم (CRCM) توسط مدرس یموفق کلاس از نظر فرهنگ تیریمد دهیچک 

به  این پژوهشانجام شده است.  گرید یدر کشورها نهیزم نیدر ا یقاتیامر آموزش دارد. تحق

مدرسان  یهادگاهید یفیک یپرداخته است و هدف آن بررس رانیموضوع در کشور ا یبررس

 یتخصص یارشد و دکترا ی،کارشناسیکارشناس یلیصمدارک تح یمختلف دارا یسیزبان انگل

 یفرهنگ تیریروش موفق از نظر مد ازدهیمعلمان  یهاکلاساست. پس از مصاحبه و مشاهده 

 نهیشیاستخراج شدکه عبارتند از: کسب اطلاعات درباره پ یمشخص شد و پنج مولفه اصل

مطابق با  یتیریمد یهااستراتژی یریشاگردان، شناخت تعصبات خود، به کارگ یفرهنگ

و انتقاد از شاگردان.  شنهادیپ رشیمدرس به تک تک شاگردان، پذ ژهیفرهنگ شاگردان، توجه و

موفق  تیریمد یریامر آموزش جهت به کارگ نیو مسئول نیمدرس یبرا تواندیمذکور م جینتا

 .راهگشا باشد یکلاس از نظر فرهنگ
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 مقدمه .۱

خوانند و در برخی های متفاوت از هم، کنار هم درس میان و دانشجویان با فرهنگآموزدانش

از موارد حتی فرهنگ معلم و استاد هم ممکن است با برخی از شاگردان متفاوت باشد. در بیشتر 

فرهنگ غالب و فرهنگ مغلوب وجود دارد و در نتیجه کسانی که فرهنگشان در اقلیت  هاکلاس

شود و ک نشود، نادیده گرفته است اگر فرهنگشان در کلاس توسط معلم و شاگردان دیگر در

توانند خود را آنگونه که هستند در شود و نمیشان دچار مشکل میتحقیر شود، یادگیری یگاه

 کلاس بروز دهند.

ز مدرسان ، باعث شده است که برخی اهاکلاسهای فرهنگی میان شاگردان در تفاوت

کافی در درستی مدیریت کنند؛ چرا که نه مدرسان و نه شاگردان دانش نتوانند کلاس خود را به

با دانش ها آن کردناین زمینه ندارند و در نتیجه مشکلاتی در کلاس به وجود می اید که حل

 پذیر نیست.مدیریت کلاس از نظر فرهنگی امکان ۀمحدود دربار

در بسیاری از موارد، انتظار معلمان از شاگردان براساس فرهنگ غالب کلاس و عموماً 

مشکل  های متفاوتی داشته باشند حلرهنگو شاگرد ففرهنگ خود مدرس است و وقتی مدرس 

 تر است.مراتب سختبه

احترام ها آن شناسند و بههای فرهنگی را میبرخی از مدرسان بر این باورند که تفاوت

را رعایت ها آن شوند که بسیاری ازشود متوجه میگذارند ولی وقتی صحبت از جزئیات میمی

اذعان  (۲۰۰۴) ۱براون .(۱۳9۵زاده اربط، یوسف) آگاهی ندارندند و از تعصبات خود کننمی

توانایی مهم در ایجاد محیط اجتماعی به  ۲دارد که مدیریت مؤثر در کلاس از نظر فرهنگیمی

توانند همکاری آزادانه دارند و می بستگی دارد، محیطی که در آن شاگردان با مدرس و با یکدیگر

 از نظر علمی رشد کنند.

                                                            
1. Brown 
2. Culturally Responsive Classroom Management (CRCM) 



 ۱۰۰                                            ...موفق کلاس تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 

  

های فردی شاگردان برای داشتن یک کلاس دموکرات، مدرس باید دموکرات بوده و تفاوت

تک شاگردان خود را بشناسد و شنوندۀ خوبی باشد تا را شناخته و ارج نهد. بنابراین باید تک

های مداوم مدرسان ایجاد یک کند. یکی از چالش بتواند به خوبی و عادلانه کلاس را مدیریت

محیط مناسب است که در آن تمام شاگردان به یک اندازه از آن بهره ببرند و کلاسشان برای همه 

تواند راهگشا باشد. با وجود اهمیت شاگردان مفید باشد. لذا مدیریت آموزشی از نظر فرهنگی می

ر زمینة مدیریت موفق کلاس از نظر فرهنگی در بسیار زیاد مسئله مذکور، مطالعات اندکی د

حیدری و ت )ی زبان انگلیسی بعنوان زبان دوم و زبان خارجی صورت گرفته اسهاکلاس

  .(۲۰۲۱پرورش، 

های مدرسان زبان انگلیسی را در ارتباط با با استفاده از روش کیفی، دیدگاه این پژوهش

های ز نظر فرهنگی مورد بررسی قرار داده است. این بررسی به دنبال روشمدیریت موفق کلاس ا

مؤثری است که در آن مسائل مهم مدیریت مؤثر کلاس به لحاظ فرهنگی از نظر مدرسان دارای 

مدارک کارشناسی و کارشناسی ارشد و دکترای تخصصی مورد بررسی قرار گرفته است و 

آموزان بتوانند از تدریس و ا رفتار کنند که تمام زبانتوانند به گونه ای تدریس یمدرسان می

 مدیریت مطلوب مدرس بهره جویند. 

 

 پژوهش ة. پیشین۲

فرهنگ » (6 ص. ،۲۰۰۸) ۱برگرنتعاریف گوناگونی از مفهوم فرهنگ ارائه شده است. از نظر 

عنوان بهو الگوهای زبانی یک گروه اجتماعی است که اغلب  هاارزشمتشکل از یک سری عقاید، 

همچنین تعاریف متعددی از مدیریت مؤثر کلاس از نظر فرهنگی ارئه « شود.هویت تلقی می

اذعان داشتندکه مدیریت مؤثر کلاس از نظر فرهنگی  (۲۰۰۴) و همکاران ۲اشتاینوینشده است. 

                                                            
1. Bergren 
2. Weinstein 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ                                                     مطالعات زبان و ترجمه                   ۱۰۱ 

 

 (۲۰۰۴) ریزی کنند. براونوانند بهتر برای کلاس خود برنامهکند که بتمدرسان کمک میبه 

کند و آنرا ایجاد یک محیط امن برای مطرح میمؤثر  عنوان تدریسرا به CRCMهمچنین 

داند که در آن معلمان به نیازهای عاطفی، اجتماعی و فرهنگی تمام شاگردان با شاگردان می

، (۲۰۰۰، ۳نقل از گیبه ،۲۰۱۲ ،۲و استوارت ۱گرینردهند. تجارب یادگیری مختلف پاسخ می

مدیریت مؤثر کلاس از نظر فرهنگی را استفاده از دانش فرهنگی، تجربه قبلی و همگون ساختن 

دانند. مطالب درسی باید با مطالب درسی با فرهنگ شاگردانی که فرهنگ متفاوت دارند، می

پذیر باشد. تجربیات و فرهنگ شاگردان همسو باشد. مدرس چنین کلاسی باید پویا و انعطاف

ی زبان انگلیسی در ایران بهتر است محتوا و مطالب درسی با فرهنگ هر هالاسکدر محیط 

. (۲۰۲۰مرعشی و نقیبی، ) منطقه جغرافیایی تعریف شود تا شاگردان بیشتر جذب کلاس شوند

سازی مطالب درسی و تطبیق یاذعان داشتند که بوم (۲۰۲۳) وحدت و همکاراندر همین راستا 

انگلیسی  را به یادگیری زبانها آن آموزان اهمیت بسزایی دارد ودروس با فرهنگ بومی زبان

 کند.ترغیب می

 .داندهنگی را یک چهارچوب ذهنی میکلاس از نظر فرمؤثر  ، مدیریت(۲۰۰۴) اشتاینوین

سری استراتژی و تمرین نیست که معلمان وی مدیریت کلاس از نظر فرهنگی شامل یک ةبه گفت

بتوانند کلاس خود را از نظر فرهنگی مدیریت کنند؛ بلکه در تعریف وی مدرس ها آن با یادگیری

و تعصبات بر روی  هاارزشو تعصبات خود را بشناسد و اجازه ندهد که این  هاارزشباید 

 باید با توجه به نیاز شاگردان بهشاگردانش تأثیر بگذارد. همچنین مدرس قضاوت وی دربارۀ 

ی مذکور هویت بخش اصلی هاکلاس. در (۲۰۱۳، ۵و فرنچ ۴گاتچ) توجه داشته باشدها آن

                                                            
1. Griner 
2. Stewart 
3. Gay 
4. Gotch 
5. French 



 ۱۰۲                                            ...موفق کلاس تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 

  

قایمی در همین راستا  .(۲۰۲۳و همکاران،  ۱مزویلیا) یادگیری است و باید مورد احترام واقع شود

کردند که تأکید هم توجه مدرس به هویت شاگردان را مهم دانسته و  (۲۰۲۵) و بروسهاکی

تر با هویت معلمان باید به این امر واقف بوده و خود را برای ارتباط بهتر و رفتار مناسب

رویکردی است که کلاس از روش کنترلی به روش ارتباطی  شاگردانشان سازگار کنند. در چنین

 های تحصیلی دست یابند.توانند به موفقیتتغییر کرده و می

اشتاین و وینی متعددی نیز ارائه شده است. ها، مدلCRCMبا توجه به تعاریف مختلف 

این مدل عبارتند از: درک مدرس از  یاند. اجزادادهبخشی ارائه پنج یلمد (۲۰۰۴) همکاران

تعصبات خود، آگاهی از فرهنگ شاگردانش، درک نظام سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و آموزشی 

ی مدیریتی مناسب مدرس و ایجاد کلاس امن با اهمیت هااستراتژیشاگردان توسط مدرس، 

دارند که مدیریت اذعان می (۲۰۰۴) اشتاین و همکارانوینتوسط مدرس.  دادن به همه شاگردان

پذیر مؤثر کلاس یک چهارچوب ذهنی است و با یادگیری چند استراتژی و تمرین و مهارت امکان

نیست. مدرسان باید ذهن خود را دربارۀ تدریس تغییر دهند و شرایط یکسانی را از هر نظر برای 

م سازند و مدیریت موفق کلاس از نظر فرهنگی را در خدمت عدالت اجتماعی همة شاگردان فراه

 زاد رشد کنند و بتوانندآاورند که شاگردان باید در محیطی کنند. محققان مذکور بر این بمعرفی می

درستی پذیری بهحس مسئولیت دلیلبهدلیل ترس بلکه وظایف خود را در کلاس درس نه به

بیشتری های های متفاوتی دارند که مدرس را با چالشدر هر کلاس ظرفیتانجام دهند. شاگردان 

 کند و مدرس باید مطالب آموزشی مناسبرو میهمدیریت کلاس از نظر فرهنگی روب ةدر زمین

کبری ا) برای هر فرد آماده کند تا بتواند کلاس خود را از نظر رفتار و سطح شاگردان مدیریت کند

 .(۲۰۲۲، جی و ژالهااست ؛۲۰۱۵، مهرو یزدان

                                                            
1. Williams 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ                                                     مطالعات زبان و ترجمه                   ۱۰۳ 

 

هم یک مدل شش بخشی برای مدیریت موفق کلاس از نظر فرهنگی ارائه  (۲۰۰۴) براون 

شهر مختلف  دست آمده که در هفتمدرس به ۱۳ با با استفاده از مصاحبهداده است. مدل براون 

براون عبارتند از: ایجاد ارتباط شخصی با اجزای مدل کردند. ایالات متحده امریکا تدریس می

 با محبت و توجه، ایجاد محیط یادگیری متقابل مبتنی بر (اجتماع) شاگردان، ایجاد محیط

با استفاده  ۲، استفاده از روند ارتباط هماهنگ با فرهنگ و قومیت، ایجاد انگیزه۱بستانبده

ها. براون اعتقاد دارد که مدرس نباید از شاگردان انتظار داشته باشد که ازمشخص نمودن هدف

از او تبعیت کنند بلکه باید یک حس اعتماد را بین شاگردان ایجاد کند تا شاگردان خودشان بدون 

 ترس و واهمه راغب باشند اینکار را انجام دهند.

تئوری خود را براساس تئوریهای روانشناسی در زمینة مدیریت  (۲۰۰7) و همکاران ۳اندیب

را کمی بسط  (۲۰۰۴) براوناند. محققان مذکور تئوری کلاس و مقاومت شاگردان بیان کرده

و  وش مشاهدهاند. تئوری براون با روش مصاحبه ارائه شده بود ولی باندی و همکاران رداده

اند و در مدل خود چهار اصل را ضبط ویدئویی را هم علاوه بر مصاحبه در کار خود انجام داده

اند که شامل موارد ذیل می باشند: ایجاد ارتباط، مشخص نمودن سطح توقعات، در نظر گرفته

 ها.آن ارتباط با شاگردان به روش فرهنگی مناسب ها،آن موظف دانستن شاگردان و متعهد کردن

با استفاده از روش مشاهده و مصاحبه دو معلم مدرسه، الگوی  (۲۰۱۰) ۵و تنور ۴میلنر

مان به مدت نوزده مطرح کردند. یکی از معلمدیریت موفق کلاس از نظر فرهنگی دیگری برای 

اصل را مهم بر سال مورد مصاحبه و مشاهده قرار گرفتند و شش  مدت یکماه و دیگری به

ی هااستراتژیدر این اصل مدرسان باید  :درک برابری و انصافالف( عبارتند از:  شمردند که

درک روابط قدرت در میان ؛ ب( با فرهنگ هر شاگرد داشته باشند مدیریتی متفاوتی را متناسب

                                                            
1. business-like learning environment 
2. assertiveness 
3. Bondy 
4. Milner 
5. Tenore 
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را تحت ها در این اصل مدرسان باید هوشیار باشند که یک فرهنگ غالب دیگر فرهنگ :شاگردان

دانستن دربارۀ  ؛ ج(های موجود در کلاس احترام گذاشته شودتأثیر قرار ندهد و به همة فرهنگ

درک ؛ د( شان آگاه باشندرب زندگی شاگرداندر این اصل مدرسان باید از تجا: زندگی شاگردان

ها آن ۀدهند که درباردر این اصل مدرسان به شاگردان خود اجازه می :خود در ارتباط با دیگران

تبدیل  ؛ و(کنندان برای شاگردانشان صحبت میشبدانند و مدرسان دربارۀ زندگی خود و خانواده

در این اصل شاگردان باید احساس کنند  ه:ای خانوادمدرسه به یک اجتماع صمیمی شبیه اعض

ز ایجاد شود. هدف اها آن و کلاس در که به یک خانواده تعلق دارند و احساس تعلق به مدرسه

که در آن محیطی امن برای  استهای موفق از نظر مدیریت فرهنگی این پژوهش بررسی روش

که مجبور نباشند هویت و فرهنگ دیگران را در کلاس طوری ،تک شاگردان فراهم باشدتک

 این پژوهشنتیجه  .دانسته و از آموزش فاصله بگیرندتقلید کنند یا فرهنگ و هویت خود را ناچیز 

کارگیری مدیریت موفق کلاس از نظر ن امر آموزش جهت بهن و مسئولاابرای مدرسواند تمی

 .فرهنگی راهگشا باشد

 

 ژوهشپ . روش۳

. مصاحبه و مشاهده کار رفتبهها آوری دادهبرای جمع این پژوهشدر  ۱سازیسویهروش سه

اطلاعات  آوریدر جمع ۲سازیدو روش در این بررسی لحاظ شدند. از روش اشباععنوان به

با مصاحبه و  از قبل مشخص نشده بود. در نهایت کنندگانشرکت استفاده شد؛ چراکه تعداد

های گیرد که دادهوقتی صورت می اشباع .تا حد اشباع انجام شد نفر ۵6 یهاکلاس ۀمشاهد

های جدیدی هم به جدید دیگر بینش جدیدی برای ارائه تئوری مطرح نکنند و حتی ویژگی

دارای مدرک دکترای  کنندگانشرکت .(۲۰۰6 چارمز،) تئوری شکل گرفته، اضافه نکنند هایمقوله

                                                            
1. triangulation 
2. saturation 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ                                                     مطالعات زبان و ترجمه                   ۱۰۵ 

 

 ةها و مؤسسات شهر دماوند و منطقهتخصصی، کارشناسی ارشد و کارشناسی بودند که در دانشگا

نفر مرد  ۱6نفر زن و  ۴۰مشغول به تدریس زبان انگلیسی بودند. از میان این افراد  تهران ۱۳

سال بود که  ۲۲تا  مدرسان بین دوتجربة تدریس سال بود.  ۴۸تا  ۲۳بودند و سن مدرسان بین 

 تر بودند.ایی فرهنگی بسیار حرفههااستراتژیبر اساس زمینة تدریس ه در بمدرسان با تجر

ها در ابتدا به آوری دادهشرکت در تحقیق کاملاً داوطلبانه بوده و هدف تحقیق و جمع

محرمانه حفظ صورت بهقول داده شد که اطلاعاتشان ها آن توضیح داده شد و به کنندگانشرکت

شود. در مشاهده، پس از توضیح اهداف تحقیق، از کلاس هر مدرس و با کسب اجازه از مدرس 

برداری شد و به مدرسان این اطمینان داده شد که اطلاعات فیلم محرمانه ت فیلممدت یک ساعبه

 .شدها پاک فیلم همةباشد و پس از انجام تحقیق 

، شوندگانمصاحبه. با کسب اجازه از شداستفاده  یافتهساختارمچنین از روش مصاحبه نیمهه

کار رفته به هایلهای صوتی پاک گردید. سؤافایل سازی،شده پس از پیادهمکالمات ضبط همة

بیشتر »و عبارتی همچون « چگونه»، «چرا»از قبیل  هاییصورت کلی بود و سؤالبهدر مصاحبه 

شوندگان ترغیب شوند که بیشتر صحبت کار رفته بود تا مصاحبهبه« مثال بزنید»و « توضیح دهید

این  یهاسؤالدقیقه به طول انجامید.  6۰-۳۵بین ها هر کدام کنند و مدت زمان انجام مصاحبه

اساس تحقیقات قبلی در این زمینه و همچنین تجریه محقق استخراج شده است و بخش بر

احتمالی را حدس بزنند. های کنندگان نتوانند جواباند که شرکتای طراحی شدهگونهبه هاسؤال

الات ریزتر هنگام مصاحبه از فردی به فرد دیگر متفاوت بود و در ؤبسیار کلی بوده و س هاسؤال

ی هااستراتژیکننده در نظر گرفته شده و همچنین مشاهده هم همین موارد کلی برای هر شرکت

ترتیب ذیل همصاحبه ب هاسؤال. آوری شده استفرهنگی از فردی به فرد دیگر جمع مدیریت

ک مدیریت خود را توصیف می چطور سب کنید؟رقرار میردان خود ارتباط ببود. چطور با شاگ

چطور سیلابس درسی خود را  دانید؟میمؤثر  در ارتباط خود با شاگردانتان چه عاملی را کنید؟

 شوید؟از نظر فرهنگی مدیریت می کنید؟ و چه زمانی با مدیریت کلاس خود دچار چالش می
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 های پژوهش. یافته4

روش  ۱۱کلی کلاس خود را با  طوربهکه مدرسان  شدپس از انجام مشاهده و مصاحبه، مشخص 

به  است. لازم آمده ۱جدول روش مذکور در  یازدهکنند. مختلف از نظر فرهنگی مدیریت می

کارشناسی ارشد تفکیک مدرسان با مدرک تحصیلی کارشناسی، های مذکور بهذکر است که روش

 و دکترای تخصصی عنوان شده است.

 یاز نظر فرهنگ یکلاس تیریمد یهاوهیش فیتعر. ۱جدول 

کلاس از نظر  تیریمد یهاروش

 توسط مدرس یفرهنگ

 مثال ای/و فیتعر

 شاگردانم مشارکت با را هاآن و کنممی وضع شاگردانم برای را قوانین من مدرس انتظارات بیان و قانون وضع

 قوانین مثال برای. کنممی بیان شفاف صورتبه را انتظاراتم و کنیممی اصلاح

 شاگردان مسئولیت نظم، کلاس،  زمان به مربوط

 صدا کوچک نام با را هاآن و ارتباطم در شاگردانم با اجتماعی هایشبکه در من شاگردان با شدن دوست

 .زنممی

 دهم. تطبیق شاگردانم علایق با را کلاسی هایفعالیت کنممی سعی من بودن پذیرانعطاف

 فرهنگی سوابق دربارۀ اطلاعات کسب

 شاگردان

 تطابق فرهنگشان با که را موردی بتوانند تا دهممی انتخاب حق شاگردانم به من

 .برگزینند دارد

 آید،می عجیب شاگردان اکثر نظر به که کنم مشاهده کلاسم در را رفتاری اگر نکردن داوریپیش

 دلیلبه مذکور رفتار است ممکن مانم،می ساکت و کنمنمی داوری پیش

 باشد کلاس غالب فرهنگ با فرد فرهنگی اختلافات

 کنم کنترل را کلاس بتوانم تا کنممی استفاده شاگردانم از برخی کلام از گاهی مدیریتی هایاستراتژی

 .کنم کم شاگردانم با را مافاصله و

 براساس درسی سیلابس انتخاب

 شاگردان فرهنگ

صورت مستقیم و کنم دربارۀ فرهنگ خانوادگی و قومی شاگردانم بهسعی می

 غیرمستقیم اطلاعات کسب کنم.

 گذارم.می احترام شاگردانم هویت و خانوادگی فرهنگ به من شاگردان به احترام

 و کنند انتقاد من از کلاس از بعد یا و کلاس طول در توانندمی من شاگردان انتقادپذیری

 کنم.می فکر حتماً هاآن انتقاد به من

 تغییر و خود تعصبات به مدرس تأمل

 هاآن

 امداشته نابجا قضاوت شاگردانم از برخی خصوص در آیا که کنممی فکر همیشه

 .نه یا



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ                                                     مطالعات زبان و ترجمه                   ۱۰7 

 
 به. غیره و فوتبال تیم موسیقی، شوم،می سهیم هاآن با شاگردانم هایعلاقه در شاگردان به مدرس توجه

 .دارم دوستشان که گویممی آنان به و زنممی صدایشان کوچک اسم

 

اند. مدیریت کلاس از نظر فرهنگی ارائه کرده بامشابه یا متفاوتی  نظراتگاهی مختلف  مدرسان

، مدرسانی که مدرک تحصیلی مشابهی داشتند تا حدودی نظرات یکسانی هم بیان این با وجود

تحلیل کرده اند که در ذیل با توجه به مدرک تحصیلی افراد، مفاهیم اصلی با در نظر گرفتن 

 .(۲۰۰6، ۳و کلارک ۲براون) ارائه شده است ۱مضمون

 مدرسان کارشناسی. ۱. 4

وضع قانون و بیان انتظارات مدرس موردی بود که اکثر مدرسان دارای مدرک کارشناسی بدان 

نفر این مورد را مهم دانستند و بر این باور بودند که وضع  ۱۱نفر مدرس،  ۱۴توجه داشتند و از 

دهد که بهتر بتوانند های مختلف این امکان را میقانون و بیان انتظارات به شاگردان فرهنگ

من قوانین » کنندگان بیان داشته است کهمثال، یکی از شرکت برایرهایشان را مدیریت کنند. کا

خواهند موفق شوند میکنم که اگر می کنم و به شاگردانم تأکیدمهم را جلسة اول فهرست می

 «کنم.یادآوری میها آن توجه کنند و در طول ترم قوانین را بهها آن بهتر است به

شاگردان مورد دیگری بود که مدرسان، به ویژه مدرسان کارشناسی بیشتر دوست شدن با 

بهتر است با شاگردان دوست شوید، حس »بدان توجه داشتند. یکی از مدرسان اذعان داشتند که 

های بخندید در غیر این صورت ممکن است شاگردان به روشها آن شوخ طبعی داشته باشید و با

 «مختلف شما را اذیت کنند.

یکی از برای مثال،  .ه مدرسان کارشناسی متذکر شدندپذیر بودن مورد سومی بود کنعطافا

اگر یکی از برای مثال، دهم. من خودم را با سبک شاگردانم وفق می»که  بیان کردمدرسان 
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دهم به گروه دیگر برود و اگر شاگردانم تمایل نداشته باشد در گروهی کار کند، به او اجازه می

 «د شخصاً کار کند.مایل نبو

 مدرسان کارشناسی ارشد. ۲. 4

انتخاب سیلابس درسی براساس فرهنگ شاگردان موردی بود که مدرسان دارای مدرک 

نفر مدرس کارشناسی  ۱6نفر از  ۱۲کارشناسی ارشد بیشتر از موارد دیگر به آن توجه داشتند و 

محتوای درسی باید بر اساس زندگی روزمره ارشد این مسئله را مهم دانستند. آنان معتقد بودند که 

 و فرهنگ شاگردان باشد.

در مؤسسات و مدارس این امکان وجود ندارد ولی اگر امکان » گفتمدرسی میبرای مثال، 

درسان مختلف م. «اساس علاقه شاگردانم انتخاب کنمدهم مطالب را بر آن باشد من ترجیح می

چراکه کاملاً با  ؛ها بسیار دشوار استرهنگی در کتابتوضیح دادند که تدریس برخی از مسائل ف

 .فرهنگ ما تضاد دارد

تأکید نفر بدان اشاره کردند و  ۱6نفر از  ۱۰مهم دیگری بود که  ةلداوری نکردن مسئپیش

شود شاگردان داشتند که معلمان نباید شاگردان را مورد قضاوت قرار دهند. این مسئله باعث می

خیلی مشکل است که ما دربارۀ »که  گفتیری از دست بدهند. مدرسی مییادگشان را برای انگیزه

شاگردانمان قضاوت نکنیم و بتوانیم ذهنمان را کنترل کنیم ولی نباید اجازه دهیم که این قضاوت 

مدرس دیگری . «هایمان دربارۀ شاگردان تأثیر بگذاردگیرینادرست روی تدریسمان و تصمیم

کردم گذاشت و فکر میخورند تأثیر زیادی در قضاوتم میست غذا میهندی ها چون با د»گفت 

 .«کردم قضاوتم را تغییر دهمهای تمیزی نیستند ولی سعی انسان

ی مدیریتی فرهنگی مورد سوم از مواردی است که هم از نظر مدرسان هااستراتژی

نفر  ۱6نفر از  دوازدهکارشناسی ارشد و هم مدرسان دکترای تخصصی مهم شمرده شده است. 

دارای مدرک دکترای  کنندگانشرکتنفر  ۲۲نفر از  ۱7کارشناسی ارشد و  شوندگانمصاحبه

برای من تمام » که است یکی از مدرسان بیان داشته ،مثالعنوان بهاند. تخصصی بدان اشاره کرده
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ستند و یا شاگردان یکسان هستند ولی گاهی اوقات به شاگردانی که از نظر فرهنگی در اقلیت ه

 «کنم.یک نوع اختلالی دارند بیشتر توجه می

 7۵مورد دیگری بود که  کسب اطلاعات دربارۀ سوابق فرهنگی شاگردان توسط مدرس

اند. درصد مدرسان دکتری تخصصی به آن توجه داشته ۸۰درصد مدرسان کارشناسی ارشد و 

کنم که شیعه هستند یا سنی و با هر دو سؤال میها آن درباره مذهبشان از»مدرسان گفت  یکی از

 «کنم.یکسان برخورد می طوربهمذهب 

 مدرسان با مدرک دکترای تخصصی. ۳. 4

گذاشتن به شاگردان مقولة بسیار مهمی برای مدرسان دارای مدرک دکتری محسوب احترام

یدۀ تک تک نفر آن را مهم دانستند و اعتقاد داشتند که به عق ۲۲نفر از  ۱9شد؛ بطوریکه می

من به همة شاگردانم »شاگردان باید بها داده شود. برای مثال یکی از مدرسان اذعان داشت که 

 کنندۀشرکت. «گذارمنظر از اینکه پولدار هستند یا نه و اهل هر جا که باشند احترام میصرف

 «گذارم نه هیچ چیز دیگر.خاطر خودشان احترام میمن به شاگردانم به»دیگری گفت 

پذیرش انتقاد از شاگردان مورد دومی بود که مدرسان دارای مدرک دکترای تخصصی بدان 

من »گفت  کنندگانشرکتیکی از برای مثال،  .ن امر را مهم دانستندایها آن اشاره کردند و بیشتر

ها آن گذرد و بهدر ذهن شاگردانم چه میشوم که پذیرم چون متوجه میانتقاد را با آغوش باز می

 «پذیر باشند.دهم که انتقاد کنند و انتقادمی ادی

مورد دیگری بود که مدرسان دارای مدرک ها آن تأمل مدرس به تعصبات خود و تغییر

اشاره کردند. یکی از  به آن کنندگانشرکتنفر از  ۱7دکترای تخصصی آن را مهم دانستند و 

 :مدرسان گفت

تأمل در مورد تعصبات یک نوع کشفِ خود است. من همیشه به آنچه در طول روز در 

کنم. دهم فکر میکنم و خودم را در مورد مسائل مهم ارزیابی مییم انجام میهاکلاس
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ام؟ آیا کسی را از خودم مسائلی از قبیل اینکه آیا با همه شاگردانم منصفانه برخورد کرده

 ام؟ خوبی رفتار کردهبهام؟ آیا با همه رنجانده

 اند.دو نفر از مدرسان با مدرک کارشناسی ارشد هم به این موضوع اشاره کرده

توجه مدرس به شاگردان از نظر بیشتر مدرسان دارای مدرک دکترای تخصصی مهم شمرده 

کنم در وجود هر من سعی می» کنندگان اذعان داشت کهیکی از شرکتبرای مثال، شده است. 

خاطر آن ویژگی، او را دوست داشته اقل یک ویژگی خوب پیدا کنم که بهشاگردانم حدیک از 

 :گفتکنندگان مییکی دیگر از شرکت« .باشم و به او درس بدهم

هم همین حس را داشته ها آن وادۀ من هستند و من دوست دارم کهشاگردان من مثل افراد خان

شبیه خانواده را در کلاس شکل دهم و شاگردان  کنم یک اجتماع کوچکیباشند. بنابراین سعی می

 وی از یک خانواده پر مهر بدانند.خود را عض

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

آموزند، چندان به ها میی زبان انگلیسی و دانشگاههاکلاسآموزان در بیشتر مطالبی که زبان

اشتاین و وینها و ادبیات تحقیق شامل براساس مصاحبه) فرهنگ بومی آنان مرتبط نیست

ده از ی یادگیری تحمیل شهااستراتژیسبک و  ؛ در نتیجه مجبورند خود را با(۲۰۰۴همکاران، 

ی هااستراتژیحائز اهمیت دیگر این است که اکثر مدرسان با  ةجانب مدرس تطبیق دهند. نکت

خوانی هم (۲۰۰7) براونهای که با یافته ای؛ یافتهمدیریت کلاس از نظر فرهنگی آشنا نیستند

ی مذکور آشنا باشند یا اطلاعاتشان کافی هااستراتژیعدۀ اندکی از مدرسان با  دارد. البته اگر

آموزش  ۀشود در دوربرند. در نتیجه پیشنهاد میرا در کلاس خود به کار نمیها آن نیست یا اینکه

های متفاوت های لازم را در برخورد با شاگردان دارای فرهنگمدرسان، مدرسان دانش و مهارت
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ی آموزش هاکلاسمعتقدند در  (۲۰۰۳) ۴و سوبل ۳تیلور (۲۰۰۸، ۲دریگزوو ر ۱هاویلند) بیاموزند

ی هاکلاسکرد تا تمام شاگردان بتوانند در تأکید های اجتماعی نابرابریمعلمان باید به حذف 

اند که تدریس در اذعان داشته (۲۰۲۱) حیدری و پرورشدرس خود احساس توانمندی کنند. 

های خانوادگی متفاوتی دارند، نیازمند آن است که مدرس خود ان فرهنگآموزدانشفضایی که 

گذاشتن که با احترام فرهنگی آماده کند از این طریق ةمدیریت در زمینمؤثر ی هااستراتژیرا با 

  را در کلاس بیشتر کند.ها آن تک افراد میزان مشارکتبه هویت تک

نشینند فرهنگی متفاوت در کلاس در کنار هم میشاگردان از طبقات اجتماعی، اقتصادی و 

 و فرهنگ غالب کلاس، فرهنگ طبقه اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی متوسط جامعه است

کم از درس های دیگر در اقلیت قرار گرفته و کم؛ در نتیجه گروه(۱۳9۲ ،مقصودی و همکاران)

های کیفی منجر به استخراج ، دادهاین پژوهشگیرند. در و یادگیری زبان انگلیسی فاصله می

دست آمده بود. پنج مفهوم کلی ها و ادبیات پیشین بهمصاحبه و هاهمشاهد مفاهیم اولیه شد که از

رهنگی های خود، کسب اطلاعات دربارۀ سوابق فکه عبارتند از آگاهی از تعصبات و قضاوت

ی مناسب مدیریت از نظر فرهنگی، ایجاد محیط هااستراتژیشاگردان توسط مدرس، 

اد از سوی شاگردان توسط مدرس، داشتنی و امن و قابل احترام، پذیرش پشنهاد و انتقدوست

 دست آمد.به

دلایل غیرمنطقی با خود که طبق آن برخی از مدرسان بههای آگاهی از تعصبات و قضاوت

ردان موافق و با برخی دیگر مخالفند. بنابراین بهتر است که از تعصبات و برخی شاگ

 را کنترل کنند.ها آن های خود اطلاع داشته باشند تا بتوانندداوریپیش
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ی آموزش معلمان هاکلاسدر  تجربه کمتری داشتند و قبلاً بسیاری از مدرسان که عموماً

گرا نیستند ولی در و جنسیت که نژادپرستکمتری شرکت کرده بودند، بر این باور بودند 

دهد که به افکار خود این اتفاق زمانی رخ میاند. متوجه شدند نژادپرست هاهها و مشاهدمصاحبه

بنابراین،  ؛شوند که این افکار منفی را دارندنگرند و متوجه میتر میکنند و عمیقرجوع می

ها و مواردی از این ژاد، طبقه اجتماعی، قومیتخوبی از تعصبات خود نسبت به نمدرسان باید به

کند تا بر تعصبات خود های تفکر انتقادی به معلمان کمک میقبیل آگاهی داشته باشند. مهارت

، ص. ۲۰۰۴) استاین و همکارانوینرا تغییر دهند. در همین راستا ها آنتمرکز کنند و با تلاش 

خود های و فرضیه هاارزشها، اعتقادات، تعصبات، معلمان باید از انگیزه» که دارندبیان می (۲

کنند و اعتقاد محققان مذکور همچنین به تفکر انتقادی اشاره می«. دربارۀ رفتار انسان آگاه باشند

ؤال های مدرس دربارۀ مدیریت کلاس خود را زیر ستفکر انتقادی باید تمام فرضیهکه دارند 

دهند، ریشه در معتقدند که بیشتر آموزشی که مدرسان ارائه می (۲۰۱۱) ۲و بانکز ۱شاکلیببرد. 

هایشان اغلب حالت آموزشی دارد و شان دارد. ایدهنظام آموزشی خودشان در زمان شاگردی

اند که مدرسان باید داشته فکر نشده است. محققان مذکور همچنین بیانها آن گاه راجع بههیچ

خود را دور بریزند و راه حل آن را از  نةی خود را تغییر دهند و عقاید کهعقاید فرهنگی و نژاد

طریق کشف خود مطرح کردند. این محققان اذعان داشتند که هر فردی محاسنی دارد ولی ممکن 

آنچه که جامعه در مورد طبقة توانند دربارۀ آگاه نباشد، بنابراین مدرسان میها آن است از

معتقد است  (۲۰۱۴) ۳آروینگ کند، تفکر کنند.اجتماعی، فرهنگ، نژاد، جنسیت و غیره دیکته می

و در  ندپوست گفته شده که برتر از دیگرانکه در طول تاریخ آمریکا، همیشه به کودکان سفید

. با اینکه خیلی از مدرسان و والدین امروزه ادعا ندترپوستان اعتقاد داشتند که پاییننتیجه سیاه

کنند که نژادپرست نیستند ولی بدون اینکه متوجه باشند، این مسئله را به شاگردان خود می
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 می دهد. های بیشتری را در اختیار شاگردان سفیدپوست قراردهند. این مسئله فرصتمی آموزش

پوستان ادپرست باشم در حالیکه هنوز سفیدنژتوانم ضد دارد چطور میاذعان می (۱999) ۱هاورد

متذکر شده است که مدرسان باید از نگاه شاگردانشان  (۲۰۰۱) هاوارددانم؟ همچنین را برتر می

شوند که اکثر تعصبات و دنیا را ببینند. پس از تفکر بر روی مسائل مذکور، مدرسان متوجه می

ها آن و تغییرها آن القا شده است و باید درصدد رفعها آن ها از طریق جامعه بهپیش داوری

ها دارند، یک سری تعصبها آن هم معتقدند که همه انس (۲۰۱۲) ۳و دی انگلو ۲سنسوی برآیند.

همچنین معتقد است که باید با  (۲۰۰۰) ۴فرایرخصوصاً دربارۀ نژادها که ریشه در اجتماع دارد. 

غالب را به  هایایجاد آگاهی انتقادی در شاگردان، نرم های مناسب مدیریت فرهنگی و باروش

توانند متفاوت فکر کنند و محاسن افراد را شناسایی کنند. اینجاست که مدرسان می چالش کشید.

مدرسان مورد تحقیق پس از آنکه از  بیان داشتند که در تحقیقاتشان، (۲۰۱۱) شاکلی و بنکز

ی بهتری را اداره هاکلاستنها تعصبات خود را تغییر داده و دند توانستند نهتعصبات خود آگاه ش

 اند.کنند، بلکه اعتراف کردند که تا حد زیادی زندگی خود را هم بهبود بخشیده

اند که مدرسان از در تحقیقات خود به این نتیجه رسیده (۲۰۱۰) میلنر و تنوردر این راستا 

دربارۀ آموزش، برنامه درسی، ارزشیابی و مدیریت، آگاه نیستند. دلیل تصمیمات پنهانی خود 

آگاه ها آن انتقادی مفاهیم را زیر سؤال ببرند این است که از طوربهتوانند اینکه مدرسان نمی

نیستند. بنابراین مدرسان باید عمیقاً دربارۀ مسائلی نظیر ارتباط خود با شاگردان، والدین شاگردان 

 شاگردان تفکر کنند.و اجتماع 

کسب اطلاعات دربارۀ سوابق فرهنگی شاگردان توسط مدرس حاکی از آن است که 

های یادگیری، سبکهای ی میراث فرهنگی، سبکمدرسان باید نهایت تلاش خود را بکنند تا درباره

                                                            
1. Howard 
2. Sensoy  
3. DiAngelo 
4. Freire 
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های نظم ی تاریخ و سبکهاارزشارتباطی، اعتقادات مذهبی، وضعیت اقتصادی و اجتماعی، 

باشند. بسیار متفاوتی می هایدان، اطلاعات کسب کنند. در ایران، شاگردان متعلق به خانوادهشاگر

ولی برخی دیگر ممکن است مذهبی نباشند. فرهنگ خانوادگی اند، کاملاً مذهبیها آن برخی از

برخی از شاگردان به فرهنگ مدرس و اغلب شاگردان دیگر نزدیک است و این گروه، گروه 

دهند ولی فرهنگ برخی دیگر ممکن است با فرهنگ مدرس و دیگر را تشکیل می غالب کلاس

دهند. مشکل اساسی این است که شاگردان تفاوت داشته باشد که این گروه اقلیت را تشکیل می

ن، پاکدامن و همکارا) شوندگروه اقلیت، اغلب توسط مدرسان و دیگر شاگردان نادیده گرفته می

ند تا . مدرسان زبان انگلیسی باید دربارۀ سوابق فرهنگی شاگردانشان اطلاعات کسب کن(۱۴۰۱

تک آنان برقرار کنند. اگر مدرس از شاگردان گروه اقلیت بخواهد که بتوانند ارتباط خوبی با تک

را نادیده بگیرد، اذیت خواهند ها آن مانند بقیه یعنی اکثریت کلاس رفتار کنند و فرهنگ خانوادگی

شود. در همین راستا گروهی از محققان ها منجر به مقاومت بیشتر آنان میشد و این اذیت شدن

اند که مدرسان باید با ساختار و سوابق فرهنگی خانوادگی، تجارب آموزشی ، هم عنوان کرده

هب، غذا و تاریخ شاگردان ی فرهنگی، سبک ارتباطات، نظم، زمان، فضا، مذهاارزشها و هنجار

 .(۱99۴، ۲کاتلر؛ ۱99۵، ۱گراسمن) آشنایی داشته باشند

شود که باید ی مناسب مدیریت از نظر فرهنگی در کلاس اینگونه توصیف میهااستراتژی

شاگردان تفکر کنند و نظر آنان را دربارۀ نحوۀ یادگیری و  (بومی) در مورد فرهنگ خانوادگی

و  هافعالیت. مطالب یادگیری جویا شوند.این موارد مستخرج از مصاحبه ها و مشاهدات است

مطالب درسی باید با فرهنگ بومی و خانوادگی شاگردان مطابقت داشته باشد و معلمان باید 

یرند و شاگردانی که در اقلیت هستند را درک کنند و نهایت تلاش خود را در این زمینه به کار گ

معتقدند برتری  (۲۰۱۲) سنسوی و دی انگلومطابق نیازهایشان به آنان مطالب را آموزش دهند. 

                                                            
1. Grossman 
2. Kottler 
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ها بر دیگران در آموزش، برنامه درسی، ساختار آموزشی سفیدپوست ۲شدهو تحمیل ۱غیراکتسابی

آموزشی بسیار گسترده است و باید با آن برخورد شود. ممکن است در برخی ی هافعالیتو 

موارد رفتار برخی از شاگردان در نظر مدرس گستاخانه جلوه کند ولی در فرهنگ بومی و 

مثلاً بلند حرف زدن برای افرادی که در یکی از  .گی شاگرد امری کاملاً عادی باشدخانواد

افراد کنند امری عادی است درحالیکه گیلان زندگی می روستاهای شهر رشت واقع در استان

کنند ولی با کمی تأمل متوجه یا با هم مشاجره می اندعصبانیها آن دیگر ممکن است فکر کنند که

همین مسئله را در مورد  (۲۰۰۴) براون. یندعادی در حال گفتگو ایشویم که دربارۀ مسئلهمی

ای وقتی مسئله شود که شاگردان کرهوی در تحقیق خود متذکر می .کندای مطرح میشاگردان کره

ادبی تلقی کنند. از زنند و ممکن است مدرسان این رفتار را بیشوند لبخند میرا متوجه نمی

ان مفید و عادلانه باشد. رو مطالب درسی باید مرور شوند و تغییر کند تا برای همه شاگرداین

خوب را موارد  ةپذیری و ایجاد رابطگوش دادن به شاگردان، انعطاف (۲۰۱۴) آیروینگ

داند. گروهی از محققان بر این باورند که توجه به شاگردان، ی مناسب در کلاس میهااستراتژی

لاس باعث ارتباط توأم با حمایت در کلاس اعتماد به شاگردان و احترام به تک تک افراد در ک

 .(۲۰۲۱، مورگان؛ ۲۰۱۸ ،گی) شوددرس می

ی سنتی و قوانین اجتماعی را هاارزشکند که مدرسان باید خاطرنشان می (۲۰۰۴) براون

بدانند. لازم به ذکر است که ایجاد اطمینان یک عامل مهمی است که  دربارۀ فرهنگ شاگردانشان

 :کندمیتأکید گیرد. وی همچنین براون اعتقاد دارد پس از مدتی شکل می

مدرسان دارای استراتژی مدیریتی موفق، به دنبال فرصتهایی برای رشد شاگردان هستند 

و در موارد مهمی نظیرتصمیم گیری در مورد سیاستهای کلاس، انتخاب مطالب درسی، 

                                                            
1. unearned 
2. internalized 
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ة آنان را به نحوۀ آزمون و موارد دیگر با شاگردان مشورت میکنند تا انگیزه و علاق

 (۲۸۵ .ص ،۲۰۰۴، براون) .یادگیری بیشتر کنند

اعتقاد دارند که تمام شاگردان باید به یک نسبت  (۲۰۰۴) تاین و همکارانشاویندر همین راستا 

و تمرینات کلاسی باید متناسب با سوابق فرهنگی تمام  هافعالیتاز کلاس بهره ببرند، بنابراین 

شاگردان باشد. محققان مذکور سه چالشی را که بیشتر مدرسان در ارتباط با گوناگونی فرهنگ با 

باشد، یعنی مدرس باید  ۱کنند، رفتار مدرس باید متناسبآن مواجه هستند بدین ترتیب بیان می

سنتی دربارۀ مدیریت موفق کلاس باید تغییر های کند. فرضیهبسته به نیاز شاگردان با آنان رفتار 

متناسب ، نه صورت بهداشته باشند. منابع باید  ۲جانبه. مدرس و شاگرد باید انتظارات دوکند

، پاسخ به نیاز (۲۰۰۸) ۳برگرنو چه روانی.  جسمیمساوی بین افراد تقسیم شود چه از نظر 

ی کلاسی براساس هافعالیتداند که طبق آن برنامه درسی و را امر مهم در آموزش می ۴فرهنگی

دارد که برنامه درسی مؤثر و تأکید هم  (۲۰۰۱) ۵منچاکاتجارب فرهنگی متفاوت شاگردان باشد. 

دهد. شان را میهای قبلیزحمت ارتباط دانش جدید با دانش ای است که به شاگردانمربوط برنامه

همچنین موافق است که کلید استراتژی مدیریتی مناسب در  (۱999) و سولورزانو 6سولورزانو

ی کلاسی باید مرتبط با دانش هافعالیتدرسی و  ةیادگیری زبان دوم در ارتباط با آموزش، برنام

ظریفی اشاره  ةبا بیان این مطلب به نکت (۲۰۰7) باندی و همکارانقبلی و تجارب شاگردان باشد. 

ی متفاوتی از هااستراتژیی مختلف و با مدرسان مختلف که هاکلاسکه شاگردان در  اندکرده

اند که مدرسان کردهتأکید کنند و محققان مذکور همچنین نظر فرهنگی دارند، متفاوت عمل می

شرکت  هافعالیتراحتی در راهم کنند که شاگردان بتوانند بهرا برای شاگردان فهایی باید فرصت

                                                            
1. equitable 
2. mutual accommodation 
3. Bergeren 
4. cultural responsivity 
5. Menchaca 
6. Solorzano 
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مبتنی بر زبان اول  هافعالیتکه شاگردان موفق شوند، طوری ةکنند و یادگیری حاصل شود و هم

گویند اگر زبان اول فرد در کلاس می (۱99۵) ۱بیلینگز-لدسونفرد و فرهنگ و هویت او باشد. 

هم  (۲۰۱۰) میلنر و تنورترند. استفاده شود، ارج نهاده شود، شاگردان در یادگیری درسی موفق

توانند امر متناسب رفتار کردن با شاگردان را مهم شمردند و خاطرنشان کردند که تمام مدرسان می

را با موفقیت اداره کنند اگر بتوانند نیازهای تمام شاگردان خود را  از نظر فرهنگی کلاس خود

معتقد است مدرسان باید در  (۲۰۱۰) گیمتناسب برخورد کنند.  برطرف کرده و با شاگردان

شرکت کنند و تدریس خود را با فرهنگ و نژاد و قومیت شاگردان  ۲ی تدریس فرهنگیهافعالیت

توانند از هم بر این باورند که مدرسان می (۱99۵) بیلینگز-لدسونهماهنگ سازند.  مختلف

معتقد است که برخی  (۲۰۲۲) ۳تاهاابزاری برای یادگیری استفاده کنند. عنوان بهفرهنگ شاگردان 

  کلاس از نظر فرهنگی را ندارند. کار اعتماد به نفس لازم برای مدیریتمدرسان تازه

داشتنی و امن و قابل احترام، به کلاسی اشاره دارد که شاگردان نسبت ایجاد محیطی دوست

شود. محیط به آن حس تعلق دارند. در چنین کلاسی به شاگردان اهمیت و ارزش و عشق داده می

برای مدرس دارد. به زیادی و موفقیت و شکست شاگردان اهمیت  کلاس کاملاً دوستانه است

به یک خانواده تعلق دارند. شاگردانی که در اقلیت هستند، فرهنگ، نژاد یا ها آن آید کهنظر می

ولی مدرس به تمام شاگردان توجه  ،وضعیت اقتصادی متفاوتی نسبت به اکثریت کلاس دارند

توجه ویژه متناسب با ها آن نیاز بیشتر افراد در اقلیت به دلیلبهگذارد و حتی کرده و احترام می

اکثریت را در نظر بگیرد، شاگردان در  نیازشان دارد. اگر مدرس به گروه اقلیت توجه نکند و

شود. یک سری مطالعات هم به اقلیت صدمه خواهند دید و شرایط برایشان غیرقابل تحمل می

اعتقاد دارد که برای هر شاگردی مهم است که  (۲۰۰۴) براونبرای مثال، این امر اشاره داشته اند 

 کسی که به او تعلیم می دهد بتواند خود احساسی و اجتماعی او را درک کند.

                                                            
1. Ladson-Billings 
2. culturally responsive teaching 
3. Taha 
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ها مسئله مهمی است به تفاوت همچنین اعتقاد دارد که احترام گذاشتن (۱999) ۱فانتساگ

تأکید  (۲۰۰7) باندی و همکاران. کندشاگردان را تقویت میو با ایجاد یک محیط امن، انگیزه

 ةپذیر باشند و رابطفشود شاگردان سر کلاس انعطاکردند که یکی از عوامل مهمی که باعث می

 (۱۴۰۲) جاجرمی هاست.خوبی با مدرس و دیگران داشته باشند، اهمیت دادن و توجه کردن به آن

ثیر بسیار أکند که تنگرانی معلم اشاره میلهای دیکی از مقولهعنوان بهمعلم  ۲دلیبه مفهوم درون

های دلی را صحبتهای درونمهمی در فرایند پیشرفت شاگردان داشته است و شاخص

 داند.آمیز معلم میآمیز و رفتارهای دلسوزانه و محبتنصیحت

 توسط مدرس مسئله مهم دیگری است که مدرسان پذیرش پیشنهاد و انتقاد از شاگردان

باید بدان توجه داشته باشند. شاگردان حق دارند راجع به اینکه چه بخوانند و چطور بخوانند، 

مدرسی که از نظر . باید خیلی آزادانه عقاید خود را بیان کنند شاگردان ،علاوههنظر دهند. ب

پذیرد، شاگردانش را میدهای و انتقا هاپیشنهادتنها کند نهی، کلاس خود را مدیریت میفرهنگ

 تاین و همکارانشاوینآموزد که انتقادپذیر باشند. در همین مورد، بلکه به شاگردان خود نیز می

آن، به معلمان  دربارۀکلاس و بحث  اند که نوشتن انتقاد و بلند خواندن آن سربیان کرده (۲۰۰۴)

کند که مسائل را حل کرده و شرایط را بهتر کنند. این مسئله به شاگردان اگردان کمک میو ش

اند که کند که بر روند یادگیری خود کنترل داشته باشند. محققان دیگری توضیح دادهکمک می

مستمر با هم روی این مسئله کار کنند و  طوربهاین کار باید گروهی انجام شود و مدرسان باید 

توانند از تغییرات را زیر سؤال ببرند. همچنین مدرسان میها آن و از تفکرات یکدیگر انتقاد کنند

خود یادداشت تهیه کنند و تغییرات را با دیگر مدرسان در میان بگذراند. مدرسانی که از نظر 

گردانشان آموزش دهند تا دید انتقادی به کنند به شامدیریت فرهنگی موفق هستند سعی می

کنند، داشته باشند. لازم است شاگردان و مدرسان هایی که تجربه میساختار آموزشی و نابرابری

                                                            
1. Phuntsog 
2. emphathy 
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را به علم، تاکتیک و ابزاری مجهز کرد تا بتوانند نظام جامعه و محیط آموزشی را تحلیل و نقد 

هم  (۱99۵) بیلینگز-لدستوناز آن بهره ببرند. یکسان  طوربهکنند و محیطی ایجاد کنند که همه 

ها را طلب کنند و معتقد است که شاگردان باید در محیط آموزشی در راستای فرهنگشان بهترین

تری دست پیدا علاوه بر موفقیت آموزشی و فرهنگی باید به آگاهی سیاسی و اجتماعی وسیع

 ال ببرند.ؤزیر س ی فرهنگی و نابرابریهای اجتماعی راهاارزشفرهنگی، های کنند تا بتوانند نورم

 

 کتابنامه

و  تیقوم گاهیجا یبررس. (۱۴۰۱) ح. رضازاده، و ع.، ،یباباد یخسرو م.، ،یی، دوا، ف.پاکدامن

نظریه و . رانیمتوسطه اول ا یدرسهای ان در برنامهآموزدانش یتیقوم ستهیتجارب ز
 .۳۵6-۳۱9(، ۲۰)۱۰، عمل در برنامه درسی

بررسی نحوه گذران اوقات فراغت و . (۱۳9۲) سلیمانی، ز.و مقصودی، س.، عبدالحسینی، ز.، 

 سبکو  غتافرت قااو یکنگره مل تمجموعهمقالا. روند تغییرات آن در ایران
 (. 696-67۳)صص.  ننااجویگندز

معرفت . فرهنگی بررسی نقش فرهنگ و زبان در ارتباط میان. (۱۳9۵) زاده اربط، ح.یوسف
 .۱۰۴–۸۳(، ۲۸)7 ،یاجتماع یفرهنگ

Akbari, R., & Yazdanmehr, E. (2015). An expert EFL teachers’ class 

management. Iranian Journal of Language Teaching Research, 3(2), 

1-13. https://doi.org/10.30466/ijltr.2015.20386 

Bergeron, B. S. (2008). Enacting a culturally responsive curriculum in a 

novice teacher’s classroom: Encountering disequilibrium. Urban 

Education, 43(1), 4–28. https://doi.org/10.1177/0042085907309208 

Bondy, E., Ross, D., Gallingane, C., &Hambacher, E. (2007). Creating 

environments of success and resilience: Culturally responsive 

classroom management and more. Urban Education, 42, 326-348. 

https:// doi.org/10.1177/0042085907303406 

Braun, V., & Clarke, V. (2006). Using thematic analysis in 

psychology.Qualitative Research in Psychology, 3(2), 77-101. 

https://doi.org/10.30466/ijltr.2015.20386


 ۱۲۰                                            ...موفق کلاس تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 

  

Brown, D. F. (2004). Urban teachers’ professed classroom management 

strategies: Reflections of culturally responsive teaching. Urban 

Education, 39, 266-289. 

Brown, M. R. (2007). Educating all students: Creating culturally responsive 

teachers, classroom, and schools. Intervention in School and Clinic, 

43(1), 57-62. 

Charmaz, K. (2006). Constructing grounded theory: A practical guide 

through qualitative analysis. Sage. 

Estaji, M., &Zhaleh, K. (2022). Iranian EFL teachers’ expectations and 

perceptions about teacher classroom justice training. TEFLIN 

Journal, 33(2), 272-291. 

Freire, P. (2000). Pedagogy of the oppressed. Continuum. 

Gay, G. (2000). Culturally responsive teaching: Theory, research, and 

practice. Teachers College Press. 

Gay, G. (2010). Culturally responsive teaching: Theory, research, and 

practice (2nd ed.). Teachers College Press. 

Gay, G. (2018). Culturally responsive teaching: Theory, research, and 

practice (3rd ed.). Teachers College Press. 

Ghaemi, H., & Boroushaki, N. (2025). Culturally responsive teaching in 

diverse classrooms: A framework for teacher preparation program. 

Australian Journal of Applied Linguistics, 8(1), 102433-102433. 

Gotch, C. M., & French, B. F. (2013). Elementary teachers' knowledge and 

self-efficacy for measurement concepts. The Teacher Educator, 48 

(1), 46-57. https://doi.org/10.1080/08878730.2012.740150 

Grossman, H. (1995). Classroom behavior management in a diverse society 

(2nd ed.). Mayfield. 

Haviland, D., & Rodriguez-Kiino, D. (2008). Closing the gap: The impact of 

professional development on faculty attitudes toward culturally 

responsive pedagogy. Journal of Hispanic Higher Education, 8, 197–

212. 

Heidari, L., & Parvaresh, S. (2021). Iranian EFL teachers’ personality types 

and classroom management orientations: A correlational study. 

International Journal of Learning and Teaching, 13(4), 224-240.  

Howard, G. R. (1999). We can’t teach what we don’t know: White teachers, 

multiracial schools. Teachers College Press 

Howard, P. (2001). The owner’s manual for personality at work. Bard Press. 

Irving, D. (2014). Waking up white and finding myself in the story of race. 

Elephant Room Press. 

https://doi.org/10.1080/08878730.2012.740150


 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ                                                     مطالعات زبان و ترجمه                   ۱۲۱ 

 
Jajarmi, H. (2023). The cultuling analysis of teacher concern: A case of the 

EFL teachers of language institutes. Language and Translation 

Studies, 56(2), 149-186. 

https://doi.org/10.22067/lts.2023.80086.1171  

Kottler, E. (1994). Children with limited English: Teaching strategies for the 

regular classroom. Corwin Press. 

Ladson-Billings, G. (1995). Toward a theory of culturally relevant pedagogy. 

American Educational Research Journal, 32(3), 465-491. 

Marashi, H., & Naghibi, Z. (2020). Adversity quotient and classroom 

management among Iranian EFL teachers: An analysis of personality 

styles. Journal of Modern Research in English Language Studies, 

3(1), 12-23. https://doi.org/10.30479/jmrels.2020.11880.1473 

Menchaca, V. D. (2001). Providing a culturally relevant curriculum for 

Hispanic children. Multicultural Education, 8(3), 18-20. 

Milner, H. R., &Tenore, F. B. (2010). Classroom management in diverse 

classrooms. Urban Education, 45, 560-603. https:// doi.org/ 

10.1177/0042085910377290 

Morgan, H. (2021). Howard Gardner’s multiple intelligences theory and his 

ideas on promoting creativity. In F. Reisman (Ed.), Celebrating giants 

and trailblazers: A-Z of who’s who in creativity research and related 

fields (pp. 124-141). KIE. 

Nieto, S. (2000). Affirming diversity: The sociopolitical context of 

multicultural education (3rd ed.). Longman. 

Phuntsog, N. (1999). The magic of culturally responsive pedagogy: In search 

of the genie’s lamp in multicultural education. Teacher Education 

Quarterly, 26(3), 97-111. 

Pishghadam, R., & Farkhondefal, E. (2017) .From Navazesh (physical 

strokes) to Navazeh (mental strokes): A look into the concept of 

stroking in teaching a second language. Language and Translation 

Studies, 49(4), 1–13. https://doi.org/10.22067/lts.v49i4.62725   

Sensoy, O., & DiAngelo, R. (2012). Is everyone really equal? An introduction 

to key concepts in social justice education. Teachers College Press. 

Shockley, K. G., & Banks, J. (2011). Perceptions of teacher Transformation 

on Issues of Racial and Cultural Bias. Journal of Transformative 

Education 9(4), 222-241. https:// 

doi.org/10.1177/1541344612441681 

Solorzano, R. W., & Solorzano, D. G. (1999). Beginning teacher standards: 

Impact on secondlanguage learners and implications for teacher 

preparation. Teacher Education Quarterly, 26(3), 37-70. 

https://doi.org/10.22067/lts.2023.80086.1171
https://doi.org/10.30479/jmrels.2020.11880.1473
https://doi.org/10.22067/lts.v49i4.62725


 ۱۲۲                                            ...موفق کلاس تیریمد ۀدربار یسیمدرسان زبان انگل دگاهید

 

  

Taha, J. (2022). The challenges of classroom management faced by Kurdish 

EFL teachers in Iraqi Kurdistan-Sulaimani province schools. Kurdish 

Academy, 44, 1-40. 

Thompson, B. (2004). Exploratory and confirmatory factor analysis: 

Understanding concepts and applications. American Psychological 

Association 

Taylor, S. V., & Sobel, D. M. (2011). Culturally responsive pedagogy: 

Teaching like our students’ lives matter. Brill. 

Vahdat, S., Anani Sarab, M. R., & Ghobadi, S. (2023). A text-driven approach 

to developing localized English language teaching materials. 

Language and Translation Studies, 56(3), 1-30. 

Weinstein, C. S., Curran, M., & Tomlinson-Clarke, S. (2003). Culturally 

responsive classroom management: Awareness into action. Theory 

into Practice. Journal of Teacher Education 42(4), 269-276. 

Weinstein, C. S., Tomlinson-Clarke, S., & Curran, M. (2004). Toward a 

conception of culturally responsive classroom management. Journal 

of Teacher Education, 55, 25-38. 

Williams III, J. A., Mallant, C., & Svajda-Hardy, M. (2023). A gap in 

culturally responsive classroom management coverage? A critical 

policy analysis of states’ school discipline policies. Educational 

Policy, 37(5), 1191-1216. 

Yazdanpanah, M., & Sahragard, R. (2017). A comparison of expert and 

novice Iranian EFL teachers’ procedural knowledge in Iranian 

language institutes and universities. Iranian Journal of Applied 

Language Studies, 9(2), 209-251. 

https://doi.org/10.22111/ijals.2017.3546oi 
 

 

 

 

 

 

  

 گاندربارۀ نویسند

 یدانشگاه فردوس لیفارغ التحص ودانشگاه دماوند  یدانشگاه آزاد اسلام یمرب لو نیام یریمعصومه ش

مهارت نوشتن منتشر  ةنیدر زم یمقالات شانی. ااست یسیآموزش زبان انگل یمشهد با مدرک دکترا

 .استمند لاقهدر آموزش ع یفرهنگ لئمسا ویژهبه یشناسو جامعه یشناسروان لئکردند و به مسا

 ایشان پژوهش ۀ. حوزاستمشهد  یدانشگاه فردوس یاستاد گروه زبان انگلیس بهزاد قنسولی

 .است زبان یشناسروان

 ۀر حوزد شتریب شانیا یهامشهد است. پژوهش یدانشگاه فردوس یسیاستاد زبان انگل رضا پیشقدم

 .زبان است یشناسآموزش زبان و جامعه یروانشناسعصب

https://doi.org/10.22111/ijals.2017.3546oi


 

Please cite this paper as follows: 
  
Hajimohammadi, M., & Mousavi Razavi, M. S. (2026). Editing process of literary translations 

in Iranian publishing houses: A sociological exploration. Language and Translation Studies, 

58(4), 123–167. https://doi.org/10.22067/lts.2026.95690.1390  
 

 

 

 © 2026 Hajimohammadi & Mousavi Razavi 

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY). 

All rights reserved. 

 

 

 

  

 

R
ec

ei
v

ed
: 

2
8

 S
ep

te
m

b
er

 2
0
2
5

  
  
  
  
  
R

ev
is

ed
: 

1
8

 N
o
v

em
b

er
 2

0
2

5
  
  
  
  
  
  
A

cc
ep

te
d

: 
0

5
 J

an
u
ar

y
 2

0
2
6

  
  
  
  
  
  
  
  
 P

u
b

li
sh

ed
 O

n
li

n
e
: 

0
7

 J
an

u
ar

y
 2

0
2

6
 Language and Translation Studies (LTS) 

Volume 58, Issue 4, pp. 123–167 

DOI: https://doi.org/10.22067/lts.2026.95690.1390  

    

  

 

   

 

Editing Process of Literary Translations in Iranian 

Publishing Houses: A Sociological Exploration  

 

 

Mahdi Hajimohammadi1, Mir Saeed Mousavi Razavi2* 

1MA in Translation Studies, Department of Translation Studies, Faculty of 

Persian Literature and Foreign Languages, Allameh Tabataba'i 

University, Tehran, Iran  
2Associate Professor in Translation Studies, Department of Translation 

Studies, Faculty of Persian Literature and Foreign Languages, Allameh 

Tabataba'i University, Tehran, Iran 
 

 
 Abstract Translated literature in Iran has always attracted attention. 

While editing literary works improves the final text, the process in 

Iranian publishing remains unclear. This study aimed to clarify and 

examine the editing process. To this end, 57 participants were 

interviewed, and their responses were analyzed using thematic 

analysis within a qualitative approach. Based on Actor–Network 

Theory, both human and non-human actors were identified. Five of 

the human actors played a direct role in editing, and more than half 

showed overlapping responsibilities. The findings revealed a 

spectrum of interaction methods among actors, ranging from direct 

communication to no interaction at all. Most actors preferred file-

based exchanges over other channels. These results may help 

improve interaction quality among actors, as well as for curriculum 

designers and instructors of editing and translation. 
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1. Introduction 
ranslated literature plays a vital role in modern Iranian publishing, yet the 

editing process, essential for polishing manuscripts, remains 

underexplored, obscured by the “glamour of the finished translation” 

(Washbourne, 2019). While most research adopts a product-oriented 

lens, analyzing final texts or comparisons, it overlooks the dynamic 

influences shaping translations. This study addresses the scarcity of process-

focused inquiries into literary translation editing (Borg, 2024; Koponen et al., 

2021). The purpose is to map the editing of translated literature in Iranian 

publishing houses, identifying human and non-human actors, their editing 

types (Zolfaqari, 2017; Samiee Gilani, 2013), roles, interactions, and 

decision-making. Key research questions probe: (1) actors involved; (2) 

editing types performed; (3) individual roles; and (4) negotiation dynamics. 

Grounded in Actor-Network Theory (ANT) (Latour, 2005), this study views 

editing as “science in the making”, a fluid network of associations, 

controversies, and negotiations among entities, eschewing static “ready-

made” views. Significance lies in illuminating overlooked workflows, 

enhancing collaboration among translators, editors, and publishers, and 

elevating translation quality. Limitations include reliance on self-reported 

interviews without direct observation or archival analysis (e.g., emails). 

Delimitations confine the scope to literary translations in interviewees' 

houses, excluding other genres. 

 

2. Method 

Nine interview questions were designed to address four research questions on 

editing translated literature in Iranian publishing houses. This approach draws 

on Zolfaqari's (2017) typology (technical/formal, linguistic-structural, 

content editing). Fifty-seven participants met the inclusion criteria (≥2 years' 

experience, employed in publishing houses): 26 translators, 12 editors, six 

chief editors, six proofreaders, four head translators, three publishers (10 held 

multiple roles; primary counted). Demographics: 30 females, 27 males; 

experience: 15 (2-5 years), 18 (5-10), 24 (>10). Data collection allowed 

flexible modes (voice/text messages via Telegram/WhatsApp/Instagram, in-

person); voice was preferred, with three-week response windows and manual 

transcription of audios due to Persian voice-to-text limitations. Inductive 

thematic analysis (Braun & Clarke, 2006) was conducted using MAXQDA 

24. 

 

 

 

T 
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3. Results 

This study identifies actors, interactions, and dynamics in editing translated 

literary works in Iranian publishing houses, revealing a collaborative yet fluid 

network per Actor-Network Theory. 

Actors involved: Human actors dominate, with editors most cited (24%), 

followed by translators (21%), publishers (14%), and proofreaders/chief 

editors (9%). Head translators (7%), layout designers (5%), censorship agents 

(5%), publishers' networks (3%), and evaluators (3%) play minor roles. Non-

human actors indirectly shape processes: Microsoft Word leads (49%), valued 

for Track Changes (62% of Word users), and add-ins like Virastyar/PakNevis 

(37%). Dictionaries/references (24%), CAT tools (Trados, MemoQ, MateCat; 

8%), AI (ChatGPT/Gemini; 6%), style guides (6%), and Adobe InDesign 

(6%) follow. AI's emergence signals evolving practices. 

Human actor relationships: Direct, bidirectional interactions prevail 

(41%), favoring unmediated exchanges. Minimal/indirect (26%) and absent 

(12%) interactions occur, while team-based/multi-actor (9%) is seen as ideal 

for efficiency. Unequal/conflictual (9%) and hierarchical top-down (3%) are 

rarer. 

Editing types and roles: Linguistic-structural editing tops at 43%, 

involving grammar/syntax corrections, ambiguity clarification, and non-

Persian equivalents. Technical/formal follows (32%), covering formatting, 

consistency, and preliminary pages. Content editing is the least (25%), 

including footnotes, omissions, and reorganizations. Editors contribute most 

overall (48%), translators second (38%), with head translators (6%), layout 

designers (5%), and proofreaders (3%) trailing. Editors lead across types, 

especially linguistic-structural; translators are near-parity in content. 

Proofreaders skip content; layout designers focus on technical aspects. 

 

4. Discussion and Conclusion 

Drawing on the findings of this study, the main features of this process may 

be summarized as follows. The process typically begins when the translator 

(or, in some cases, the head translator or chief editor) selects a literary work 

for translation. The translator may either approach the publisher directly or 

be recruited by the publisher through intermediaries such as a head translator, 

chief editor, or other hidden actors within the publisher’s network. In most 

cases, the translator coordinates with the chief editor or head translator rather 

than communicating directly with the publisher. Thus, communication may 

take the form of direct and bidirectional interaction, mediated or hierarchical 

interaction, or, at times, group interaction involving multiple actors. File-

based communication using comments and the track changes function 
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generally takes precedence over other methods, such as in-person meetings 

or email correspondence. 

Publishers and their affiliated actors generally seek translators who are 

also familiar with editing principles and can deliver a self-edited manuscript. 

Consequently, the translator’s role often overlaps with those of other actors 

in the editing process. Overlaps may also occur between head translators, 

chief editors, editors, and even proofreaders. Most publishers maintain a style 

guide, usually drafted by the chief editor and often based on or adapted from 

the style guide of the Academy of Persian Language and Literature. However, 

these style guides are often only loosely followed, and neglect of this non-

human actor is one of the main causes of later editing disputes. Typically, 

style guides focus primarily on technical (formal) editing, although some 

publishers have developed more comprehensive guides that also include 

linguistic-structural editing. Among the various types of editing, linguistic-

structural editing is the most frequently undertaken, primarily by editors. 

Translators, by contrast, tend to engage more with content editing. Actors 

such as head translators and subject-matter experts are more commonly found 

in high-profile publishing houses, where their primary task is to compare the 

source and target texts, a task that falls within content editing. 

Once the editor’s work is complete, sometimes carried out by the chief 

editor, sometimes by an editor appointed by the chief editor or publisher, the 

manuscript may, depending on the publisher’s sensitivity, be submitted to one 

or more proofreaders or professional readers. Their role is to identify errors 

that escaped the attention of other actors. In some publishing houses, 

proofreading is conducted before the first print run, while in others it is 

performed before subsequent reprints. The manuscript is then passed to the 

layout designer, who addresses certain aspects of technical (formal) editing. 

For the most part, actors rely on Microsoft Word, with Adobe InDesign 

occasionally used for specific purposes. Editors or other actors making textual 

changes typically keep the track changes function activated to ensure 

transparency and collaborative awareness of revisions. Translators, editors, 

and other actors may also employ editing add-ins or artificial intelligence, 

though the use of computer-assisted translation tools is rare in the literary 

domain. In a few cases, editing may still be performed manually on paper. 

This study sheds light on the not transparent enough editing process in 

Iranian publishing houses and the network of relationships among the various 

Actors involved in the production of translated literature. The present 

research has important implications not only for publishers, translators, 

editors, and other involved actors but also for translation trainers, trainees, 

curriculum designers, and policymakers. Raising awareness of the editing 
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process enables publishers, translators, and editors to use the findings to 

improve the quality of their interactions with other actors, respect differing 

preferences, and ultimately enhance the quality of editing and translated 

literature. At the same time, the findings can help translation trainers 

incorporate real-world insights into their teaching, thereby preparing students 

to better understand the complexities of editing in professional contexts. 

Translation trainees can also benefit by developing greater sensitivity to the 

expectations of different actors in the publishing field. Furthermore, 

curriculum designers and syllabus developers may use the results to design 

courses that more accurately reflect the challenges of editing and 

collaborative translation practices. Finally, policymakers in the field of 

publishing can draw on the findings to establish clearer standards, foster more 

effective cooperation among actors, and support the development of higher-

quality translated works within the Iranian context. 
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    ۱۶۷-۱۲۳ ، صص.(۱4۰4) 4، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه

 

 

 ی: کاوشیرانیشده در انتشارات اترجمه یآثار ادب شیرایو ندیفرا

 یشناختجامعه

 

  *۲یرضو یموسو دیرسعیم ،۱یمحمدیحاج یمهد

و  یفارس اتیدانشکدة ادب ،یسیزبان انگل یارشد مطالعات ترجمه، گروه مترجم یآموختة کارشناسدانش ۱
 رانیتهران، ا ،ییدانشگاه علامه طباطبا ،یخارج یهازبان

دانشگاه  ،یخارج یهاو زبان یفارس اتیدانشکدة ادب ،یسیزبان انگل یمطالعات ترجمه، گروه مترجم اریدانش ۲

 رانیتهران، ا ،ییعلامه طباطبا

 

 
 یآثار ادب شیرایرو بوده است. وهمواره با اقبال روبه رانیشده در اترجمه اتیادب دهیچک 

پژوهش با این مبهم است.  یرانیآن در انتشارات ا ندیاما فرا بخشد،یمتن را بهبود م تیفیک

 لیکنشگر دخ ۵۷منظور، با  نیانجام شد. بد شیرایو ندیفرا یابهام و بررس نیهدف رفع ا

شد. بر اساس  لیتحل یفیک کردیمضمون و رو لیها با روش تحلمصاحبه شد. پاسخ به پرسش

کنشگران  نیشدند. پنج نفر از ا ییشناسا یرانسانیو غ یشبکه، کنشگران انسان-کنشگر ةینظر

 شانیهاها در نقشاز آن یمیاز ن شینقش دارند و ب شیرایو ندیدر فرا میطور مستقبه یانسان

کنشگرها نشان داد که از  انیرا م یتعامل یهااز روش یفیط هاافتهینشان دادند.  یپوشانهم

 لیبر ارسال فا ی. کنشگران اغلب ارتباط مبتنگرفتیتا فقدان تعامل را دربر م میتعامل مستق

 شیافزا یمطالعه ممکن است برا نیا یهاافتهیدادند.  حیترج یارتباط یهاراه گریرا به د

 یو ترجمه کاربرد شیرایطرح درس و آموزگاران و حانکنشگران و طرا انیتعامل م تیفیک

 .باشد
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 . مقدمه۱

شده بر کسی پوشیده نیست و همواره در میان خوانندگان تقاضای زیادی هاهمیت ادبیات ترجم

شده سهم زیادی را به خود اختصاص داده است. دارد. در بازار انتشارات ایران نیز ادبیات ترجمه

گذارند تا آمادة چاپ شوند. اگرچه، به گفتة های ادبی مراحل زیادی را پشت سر میترجمه

کند. بخشی از این ا پنهان میدرخشش ترجمة نهایی ژرفای مراحل سیر آن ر (۲۰۱9) ۱واشبورن

 نیا در توصیف احمد سمیعی گیلانی نوشته است:فرایند ویرایش است. اقتصادی سیر،

هنگام ویرایش است که شمّ زبانی و احاطة ادبی و درک شگرفش از مقتضیات روز همه به 

ها و ذوق سلیمش، ها و اندوختهکند از همة دانستهای روشن میآمیزد؛ گویی کورههم می

آورد. با دست گرفتن هر متنی که شایستة نهد و پخته بیرون میگاه متن را بدان درمیآن

کند. با شکیبی ای تمام پیشه میگیرد و حوصلهکمال بر عهده میئولیتی بهویرایشش بداند، مس

کاود، دهد، منابع را میکند، بندها را سروسامان میها را آرایش میورزد، جملهنادر متن را می

زند و بر او پوشاند و گیسوانش را شانه میگویی پدری است که دخترکش را رخت نو می

 (۱۵9، ص. ۱۳9۸نیا، اقتصادی)نة جشنش کند. افشاند تا رواعطر می

که چاپ شود، چندین البته چنین توصیفی از ویرایش شاعرانه و ادبی است، اما ترجمه پیش از آن

صورت مستقیم و غیرمستقیم ویرایش بار به دست مترجم، ویراستار و احتمالًا افراد دیگر به

توجهی برای بررسی است و با وجود توجه رایند ویرایش موضوع جالبرو، فشود. ازاینمی

طور خاص به فرایند ویرایش این هایی که بهشده، پژوهشیات ترجمهروزافزون به ویرایش ادب

 این پژوهش( ۲۰۲۱، ۳همکارانپونن و وک؛ ۲۰۲۴، ۲بورگمتون بپردازند، کمتر انجام شده است )

 قصد دارد به این خلأ پژوهشی بپردازد.

                                                            
1. Washbourne 
2. Borg 
3. Koponen 
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چندان شفاف ویرایش در میان این است که نوری بر فرایند نه اهمیت این پژوهش در

متعدد و روابط میانشان  ۲میان کنشگرهای ۱ةای از شبکاندازد و سعی دارد نقشهانتشارات ایرانی می

تواند برای ناشران، های این پژوهش میشده ترسیم کند. یافتهحین ویرایش ادبیات ترجمه

های خود و یکدیگر را درک و بخش باشد تا نقشمترجمان، ویراستاران و دیگر کنشگران آگاهی

یفیت محصول گیری، کل تصمیمسازی بیشتر مراحروابط بین خود را تسهیل کنند و ضمن شفاف

 در این راستا چهار پرسش اصلی طرح شده است: که ترجمة ویراسته است، ارتقا دهند. نهایی را

 شده چه کسانی/چیزهایی هستند؟های ترجمه. کنشگران دخیل در فرایند ویرایش کتاب۱

 دهند؟. هر کدام از کنشگران چه نوع)هایی( از ویرایش را در این فرایند انجام می۲

 ر کنشگر در این فرایند چیست؟. نقش ه۳

 گیرند؟. کنشگرها چطور با یکدیگر تعامل دارند و چگونه تصمیم می۴

 بر افزون. است ویرایش فرایند مستقیم ةمشاهد نبودهای اصلی این پژوهش، یکی از محدودیت

 روزنوشت کنشگرها، تحلیل و ایمیلی مکاتبات تحلیل همچون فرایند تحلیل هایروش سایر این،

رو، ابزار اصلی کشف این فرایند مصاحبه است دلیل عدم همکاری ناشرها شدنی نبود. ازاینبه

که در بخش سوم بسط داده شده است. گفتنی است که دامنة این پژوهش صرفاً شامل آثار ادبی 

پوشی ها چشمانتشارات ایرانی است و از بررسی فرایند ویرایش دیگر گونه توسطشده ترجمه

 شده است.

 

 . پیشینه و چارچوب نظری پژوهش۲

های ویرایشی افراد مختلف به تعریف ترجمة بندیدر این بخش پس از تعریف ویرایش و دسته

شناختی در پردازیم. سپس ضمن معرفی چرخش جامعهادبی و لزوم ویرایش چندبارة آن می

                                                            
1. network 
2. actors 
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این بینارشته سخن شبکه در -های فرایندمحور از ظهور نظریة کنشگرمطالعات ترجمه و پژوهش

 شماریم.می را بر این پژوهشهای مرتبط با نهایت، پژوهش گوییم. درمی

 ویرایش و انواع آن. ۱. ۲

به  Viویرایش از مصدر فارسی ویراستن است. پیشوند » (9، ص. ۱۳9۸)ذوالفقاری به نقل از 

به معنای نظم و ترتیب و دربرگیرندة معانی پیراستن و آراستن  razisمعنای دور از هم و جدا و 

است. البته لفظ  editorو  editingترتیب به «ویراستار»و  «ویرایش»معادل انگلیسی برای « است.

editor  ،در انتشارات ایرانی کاربردهای متفاوت دارد: ویراستار، مصحَح، ناظر یا دبیر مجموعه

هستند  copy editorپرداز یا ویراستار فنی هم داریم که معادل سردبیر مجله و نشریه. نسخه

یک را بهی تناظر یکهای گوناگون برای یک واژة انگلیس. اختیار معادل(۱۳9۳سمیعی گیلانی، )

داند که می« بلبشویی»نیز ویرایش را  (۱۳۷9)آذرنگ تواند ابهام ایجاد کند. برد و میاز بین می

شود و محدودة بزرگی را از گردآوری و ای محدود نمیتنها به ویرایش منابع تألیفی و ترجمه

ریزی کتاب همراه با مذاکره گذاری و برنامهاب و سیاستتدوین گرفته تا معماری و مهندسی کت

 گیرد.با پدیدآورندگان و خدمات مشورتی دربر می

بندی پرجزئیات و مفصلی از ویرایش ارائه کرده است که با طبقه (۱۳9۳)سمیعی گیلانی 

ها به اعتبار نوع ویرایش، نوع اثر، بندیشود. این دستهبندی میتوجه به معیارهای متنوعی دسته

نیز  (۱۳۷9)آذرنگ . ثر، حجم اثر و مخاطبان اثر متفاوتندحوزة محتوایی اثر، عرصة کاربردی ا

 بندیپژوهش از دستهاین کرده است. در هایی پیشنهادبندی ویرایش از مناظر گوناگون برای دسته

بندی سمیعی بندی با دستههای این دستهکنیم. یکی از تفاوتاستفاده می (۱۳9۸)لفقاری اذو

بندی ویرایش گیلانی این است که ذوالفقاری ویرایش ساختاری را همانند سمیعی گیلانی در دسته

است. ذوالفقاری در محتوایی قرار نداده است و آن را در کنار ویرایش زبانی گذاشته 

ها تعریف مشابهی بندینامد. هر دو دستهاش ویرایش فنی را ویرایش صوری هم میبندیدسته

خوانی را زیرگروه ویرایش پردازی و نمونهاز ویرایش فنی دارند با این تفاوت که ذوالفقاری نسخه
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های ذوالفقاری وهتوانیم زیرگرفنی دانسته است. در تحلیل نتایج پنجمین پرسش مصاحبه می

 ( را به تفکیک ببینیم.۳.۲بخش های سمیعی گیلانی )نک. ( و دو مورد از زیرگروه۵جدول )نک. 

 ویرایش ترجمة ادبی .۲. ۲

از فرایند  (۲۰۰9) ۱چسترمنهای ادبی بر اساس تعریف تعریف عملیاتی فرایند ویرایش در ترجمه

 شامل ادبی ةشناختی ویرایش در ترجمشناختی ترجمه به شرح زیر است: فرایند جامعهجامعه

 کنترل تدابیر کاری، هایرویه و ویرایشی هایشیوه جمله از است؛ ویرایش رویداد مراحل مطالعة

 طریق از تدریجی پالایش مترجمان، و ویراستاران میان همکاری بازبینی، فرایند کیفیت،

 .مشتریان و ناشران نویسندگان، همچون عاملان سایر با تعامل و متعدد هاینویسپیش

ای همیشه کار خود را ویرایش کند، مترجمان حرفهاشاره می (۲۰۲۰) ۲ماسوپهمان طور که 

شود که در کنند، البته ماسوپ در کتاب جامعش بین ویرایش و تصحیح تفکیکی قائل میمی

فضای انتشارات ایرانی نظیر ندارد. از دیگر موضوعات این کتاب پرداختن به انواع ویرایش در 

نیز  (۲۰۰۷ماسوپ )ش چاپی و الکترونیکی است. انگلیسی، وظایف ویراستار و تفاوت ویرای

کند و به تر به خودویراستاری، زمانی که مترجم خودش اثر خود را ویرایش میپیش

 دهد، اشاره کرده بود.دگرویراستاری، زمانی که شخص دیگری عمل ویرایش را انجام می

. است فراوان هایچالش با همراه و دشوار کاری دیدتربی باکیفیت ادبی ةیک ترجم ارائة

 یابند؛می بیشتری شدت طنز و عامیانه اصطلاحات گفتاری، زبان همچون عناصری با هاچالش این

 این ریشة. (۲۰۲۳بورگ، )هستند  مترجم سوی از ویژه حساسیت و توجه نیازمند که عناصری

 حال،بااین. (۲۰۲۴پرهام و جهانتیغ، ) است نهفته متون ادبی زبانی هایپیچیدگی در هاچالش

 (۲۰۱۲) ۳یوسفطور که همان. شوندنمی محدود زبانی هایجنبه به تنها ادبی ترجمة هایچالش

 از فرهنگی هایچالش. هست نیز انسانی و فرهنگی هایچالش شامل ادبی ترجمة کند،اشاره می

                                                            
1. Chesterman 
2. Mossop 
3. Yousef 
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 محورفرهنگ مفاهیم و اصطلاحات برگردان مستلزم ادبی ةکه ترجم شوندمی ناشی واقعیت این

 و تاریخی ارجاعات رسوم، خاص، اصطلاحات همچون عناصری (؛۲۰۲۰پرهام، است )

 ندارند. مقصد زبان در مستقیمی معادل اغلب که اجتماعی هنجارهای

 گذاشته سر پشت را ادبی ةهای فرایند ترجمفارغ از اینکه مترجم تا چه اندازه ماهرانه چالش

 ثالث اشخاص توسط بازبینی و تنظیم دستکاری، معرض در» همچنان ادبی هایترجمه باشد،

البته گاه خود مترجم در فرایند بازترجمه دست به این  (.۱۴۲، ص. ۲۰۰۸، ۱بوزلَن) «دارند قرار

، اگر چه مترجم روازاین(. ۱۴۰۱طهماسبی بویری و موسوی رضوی، زند )نک. کار می

د و احتشامی، فرحزاشود )نک. گیرندة اصلی در بازنمایی هویت و فرهنگ شناخته میتصمیم

هایی ادبیات پژوهشی بارها به نمونه . درندا(، اشخاص دیگری نیز در این فرایند دخیل۲۰۱۱

 حتی گاه و اندهای ادبی مداخله کردهاشاره شده است که در آن ویراستاران یا ناشران در ترجمه

به نقل از بورگ،  ۲۰۱۳، ۲ونوتی)نک.  اندزده تغییر به دست اصلی مترجم هماهنگی با بدون

۲۰۲۳.) 

 شناختی در مطالعات ترجمهچرخش جامعه .۳. ۲

در مطالعات ترجمه  میلادی ویکمبیست قرن اوایل و بیستم قرن اواخر شناختی ازچرخش جامعه

پژوهشگران بر این باورند که بذرهای چرخش برخی (. ۱۴۰۴مهر و احتشامی، عاطفمطرح شد )

، ۵هورنبیاسنل؛ ۱99۸، ۴سیمونی؛ ۲۰۰۸، ۳مرکل) توری را شناختی در مطالعات ترجمهجامعه

 ۶توری. کاشتند( ۲۰۱۳بوزلن، ) و هرمانس( ۲۰۰۶هورنبی، اسنل؛ ۲۰۱۳بوزلن، لفور ) (۲۰۰۶

های زبانی متن مبدأ تمرکز مطالعات ترجمه را از ویژگی (۲۰۰۶هورنبی، ، به نقل از اسنل۱9۸۵)

                                                            
1. Buzelin 
2. Venuti 
3. Merkle 
4. Simeoni 
5. Snell-Hornby 
6. Toury 
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تمامی بافت اجتماعی »منظور او از فرهنگ . کندمی معطوفبه کارکرد ترجمه در فرهنگ مقصد 

 است« های آن جامعههمراه هنجارها، قراردادها، ایدئولوژی و ارزشدرگیر در ترجمه به

 مفهوم ویژهبه ،۲بوردیو نظری هایدیدگاه ،۱لومان هاینظام ةنظری (.۴9، ص. ۲۰۰۶هورنبی، اسنل)

 پژوهشگران که اندبوده ایاصلی نظری هایچارچوب لاتور، ۴شبکة-کنشگر نظریة و ،۳وارهعادت

مرکل، ؛ ۲۰۰۶چسترمن، ؛ ۲۰۱۳بوزلن، اند )گرفته کاربه ترجمه شناختیجامعه مطالعات در ترجمه

۲۰۰۸.) 

شود: شناختی در ترجمه به سه دسته تقسیم میمعتقد است که مطالعات جامعهچسترمن 

شناسی مترجمان و جامعه ،المللیمحصولاتی در بازار بین در جایگاهها شناسی ترجمهجامعه»

 فرایند شناسیجامعه را پژوهش سوم ةاو دست «.فرایند ترجمهیا  شناسی ترجمه کردنجامعه

 کند:می تعریف چنین را آن و نامدمی ترجمه رویداد شناختیجامعه فرایند یا ترجمه

 پردازد:می ترجمه رویداد مراحل ةشناسی فرایند ترجمه، از سوی دیگر، به مطالعجامعه

 همکاری بازبینی، فرایند و کیفیت کنترل هایرویه کاری، هایرویه و ترجمه هایشیوه

 و کارفرما جمله از عاملان سایر با روابط ها،نویسپیش نگارش گروهی، ترجمة در

 (۱۶، ص. ۲۰۰9چسترمن، ) دست. این از مواردی

 شبکه و مطالعات ترجمه-کنشگر نظریة. 4. ۲

 ترجمه شناختیجامعه فرایند مطالعة با تواندمی شبکه-کنشگر ةبر این باور است که نظری چسترمن

ارائه  برای این منظور این نظریه کارگیریبه چگونگی دربارة توضیحاتی و باشد داشته خوانیهم

 :دهدمی

                                                            
1. Luhmann 
2. Bourdieu 
3. habitus 
4. actor-network theory 
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عنوان یک عمل اجتماعی متمرکز است. این عمل از شناسی ترجمه بر ترجمه بهجامعه

اند( تشکیل صورت رویدادهای ترجمه قابل مشاهدهانجام وظایف ترجمه )که به

شود؛ مترجمان انجام می به دست وظایفنهادینه شده است. وبیش کمشود. این عمل می

را ایجاد و  ییهاهای خاص خود. مترجمان شبکه، علایق و ارزش۱سوژگیافرادی با 

ها رسد. شبکهها وظایف از طریق همکاری به انجام میکنند که با کمک آناستفاده می

اند. هر کنشگر نقش یا کارکردی ل شدهاز کنشگران انسانی و غیرانسانی )یا منابع( تشکی

بر عهده دارد )تقسیم کار...(. هر نقش دارای جایگاهی است )برداشت عمومی...(. هر 

شود. های دیگر...( انجام میها، شبکههایی )هنجارها، سیاستوظیفه تحت محدودیت

، ص. ۲۰۰۶چسترمن، ) .شودعمل ترجمه بر اساس نوعی برداشت از کیفیت هدایت می

۲۳) 

 نظریة از «گیریشکل حال در ترجمه ةپروژ» رصدکند برای پیشنهاد می (۱۴۲، ص. ۲۰۰۸بوزلن )

 چندگانگی توضیح را برای راهی» ایمطالعه چنین زیرا شود، استفاده لاتور شبکة-کنشگر

 آورد؛می فراهم سبکی هایانتخاب پسِ در نهفته منطق و متن گیریشکل در دخیل هایسوژگی

 ویراستار( چگونه دربارة یا بازبین کنندگان )مترجم،مشارکت از یک هر که دهدمی نشان همچنین

 «کنند.مذاکره می خود مانور فضای

 هاییروش از ترجمه، مطالعات حوزة در شبکه-کنشگر ةگرفته از نظریهای الهامدر پژوهش

 کنشگران، میان مکاتبات ترجمه، قراردادهای دقیق تحلیل مشاهده، مصاحبه، همچون

 سازینهایی و گیریشکل روند تا شودمی استفاده مقالات مرور و ترجمه هاینویسپیش

 (.۲۰۰۵بوزلن، ) شود پیگیری ترجمه هایپروژه

                                                            
1. subjectivity 
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 های مرتبطپژوهش. ۵. ۲

آذرنگ و رفوگران، جستارهای زیادی دربارة تاریخ ویرایش در ایران نوشته شده است )نک. 

صفایی و موسوی تنها ترجمه را )نک. هایی که نه( و همچنین پژوهش۱۴۰۱عباسپور، ؛ ۱۴۰۱

ای (، بلکه ویرایش را نیز جلوه۲۰۲۴محمدی و ملانظر، ؛ ۲۰۲۰خلیلی و ملانظر، ؛ ۲۰۲۵رضوی، 

ها هم به بررسی فضای انتشارات یا (. برخی پژوهش۲۰۱۳فرحزاد، اند )نک. از مقاومت دانسته

های طور کلی در نشر کتاب نقش دارند؛ نظیر پژوهشاند که بهرهایی پرداختهها و کنشگشبکه

 ۳و ساختمندی ۲زوهراِون ۱های چندگانةباارزشی برای بررسی شبکة نشر ایران با نگاه نظریة نظام

و دیگران،  اشرفیگذاری گفتمان اصلاحات در فضای انتشارات )برای بررسی اثر سیاست ۴گیدنز

هایی که برای بررسی تأثیر تغییرات سیاسی بر انتخاب کتاب برای ( و همچنین پژوهش۱۳9۸

اگرچه ویرایش ترجمه توجه علمی روزافزونی را به (. ۱۳9۶بلوری، ترجمه انجام شده است )

های ادبی متمرکز مهطور خاص بر ویرایش ترجهایی که بهخود جلب کرده است، اما پژوهش

ة زیر مطالع سهحال، بااین(. ۲۰۲۱کوپونن و همکاران، ؛ ۲۰۲۴بورگ، ) اندهمچنان اندک ،باشند

 اند.طور خاص به فرایند ویرایش نپرداختهاند، هرچند بهبه پژوهش فعلی مرتبط

 نظریة با ترکیب در بوردیو ةگیری از مفاهیم میدان و سرمایبهرهبا  (۲۰۱۲) مقدمحدادیان

 پژوهش این در .پردازدمی نشربه انتشارات در ترجمه هایرویه بررسی به لاتور، شبکة-کنشگر

دخیل شناسایی شدند:  عاملان کنندگان،شرکت مشاهدة و مکاتبات مصاحبه، از استفاده با

 شبکة سه ها.خواننمونه و فنی ویراستاران ارزیابان، کنندة محتوا،انتخاب ویراستاران مترجمان،

 این. ناشر-دانشگاه و محورناشر محور،مترجم شبکة: شد ترسیم نیز ضمن این پژوهش متمایز

 در نشرقانون حق هایحمایت غیاب در غیرترجمه و ترجمه هایپروژه میان هایتنش به تحقیق

                                                            
1. polysystem theory 
2. Even-Zohar 
3. structuration 
4. Giddens 
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کند. با وجود ارزشمندی، این مطالعه بیشتر بر فرایند کلی ترجمه متمرکز است تا ران اشاره میای

 .طور خاص بر ویرایشبه

پیگیری ، عاملان و مراحل فرایند ویرایش را ۱نگارانهبا رویکرد خودقوم (۲۰۲۴) بورگ

 و کنندمی کار خود را ویرایش هدهد که مترجمان در چندین مرحلنشان میپژوهش  کند. اینمی

 گوناگونی سطوح بعدی مراحل مختلف در ویراستاران کهدرحالی مانند،می باقی فرایند مرکز در

های سویة متن ترجمه و بررسیهای یکی بررسیکنند که در نتیجهمی ارائه از بازخوردهایشان را

 مقصد با متن مبدأ فراهم آمده است. دوسویة متن

ویرایش را در چارچوب یک ناشر  (۲۰۱9) ۲اورپی ارگاسبلاکارتا و  ماریننهایت،  در

های روزانه، ها، یادداشتبه مصاحبه و برای این منظور کنندبررسی می خصوصی و دیجیتال

 متکی هستند. هانویسهای میدانی، مکاتبات و پیشیادداشت

 چارچوب نظری. ۶. ۲

شدن علم شبکه است. این نظریة به چگونگی ساخته-چارچوب نظری این مطالعه نظریة کنشگر

مثابه فرایندی از پیوند، ارتباط یا در این نظریه، تولید علم به( ۱99۲آکریش و لاتور، پردازد )می

های گوناگون، اعم از انسانی یا غیرانسانی، حرکتی که موجودیتشود؛ تعامل در نظر گرفته می

« علم آماده»شبکه به -ظریة کنشگر(. ۱9۸۶لاتور و استرام، ؛ ۲۰۰۵لاتور، ) کندرا به هم متصل می

آماده  بیند. علمِو پایدار از دانش می ای کاملای ندارد؛ یعنی نگاهی که علم را بدنهعلاقه

 در. کندمی ارائه «...بده انجام را کار آن فقط ...فقط این کار را انجام بده»هایی مانند دستورالعمل

 و علمی دانش تولید فرایند یعنی دارد؛ تمرکز «شدنساخته حال در علم» بر نظریه این مقابل،

 هاآن که معنا این به بیند؛می «نامشخص» همواره را هاماشین و هاواقعیت شبکه،-کنشگر. فناوری

 (.۱۴، ص. ۱9۸۷لاتور، ) هستند جاری مناقشات و هاآزمایش مذاکرات، محصول

                                                            
1. autoethnographic 
2. Marin-Lacarta and Vargas-Urpi 
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 یک، شناختیتعریف نشانه»طبق  کنشگر (۳۷۳، ص. ۱99۶) ۱لاتوربر اساس دیدگاه 

یا « شود.یا فعالیتی به آن از سوی دیگری واگذار می دارد خود کنشاست؛ چیزی که  ،۲ورکنش

)آکریش و « دهدکنش خود را تغییر مییا  کنش داردهر آن چیزی است که »ور اختصار، کنشبه

، ۲۰۰۵تور، لا)« مانداثری است که از حرکت عاملان بر جا می»(. شبکه ۲۵9، ص. ۱99۲، ۳لاتور

یک مفهوم است، نه »(. شبکه ۲۷۸، ص. ۱99۶لاتور، )« شدة یک چیزحرکت ثبت»یا  (۱۳۲ص. 

تور، لا)« شودچیزی بیرونی؛ ابزاری است برای کمک به توصیف چیزی، نه خودِ آنچه توصیف می

 (.۱۳۱، ص. ۲۰۰۵

دهد ترجمه به تعبیر لاتور انتقال معنا درون شبکه و میان کنشگران است و زمانی رخ می

شود. در مرحلة اول تشکیل می ۴ناپذیریکه شبکه طی چهار مرحله با هدف برگشت

کنندة تعریف، کنشگری که پروژه برای او تعریف شده یا خود ۶(، گذرگاه اجباری۵پردازی)مسئله

(، ۷مندسازی. در مرحلة دوم )علاقهپردازدپردازی میآن است، به شناسایی دیگر کنشگران و مسئله

مند کند و برای رسیدن به این گذرگاه اجباری باید دیگر کنشگران را به تشکیل شبکه علاقه

شبکه  (، کنشگران به تشکیل۸برد. در مرحلة سوم )عضوگیریهایی بهره میمنظور از روش

ای است که از همة امکانات موجود در ( مرحله9دهند. مرحلة چهارم )تدارکاترضایت می

، ۱۰تیولنفشود )ناپذیری استفاده میشده برای رسیدن به هدف برگشتشبکة تشکیل-کنشگر

۲۰۱۴.) 

                                                            
1. Latour 
2. actant 
3. Akrich and Latour 
4. irreversibility 
5. problematization 
6. Obligatory Passage Point (OPP) 
7. interessement 
8. enrolment 
9. mobilization 
10. Tyulenev 
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 . روش پژوهش۳

 هاشوندهمصاحبه. ۱. ۳

مصاحبه بوده است.  پژوهشها در این آوری دادهطور که در مقدمه اشاره شد، روش جمعهمان

 ۶ویراستار،  ۱۲مترجم،  ۲۶ها نفر در این مصاحبه شرکت کردند که از میان آن ۵۷در مجموع 

مدیر انتشارات حضور داشتند. ده نفر از  ۳سرمترجم و  ۴خوان، نمونه ۶سرویراستار، 

شان در جایگاه شغلی اصلی در شمارش، بیش از یک جایگاه شغلی داشتند، اما شوندگانمصاحبه

نفر بیش از  ۲۴سال و  ۱۰تا  ۵نفر  ۱۸سال،  ۵تا  ۲نفر  ۱۵ها نظر گرفته شده است. در میان آن

خانم حضور داشتند. با روش  ۲۷آقا و  ۳۰شوندگان مصاحبهسال سابقة کاری داشتند. در بین  ۱۰

، افرادی برای مصاحبه انتخاب شدند که حداقل سابقة دو سال همکاری رسمی گیری آساننمونه

 پیوست دوما به هشوندهکم یک انتشارات داشتند. برای مشاهدة جزئیات کامل مصاحبهبا دست

 مراجعه کنید.

 هاآوری دادهجمع. ۲. ۳

موجود است. در توضیح  پیوست اولها پرسیده شد که در شوندهسؤال از مصاحبه 9مجموعاً 

دستة فنی  در سه (۱۳9۸ذوالفقاری )بندی پرسش پنجم باید گفت که انواع ویرایش طبق دسته

صورت دستی یا الکترونیکی انجام گیرد که بهمیو محتوایی قرار  زبانیساختاری)صوری(، 

بندی استفاده شد تا تضادی در تعاریف ها از همین دستهشود. برای افزایش دقت مصاحبهمی

تهیة عنوان روی » ها در تفکیک میان سه نوع اصلی پیش نیاید. تنها دو زیرگروهشوندهمصاحبه

بندی از دسته «نشرابتدایی عنوان و حق هایسازی صفحهآماده» و «جلد و یادداشت پشت جلد

کردن اثر توزیع نامتوازن ای کم(. بر۵جدول برداشته شده است ) (۱۳9۳سمیعی گیلانی )

های خودشان، نقش افراد دیگر بر نقشها، علاوهها در پرسششوندههای شغلی مصاحبهجایگاه

 طرح شده است.نیز م
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ها ارسال پیام صوتی ها حق انتخاب روش مصاحبه داده شد. بسیاری از آنشوندهبه مصاحبه

بسیار  ان را مکتوب ارسال کردند و با عدةهایشها ترجیح دادند و برخی پاسخرسانرا در پیام

 ی شد.صورت دستی ترانویسهای صوتی بهها مصاحبة حضوری انجام شد. همة پیامکمتری از آن

 هاتحلیل داده. ۳. ۳

و  (۲۰۰۶) ۲براون و کلارکایِ مرحلهشش ۱ها به روش تحلیل مضمونشوندههای مصاحبهپاسخ

الگوهایی از »ها در این نوع تحلیل انجام شد. مضمون ۲۴۳ای کیودیافزار مکسبا استفاده از نرم

تحلیل (. ۵9۳، ص. ۲۰۱9براون و کلارک، هستند )« معانی مشترک دارای مفهومی محوری

است، « مبتنی بر داده» است و در آن تحلیل« جزء به کل»انجام شد که روشی  ۴مضمون استقرایی

 شده.تعیینهای ازپیشها در کدگذاریدادن دادهبدون تلاش برای جا 

 

 نتایج. 4

پرسش مختلف است. برخی از این  9ها به شوندههای مصاحبههای این تحقیق حاصل پاسخداده

ها یکی بوده اند، چراکه هدف این پرسشادغام شده ۷با  ۶و  ۴با  ۱های ها، مثل پرسشپرسش

های هر پرسش به نمایش یکی دادهاند. بنابراین، در این فصل یکیاست و تنها مکمل هم بوده

شود. لازم به ذکر است که در بیشتر موارد ها ارائه میهایی از میان مصاحبهشود و مثالمی گذاشته

شود و دلیلش این است که نفر( برابر نمی ۵۷ها )شوندهمجموع بسامدها با تعداد مصاحبه

زمان به چندین موضوع اشاره کنند، مثلاً طبق تجربه و نظرشان ها ممکن است همدهندهپاسخ

کنشگر در ماجرا دخیل باشند یا این کنشگرها چند نقش داشته باشند و ارتباط بینشان چندین 

                                                            
1. thematic analysis 
2. Braun and Clarke 
3. MAXQDA 24 
4. inductive 
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شود تناسبی میان هایی از این دست باعث میلزوماً با استفاده از یک وسیله نباشد. بنابراین، مثال

 ها وجود نداشته باشد.شوندهبسامد کدها و تعداد مصاحبه

 در فرایند ویرایشهایشان کنشگران انسانی و نقش. ۲. 4

 نیشتریب ش،یرایو ندیدر فرا لیکنشگران دخ ریبا سا سهیپژوهش، در مقا یها افتهیبر اساس 

ها، (. طبق یافته۱جدول ) اختصاص دارد راستاریبه و ی، در میان کنشگران انسانی،بسامد کنشگر

دهد. نقش اصلی او همان عمل ویرایش نشان میویراستار با سه نقشْ کنشگری خود را در فرایند 

ویرایش است. نقش بعدی او انجام وظایف سرویراستار است. در واقع سرویراستار همان 

، ویراستار، سرویراستار و ۴۵شوندة ویراستاری است که تجربة بیشتری داشته باشد. مصاحبه

 خوانی با بیش از ده سال تجربه، در این باره گفت:نمونه

 یوقت ،با من بود یمثل هماهنگ ییو اجرا یریگمیتصم یکارها نیاز ا یمقدار هی میقد

چون اون زمان  ،زنگ بزنم، هماهنگ کنم یحضور داشتم تو دفتر نشر؛ مثلاً به مترجم

 ییزهایچ هیها وقت ی. بعضکردمی. ترجمه نمیخوانهم نمونه ،کردمیم شیرایهم و

 ینستاگرامیا یمحتوا دیهنوز البته تول ییجورا هی ...آثار ...تابک یدرمورد معرف نوشتمیم

کارها انجام  نیاز ا یمقدار هی یبود، ول لشینشده بود، اوا ریگشکل همه نیبه ا هانیو ا

 .دادمیم

شوندة ها را تأیید کرد. مصاحبه، سرویراستاری با ده سال سابقه، نیز این صحبت۸شوندة مصاحبه

 ینیبیها مثلاً موقت یبعض»ای خاص اشاره کرد: سال تجربه، به وظیفه، مترجمی با بیش از ده ۲۰

 یو تمام کارها شهینما ةمجموع ةپروژ هیمثلاً  کنن؛یم یپروژه همکار نیدارن با ا راستارهایو

گاهی هم ویراستار نقش « بکنن. شیرایصرفاً و نکهینه ا افته،یش مبه عهده شینمااون مجموعه

، ویراستاری با بیش از ده سال تجربه، به نقش خود ۱۰شوندة دارد. مصاحبه مشاور را برای ناشر

 در پیشنهاد طرح جلد یا یادداشت پشت جلد کتاب اشاره کرد.
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اش در نقش بر نقش اصلیمترجم در میان کنشگران انسانی جایگاه دوم را دارد و علاوه

سال سابقه، دربارة  ۵تا  ۲جمی با ، متر۱شوندة کند. مصاحبهویراستار و مشاور نیز کنشگری می

نقش ویراستاری خود گفت که همیشه کار خود را ویرایش کرده است. مترجمانی که در ویرایش 

در این باره افزود:  ۲۰شوندة تر هستند. مصاحبهیک محبوبهم تخصص دارند میان ناشران درجه

که خودش  کننیکار م یترجمتر، اصلاً با مشدهشناخته یخصوص ناشرهادر واقع ناشرها، به»

 ۵۱و  ۴۸، ۲های شوندهمصاحبه« بده. لیتحو راستهیمتن و کی یعنیانجام بده،  شیرایهم کار و

نیز به نقش مترجم در پیشنهاد  ۳۳و  ۱۵های شوندههای مشابهی داشتند. مصاحبهنیز صحبت

 عنوان روی جلد و یادداشت پشت جلد کتاب اشاره کردند.

 انسانی دخیل در فرایند ویرایش کنشگران .۱جدول 

 درصد بسامد کنشگر انسانی

 ٪۲۴ ۵۴ ویراستار

 ٪۲۱ ۴۸ مترجم

 ٪۱۴ ۳۳ ناشر

 ٪9 ۲۱ خواننمونه

 ٪9 ۲۱ سرویراستار

 ٪۷ ۱۵ سرمترجم

 ٪۵ ۱۲ آراصفحه

 ٪۵ ۱۲ مأمور سانسور

 ٪۳ ۶ کنشگران پنهان در شبکة ناشر

 ٪۳ ۶ ارزیاب یا متخصص موضوعی

 ٪۱۰۰ ۲۲۸ جمع

 

اش، یعنی خود عمل ترجمه، فاصله بگیرد مترجم ممکن است در یک انتشارات از وظیفة اصلی

های این پژوهش، و تبدیل به کنشگری دیگر، سرمترجم، شود. سرمترجم و سرویراستار، طبق یافته

سنج یا هر دو نقش واسطة بین مترجم و ناشر را داشتند. سرمترجم اما بیشتر نقش کیفیت
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، مترجم و سرمترجمی با بیش ۵۷شوندة دهندة متن مقصد با متن مبدأ را داشت. مصاحبهتطبیق

از  ینگران شتریب ،بهم ارجاع شده یکار یوقت»از ده سال تجربه، دربارة این وظیفة خود گفت: 

 ای ییدادم، اگر اشتباه محتوا قیمتن رو تطب یوقت نیهم یبابت صحت و دقت ترجمه بوده و برا

سرمترجم در برخی انتشارات ممکن است کنشگر بسیار « .مجبور شدم درست کنم ،داشته ییمعنا

سال سابقه، قدرت این را دارد  ۵تا  ۲، مترجمی با ۵۱شوندة مهمی باشد، چراکه به گفتة مصاحبه

 .خوان انتخاب و استخدام کندنمونه ای راستاریکنشگران را مانند مترجم، وکه دیگر 

طور غیرمستقیم در فرایند ویرایش اثر بگذارد، بدین صورت ن است بهمدیر انتشارات ممک

تواند دیگر کنشگران دخیل در فرایند ویرایش را انتخاب و استخدام کند یا سرمترجم که او می

عنوان یکی از طرفین قرارداد یا سرویراستار را برای این کار بگمارد. همچنین ناشر معمولاً به

های ویرایش میان کنشگران دهنده را در اختلافنین نقش مشاورهترجمه حضور دارد و همچ

 ناشرانی هستند که این موارد را مطرح کردند. ۵۶و  ۱۷، ۱۲شوندگان دارد. مصاحبه

تکرارشوندگی داشت، یکی از  ۶، هرچند تنها «کنشگران پنهان در شبکة ناشر»

شاید شدیدترین حالت  ۵۷شوندة مصاحبههای این مطالعه است. سناریوی ترین یافتهتوجهجالب

 تر داشتند:تکرار دیگر روایتی معمولی ۵بروز آن باشد، اما 

که اومده  یمهمون اریمنو در اخت ةترجم یمؤسسه که ناشر بود گاه ریاوقات مد یگاه

بود  دهیدنه. اونم که کتاب رو ن ایبگه ترجمه خوبه  خواستیو ازش م دادیبود قرار م

چرا  گفتیمثلاً م یو گاه زدیهم م ییهاحرف یو گاه نداختینگاه گذرا م هیو 

 زیبرانگچالش یلیخ زهایچ نی. انایجمله هست و ا نیا ایکلمه به کار رفته  نیا نجایا

 نیگرفته و تو چرا ا رادیاومده به مترجم تو ا یکی گفتیم راستاریبود و ناشر به سرو

مواقع  نیبگه مهمون شما اشتباه کرده و ا تونستیهم نم راستاریو. سریکار رو نکرد

که  میگفتیبد بود و ما م یلیمواقع خ نیا]...[  یسخت بود که ناشر رو مجاب کن یلیخ

فقط حرف اون رو قبول  د،یمطمئن هست راستارتونی. اگه به ودیند یکار ما رو به کس
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بهشون و معمولاً  میدادیم حیتوض یو شفاه گرفتنیموارد با ما تماس م نیا ی. تودیکن

هم شک  راستاریاگه اون سرو ،نکرده ییخدا ی. ولشدیحل م راستاریسرو یبانیبا پشت

 .شدیم یبدبخت گهید ،کردیم

خوان کنشگرانی هستند که بعد از اتمام کار کنشگران دیگر کارشان بر روی آرا و نمونهصفحه

شوندة ایش فنی )صوری( اثرگذار هستند. مصاحبهشود. هر دو بیشتر در زمینة ویرکتاب آغاز می

دلیل ای آثار ادبی است که کنشگران پنهان شبکة ناشر او را بهخوان و خوانندة حرفه، نمونه۲۳

 اند.کرده، به ناشر معرفی کردهای که برای معرفی کتاب در اینستاگرام منتشر میهای ویراستهمتن

عی احتمالاً بیشتر در فرایند ویرایش گونة کنشگری به نام ارزیاب یا متخصص موضو

غیرادبی بروز پیدا کند، اما گاهی درون یک اثر ادبی نیز مواردی وجود دارد که نیازمند کمک این 

 ، مترجمی با بیش از ده سال سابقه، توصیح داد:۳۰شوندة کنشگر خارجی است. مصاحبه

رو ناشر برام  یده کتاباوم شیبوده، پ یقیموس یتو لاتمیمثلاً من خودم چون تحص

کار به ییقایاون کتاب اصطلاحات موس یبکنم، چون تو یابیبفرسته تا اصطلاحاتش رو ارز

 دی. البته باکردمیاصطلاحات رو چک م نیا دیبود با نیا میتخصص ةرفته بود و چون حوز

 اصطلاحات داشت. نیهاش از ااز فصل یکیبود و  یکتاب داستان نیبگم که ا

تواند مستقیم یا غیرمسقیم باشد. طبق گفتة نقش مأمور سانسور در فرایند ویرایش می

و آنجا تغییراتی در آن اعمال  رودکتاب به وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی می، ۲۰شوندة مصاحبه

شوندة های مصاحبهای از اثر مستقیم این کنشگر است. گاهی هم طبق گفتهشود و این نمونهمی

سال تجربه، این اثر غیرمسقیم است و مترجم یا سرویراستار با عمل  ۵تا  ۲یراستاری با ، سرو۲۵

کنند از سانسورهای مستقیم و احتمالاً شدیدتر مأمور سانسور پیشگیری خودسانسوری سعی می

 کنند.
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 کنشگران غیرانسانی . ۲. 4

 ۲هایو افزونه ۱ابی تغییراتافزار مایکروسافت ورد )قابلیت ردیرفت، نرمطور که انتظار میهمان

، ویراستاری با ۱۸شوندة مصاحبه (.۲جدول . ویرایشی( بیشترین تکرارشوندگی را داشت )نک

 «ویراویراست»و  «نویسپاک»، «ویراستیار»فی همچون های مختلبیش از ده سال تجربه، از افزونه

 داند.تر میتر و ویراستیار را سریعدقیقنویس را کرده است و پاکاستفاده 

از  نگارش و ویرایشو چاپی آثار مهمی همچون کتاب  برخطهای در میان منابع و فرهنگ

و  فرهنگ املایی ویراستارانمطرح شد. همچنین،  و فرهنگ بزرگ سخناحمد سمیعی گیلانی 

 یادشده بودند. برخطاز منابع  دانواژه

برانگیز است و در بخش ویرایشی میان کنشگران غیرانسانی پرسشنامة رنگ شیوهحضور کم

نامه است و دانیم که سرویراستار مسئول تهیة شیوهکنیم. میپنجم دربارة آن بحث می

 این ادعا را تأیید کرد. ۳۰شوندة مصاحبه

های اخیر است. ای مربوط به سالاستفاده از هوش مصنوعی در فرایند ویرایش نیز پدیده

گذاری و دیگر علائم نگارش از آن استفاده شوندگان اشاره کردند که برای اصلاح فاصلهحبهمصا

 کنند.می

 کنشگران غیرانسانی دخیل در فرایند ویرایش .۲جدول 

 درصد بسامد کنشگر غیرانسانی

 ٪۴9 ۷۲ مایکروسافت ورد )مجموع(

 ٪۶۲ ۴۵ نوار مرور )ردیابی تغییرات( 

 ٪۳۷ ۲۷ های ویرایشیافزونه 

 ٪۲۴ ۳۶ و چاپی برخط هایمنابع و فرهنگ

 ٪۸ ۱۲ کت(و میت مترجم )ترادوسافزارهای کمکنرم

                                                            
1. track changes 
2. add-ins 
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 ٪۶ 9 نامة ویرایشیشیوه

 ٪۶ 9 ی(انتی و جمیپیجیهوش مصنوعی )چت

 ٪۶ 9 دیزاینادوبی این

 ٪۱۰۰ ۱4۷ جمع

 

 تعامل میان کنشگران انسانی .۳. 4

ترین روش تعاملی بوده است. در مستقیم و دوطرفه میان کنشگران محبوب ، تعامل۳جدول طبق 

گری تر گفته شد، با واسطهطور که پیشبرخی موارد هم تعامل حداقلی یا غیرمستقیم است و همان

سال  ۱۰تا  ۵با ، ویراستاری است ۳9شوندة گیرد. مصاحبهسرمترجم یا سرویراستار صورت می

تجربة کاری و در این مدت تنها کتاب را برای ویرایش دریافت کرده و پس از اتمام کار آن را 

تحویل داده است و هیچ تعاملی در حین ویرایش با دیگر کنشگران نداشته است. طبق تجربة 

مة شود که هسال سابقه، گاهی گروهی تشکیل می ۱۰تا  ۵، ویراستاری با ۵شوندة مصاحبه

نیز این روش  ۱۰شوندة گیرد. مصاحبهکنشگران در آن حضور دارند و تعامل جمعی صورت می

های بدی شوندگان تجربهتعاملی را برای نتیجة اثر سودمند و بسیار موفق دانست. برخی مصاحبه

بارة ها گفت که سرمترجم نظر او را درآمیز گزارش کردند. یکی از آنرا از تعامل نابرابر یا تعارض

یادداشت پشت جلد پرسیده و حتی از او خواسته است که متنی برای این منظور تهیه کند، اما 

که به او اطلاع دهد، متن دیگری را انتخاب کرده است. این تنها یکی از بدون این در نهایت

 سویه بود.های تعامل یکنمونه

آثار ادبی زیادی را منتشر  ناشری است که بیش از ده سال تجربه دارد و ۵۶شوندة مصاحبه

 مراتبی ارائه کرد و گفت:کرده است. او شواهدی دال بر تعامل سلسله

ها دارم در و مترجم راستارهایکه با و یدر ارتباط هستم و تنها ارتباط راستاریشخصاً با سرو

هم  راستاریو سرو هبا مترجم در ارتباط راستاریشکل که سرو نیو به ا هعقد قرارداد ةمرحل
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 ازین گرا ،و پرسهیم راستاریاز سرو ،داشته باشه یمترجم اگر سؤال یعنی .با من ارتباط داره

 .کنهیبه من منتقل م شونیا ،بود

 انواع تعامل میان کنشگران انسانی دخیل در فرایند ویرایش .۳جدول 

 درصد بسامد نوع تعامل

 ٪۴۱ ۴۲ تعامل مستقیم و دوطرفه

 ٪۲۶ ۲۷ غیرمستقیمتعامل حداقلی یا 

 ٪۱۲ ۱۲ فقدان تعامل

 ٪9 9 تعامل گروهی

 ٪9 9 آمیزتعامل نابرابر یا تعارض

 ٪۳ ۳ مراتبیتعامل سلسله

 ٪۱۰۰ ۱۰۲ جمع

 

 های کنشگران انسانیپوشانی در نقشهم. 4. 4

پوشانی داشتند. درصد مواقع با یکدگیر هم ۶۰در نزدیک به  های کنشگران، نقش۱ نمودارطبق 

شوندة دانستند، اما مصاحبهها را نشانة ضعف ناشر میپوشانیشوندگان این همبرخی از مصاحبه

 ای مثبت دانست:سال تجربه، این موضوع را پدیده ۱۰تا  ۵، سرمترجمی با ۳۱

 یبعض دییبه عنوان مترجم ممکنه بخواهست، چون مثلاً شما  یعیها هم طبنقش یپوشانهم

کنن و  یهم دوباره بررس راستاریسرو ای راستاریبعد و د،یاصلاح کن ای دیموارد رو چک کن

چون بهش شک دارن و  کننیموضوع کار م کی یچند نفر رو یگاه نجایبدن. ا رییتغ

 ]...[ شتریدقت ب یلازمه برا یول شه،یباعث صرف زمان م نیمطمئن بشن، که ا خوانیم

 یاقهیسل شتریب رهاییاگر تغ یحت ن،حالت رو ارائه بد نیبهتر کننیم یهمه سع ،در نهایت

هرچند  کنن،یکمک م یینها تیفیپوشان و تکرارها در واقع به کهم یندهاایفر نیباشن. ا

 بر باشه.زمان یممکنه کم
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 ویرایشهای کنشگران انسانی دخیل در فرایند پوشانی نقشهم .۱نمودار 

 

در برخی موارد دیگر هر کنشگر نقش مختص خودش را دارد و در کار کنشگر دیگر دخالتی 

کند. در موارد معدودی هم ممکن است کنشگری که مثلاً نقش ویراستار دارد، در نقش نمی

 خوان ظاهر شود.نمونه

 های ارتباطی کنشگران انسانی و روش ویرایشراه. ۵. 4

(. در این روش ۴جدول ترین نوع ارتباط میان کنشگران بود )نک. رایجارتباط مبتنی بر فایل 

افزار ، نرمجستن از امکانات یک کنشگر غیرانسانین دخیل در فرایند ویرایش با بهرهکنشگرا

ده مایکروسافت ورد، از ویژگی درج پیشنهاد یا ردیابی تغییرات همچون راهی برای ارتباط استفا

ای مبتکرانه در این سال سابقه است که استفاده ۱۰تا  ۵، ویراستاری با ۵شوندة کنند. مصاحبهمی

. کنمیم تیلایها ای ذارمیجا کامنت مهمون شیرایکه موقع و هیطورنیها اوقت شتریب»مورد دارد: 

 یعلائم قرارداد یسر هیسبزه. من با  تیلایها هاینیزرده و بازب تیلایها هاشنهادیپ گمیمثلاً م

سال تجربه، از  ۵تا  ۲، مترجمی با ۱۵شوندة مصاحبه« .میکنیم شیرایخودمون کتاب رو و نیب

%۰ %۱۰ %۲۰ %۳۰ %4۰ %۵۰ %۶۰ %۷۰

نقش های دارای هم پوشانی

نقش های مشخص و بدون هم پوشانی

نقش دهی بر اساس موقعیت
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 برخطگذاری پروژه با ویراستارش در این فضای کند و با اشتراککت استفاده میوبسایت میت

 کند.شدة او استفاده میاز پیشنهادهای درج

 کنشگران انسانی دخیل در فرایند ویرایش های ارتباطیتنوع روش .4جدول 

 درصد بسامد روش ارتباطی

 ٪۲۸ ۴۵ ارتباط مبتنی بر فایل

 ٪۲۱ ۳۳ تماس تلفنی یا پیام صوتی

 ٪۱۷ ۲۷ جلسة حضوری

 ٪۱۵ ۲۴ مکاتبات ایمیلی

 ٪۱۳ ۲۱ برخطهای رسانپیام

 ٪۶ 9 برخطجلسة 

 ٪۱۰۰ ۱۵۹ جمع

 

توضیح  برخطهای سال سابقه، دربارة برگزاری جلسه ۵تا  ۲، سرمترجمی با ۴9شوندة مصاحبه

 داد:

از  یلیخ ةوگو درباربرعهده دارم، گفت یادیز یهاتیچون سرمترجم هستم و مسئول

 ن،ی. بنابراستین ریپذامکان یمتن امیپ قیها از طراز سؤال یلیپاسخ دادن به خ ایمسائل 

بتونن باهم در  یراحتهمه به شهیطور باعث مینو ا میکنیبرگزار م نیما جلسات آنلا

 ارتباط باشن.

رفت، ویرایش الکترونیکی در میان کنشگران دارای که انتظار می طور، همان۲ نموداربه ا توجه ب 

هاست ، ویراستاری با بیش از یک دهه سابقه است که سال۶شوندة اولویت است. مصاحبه

هایی از ویرایش چاپی یا بر روی کاغذ انجام نداده است. طرفداران اندک روش چاپی دفاع

خوانی ، مترجم، ویراستار و نمونه۴۲شوندة احبهاش را مصهای خود داشتند که خلاصهاستدلال

با  لیفا شیرایکاغذ است. و یرو شیرایو حمیترج»با بیش از ده سال تجربه، بیان کرده است: 
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مشکل  یهم گاه راتییو مشاهده و دنبال کردن تغ کندیم نیرا سنگ لیفا چنجزترک حالت

ا حساسیت بالا بهتر است روی کاغذ انجام خوانی کارهای ببرخی نیز معتقد بودند نمونه« .شودیم

 شود.

 

 
  روش ویرایش کنشگران انسانی. ۲نمودار 

 

ها استفاده دادند و از هر دو روشروی را ترجیح میها میانهشوندهتعدادی دیگر از مصاحبه

زمان از روش طور همسال سابقه است که به ۱۰تا  ۵، مترجمی با ۴۸شوندة کردند. مصاحبهمی

 کند:الکترونیکی و چاپی استفاده می

 هیزمان هم یول دم،یانجام م یکیصورت الکترونورد به لیفا یرو رو شیرایمن کار و

گرفتم  نتیبار پر هی شه،یخودم. چون چشمم زود خسته م یهم دارم جلو یچاپ ةنسخ

متوجه نشم.  شینما ةصفح یتو دیرو که شا هافاصلهمیکردم، مثلاً ن شیرایو روش و

زمان اصلاح ورد هم لیو فا یبار کار کرده بود، اما من با داشتن چاپ هیهم قبلاً  راستاریو

 تر بود.و راحت کردمیم

%۶۸%۱۱

%۲۱

(۳۹)الکترونیکی  (۶)چاپی 
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 انواع ویرایش. ۶. 4

بندی شدند. این زیرگروه دسته ۱۵توضیح داده شد، سه نوع اصلی ویرایش در  قبلاًطور که همان

 کنید.می مشاهده ۵جدول بندی را در دسته

 هایشانانواع ویرایش و زیرگروه .۵جدول 

 ویرایش محتوایی ویرایش فنی )صوری( ساختاریزبانیویرایش 

 یسبک زبان یسازکنواختی
مانند عنوان و  ییصفحات ابتدا میتنظ

 نشرحق

در  هاشنهادیپ ای حاتیتوض ةارائ

 پانوشت

و  یساختار ،یدستور یاصلاح خطاها

 یبندجمله

پشت جلد و جلد  یعنوان روانتخاب 

 کتاب

افزودن مطالب جاافتاده به متن 

 پانوشت ای

عبارات مبهم، متناقض،  یسازشفاف

 یامحاوره

 ترها،یها، تپانوشت یگذارو فرمت میتنظ

 فواصل

 یجملات برا میو تنظ ینیبازچ

 شتریانسجام ب

با معادل  یرفارسیغ یهاواژه ینیگزیجا

 مناسب

خاص و  یاسام ةترجم یبررس

 یاصطلاحات تخصص

 یاصل یمتن با نسخه یسهیمقا

 ترجمه

زائد،  یساختارها ایها حذف واژه

 یاشهیکل ای یتکرار

و  یگذارنشانه ،یاصول نگارش تیرعا

 در نوشتار یکدستی
 

جملات  یسازو ساده یسازکوتاه

 دهیچیپ
  

 

با اثر ادبی بیشتر ویرایش  فرایند ویرایش در انتشارات ایرانی در مواجههطور کلی کنشگران به

( و ویرایش ٪۳۲دهند و پس از آن ویرایش فنی یا صوری )( انجام می٪۴۳ساختاری )زبانی

رخی دهند و بزمان انجام میکنشگر هم را چندین ۵جدول های زیرگروه(. برخی ٪۲۵محتوایی )

سازی ، شفاف۵۱و  ۴۰شوندة دیگر مخصوص به کنشگرانی خاص است. برای مثال، مصاحبه

دانند. یا مثلًا مقایسة متن با نسخة ای را مختص به مترجم میعبارات مبهم، متناقض و محاوره

ستار و سرویراستار کمتر چنین دهند و ویرااصلی ترجمه را معمولاً سرمترجم و مترجم انجام می

 کنند.کاری می
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دهند در فرایند ویرایش دخالت مستقیم کنشگرانی که این سه نوع ویرایش را انجام می

شوندگان، در های مصاحبهترتیب بسامدشان در پاسخنفر هستند که، به ۵دارند. این کنشگران 

درصد  ۸۰مترجم اختلاف ده درصدی با یکدیگر دارند و بیش از  اند. ویراستار وآمده ۶جدول 

 های ما بروز دادند.دار هستند. سه کنشگر بعدی نقش اندکی در یافتهرا عهده فرایند ویرایش

 کنشگران انسانی با دخالت مستقیم در فرایند ویرایش. ۶جدول 

 درصد بسامد کنشگر دخیل

 ٪۴۸ ۳۷۲ ویراستار

 ٪۳۸ ۲9۴ مترجم

 ٪۶ ۵۱ سرمترجم

 ٪۵ ۳9 آراصفحه

 ٪۳ ۱۸ خواننمونه

 ٪۱۰۰ ۷۷۴ جمع

 

که هر تواند درک عمیقی از فرایند ویرایش و اینبررسی همة کنشگران دخیل در یک نگاه می

، ویراستار بینیدمی ۳نمودار در طور که کنشگر مشغول چه نوع ویرایشی است به ما بدهد. همان

در هر سه نوع ویرایش بر دیگر کنشگران برتری دارد و در این بین بیشتر مشغول ویرایش 

است. مترجم در جایگاه دوم قرار دارد، هرچند دربارة ویرایش محتوایی تنها یک  ساختاریزبانی

ر درصد از ویراستار سهم کمتری دارد. در ویرایش فنی )صوری( نیز تفاوت مترجم با ویراستا

اندک است. نقش کمتر سرمترجم در ویرایش محتوایی نسبت به دو نوع ویرایشی دیگر و نسبت 

آرا تنها در به سهم ویراستار و مترجم در این نوع ویرایش جالب و دور از انتظار است. صفحه

 دهد.خوان ویرایش محتوایی انجام نمیویرایش فنی )صوری( نقش دارد و نمونه
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 نواع ویرایش میان کنشگران انسانی با دخالت مستقیم در فرایند ویرایشتوزیع ا .۳نمودار 

 

 گیرینتیجه. بحث و ۵

 بحث. ۱. ۵

به شکل نقاط به  باًیکه تقر یزیشبکه به چ» کند،یم انیب (۱۲9، ص ۲۰۰۵لاتور )طور که  همان

شبکه را  نیاو همچن« .کندیفاضلاب، اشاره نم یشبکه ایباشد، مانند تلفن، بزرگراه  وستهیهم پ

لاتور، ) «زیچ کی ةشدحرکت ثبت» ای «ماندیکه از عوامل متحرک به جا م ییردپا»عنوان به

 پردازد؛ینم« هاشبکه»به خود  ماًیمطالعه مستق نیاساس، انی. براکندیم فی( تعر۲۷۸ .، ص۱99۶

 تمرکز دارد. کنشگران نیدر عوض، بر روابط ب

 داتریاز مترجم هم ناپ های این پژوهش، ویراستار پربسامدترین کنشگر است، اما اوطبق یافته

توسط که شبکه و نتایج این پژوهش، ویراستار کنشگری است -با توجه به نظریة کنشگر است.

 کندیرو به آن رو م نیرا از ا یکتاب ستاررایو یگاه شود.مند میگذرگاه ضروری به پروژه علاقه

کتاب برده  ةاز او در شناسنام ینام نکهیاما جز ا برد،یبالا م یتوجهاثر را به طرز قابل تیفیو ک

 :دیگویباره م نیدر ا (۲۲۸، ص. ۱۳9۵) ۱دا سیلوا. دیآیاز او به عمل نم یریشود، معمولاً تقد

                                                            
1. da Sylva 

%۰
%۲۰
%4۰
%۶۰

ویراستار مترجم سرمترجم صفحه آرا نمونه خوان

(صوری)ویرایش فنی  ساختاری-ویرایش زبانی ویرایش محتوایی
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ایم که دلبستة دلیل به چنین شغلی روی آورده اند. ما به اینغالباً ناشناخته ۱ویراستاران فنی

ها، دلبستة زبان، و دلبستة کتاب هستیم. توقع نداریم نام ما را با تابلوی نئون نشان ایده

ی چه تأثیر -سروصدا و تقریباً همیشه ناشناختهبی-دانیم که بدهند. ما ویراستاران فنی می

زنیم، قهرمان واقعیْ نویسندة کتاب ایم. اما خودمان را گول نمیبر متن نهایی کتاب گذاشته

 (۲۲۸ص. ، ۱۳9۵دا سیلوا، است. )

 ،است شیرایعمل و او که خودِ ةفیوظ ةاست که عمد لیدل نیبه ا سرویراستار بودن بسامدکم

به او  یمثال یتنها در موارد ،یبندو دسته یو هنگام کدگذارنهفته شده  وظایف ویراستار درون

باشد. چالش  شیرایعمل و از خودِ ریغ یو موارد ییاجرا فیتعلق گرفته که مربوط به وظا

. دارد رانیانتشارات ا یدر فضا فشانیدر مشخص نبودن تعر شهیر کنشگر دو نیا یگذارنام

کند، چراکه بنا بر نتایج این پژوهش جباری تبدیل میرا به گذرگاه ا وظایف اجرایی سرویراستار او

سرویراستار گاهی در انتخاب کتاب برای ترجمه و همچنین استخدام )عضوگیری به تعبیر نظریة 

 دیگویم راستاریسرو فیوظا ةدربار (۱۳9۶)جو صلحشبکه( دیگر کنشگران نقش دارد. -کنشگر

و  کندیم دایگوناگون را پ یهاافراد رشته کند،یم نییاست که حدومرز پروژه را تع یاو فرد که

و  ندینشیها مروزها و هفته ،شبکه(-سازی به تعبیر نظریة کنشگر)مسئله ردیگیها ارتباط مبا آن

 شبکه(.-مندسازی، مرحلة سوم نظریة کنشگر)علاقه زندیپروژه حرف م ةها درباربا آن

 دارند و سرمترجم به نام ییجدا کنشگر یاندک وهش معلوم شد که ناشرانِپژ نیا در

او را انجام دهد.  فیوظا ةعمد تواندیم ،اگر به زبان مبدأ مسلط باشد ویراستار، اسرویراستار ی

 است: نیا دیمؤ (۲۲۱، ص. ۱۳۸۵)ی امام یهاگفته

تر است، چون با استفاده ظاهراً کارش آسان شود،یشده مواجه مکه با اثر ترجمه یراستاریو

دهد.  صیتشخ تواندیمترجم را زودتر م یهاو لغزش ندیبیراه را بهتر م یاز کتاب اصل

                                                            
1. copy editors 
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دان باشد، بلکه از موضوع کتاب هم زبان یکاف ةبه انداز دینه تنها با یراستاریو نیچن

  سررشته داشته باشد.

ها چندان آن را شوندهکه مصاحبه دهدینشان م کنشگران غیرانسانی انیدر م نامهشیوه م اندکسه

 یبرخ ةشیر تواندیم یتوجهیب نی. اکنندیبه آن م یو توجه اندک شناسندینم تیبه رسم

سرویراستار  بد نباشد که دیدر انتشارات باشد. شا کدستیمتون ناهماهنگ و نا دیها و تولاختلاف

کوتاه  برخط یهاکارگاه یتلاش کنند، مثل برگزار شتریخود ب نامةشیوه شناساندن یبرا ناشر و

توان در مرحلة چهارم . این تدارکات را میدیجد یراستارهایها و وآن به مترجم یمعرف یبرا

 بینی کرد.شبکه پیش-گیری کنشگرشکل

 یادهیپد دهد،یص مرا به خود اختصا یهرچند درصد اندک یاز هوش مصنوع استفاده

متنی را که هوش مصنوعی است که  نیدارد. احتمالاً عاقلانه ا یبه بررس ازیاست که ن دیجد

روزها را  نیا یتا حدود (۵۰، ص. ۱۳9۵) ۱کرتیس. کنیم کند، دوباره ویرایشویرایش می

 :کرده بود ینیبشیپ

دهد که بسیاری پردازی نوید میافزارِ واژهافزار و نرمسختپیشرفت ویرایش کامپیوتری و 

ای که در از مشکلات مؤلفان و ویراستاران از میان خواهد رفت ]...[ خلاصه آنکه فناوری

ای از کارهای فکری و دستیِ دخیل در روند حال شکل گرفتن است، جایگزینِ بخش عمده

 (۵۰ص. ، ۱۳9۵کرتیس، تولید کتاب خواهد شد. )

 ما پژوهش ةعلت که حوز نیاحتمالاً به ا ،بود کنشگر غیرانسانی نیبسامدترکمدیزاین ادوبی این

 یهاکتاب ایها در مجله دهیچیپ یهاییآراصفحه یبرا شتریافزار بنرم نیمحدود بود. ا ادبی ژانر به

کمتر  یادب آثار برایو نمودار هستند و استفاده از آن  ریمرسوم است که پر از تصو اییعلم

 .کاربرد دارد

                                                            
1. Curtis 
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 به کتاب کنشگرها از یتوجه بود. برخهم قابل و چاپی برخطهای منابع و فرهنگ سهم

 دیاست، اما با ادشیبه علت شهرت ز دیکتاب شا نیتوجه به ا .اشاره کرده بودند غلط ننویسیم

آن  یهامدخل یبرخ هکتاب استناد کرد، چراک نیبه ا تواندیدر نظر داشت که امروزه چندان نم

در  سندهیکتاب وارد شد و نو نیاول ا راستیکه به و ییاند. درست مانند نقدهامنسوخ شده

دوم کتاب  راستیهم به و یی، نقدها(۱۳9۶زاده، طبیب)نک.  ها را لحاظ کرددوم آن راستیو

عبارات  یو استفاده از برخ کردیها را رد ممدخل یبرخ گریهم د سندهیخود نو یوارد بود و حت

، صص. ۱۳9۰زاده، طبیب) سوم کتاب را منتشر کند راستیو قصد داشت و دانستیرا غلط نم

رو، کتاب موجود با نیماند. ازا تماممهیپروژه ن نیا سندهیمتأسفانه پس از فوت نوکه  (۱۷۰-۱۷۱

 شیرایو یریادگیکه در حال  ستین یدارد و مناسب افراد یارزش پژوهش شتریدوم ب راستیو

 .کننده باشدهستند و ممکن است گمراه

و احتمالاً علتش در  شودیکمتر انجام م گرید ویرایشیِ از دو نوع ویرایش محتوایی

ویرایش بازنویسی نیست. در بسیاری »]...[ پیدا باشد:  (۱۷۲، ص. ۱۳9۵) ۱واکسمنی هاصحبت

نویسِ اولیه فرض کند و تر است که ویراستار نوشتة مؤلف را پیشآید راحتموارد، به نظر می

 نیبه هم دیشا« های آشفته و مبهم را بازنویسی کند. ولی اسم این کار دیگر ویرایش نیست.بخش

برابر است، چون مترجم  ویراستار با سهم باًیتقر ویرایش محتوایی در مترجم علت است که سهم

اضافه  ایرا حذف  یزیکه چ دیآیم شیپ شتریو ب کندیمقابله م یخود را با متن اصل ثرا شتریب

 .کند

 مینیبیم یچراکه در اول م،یکن هیرا توج ۳ نمودار میتوانیم ،مینگاه کن ۱ نمودار دقت بهبا  اگر

 که سه مینیبیم یدارند و در دوم پوشانهای همکنشگرها نقش مواقع درصد ۶۰به  کینزد که در

انجام  زمانرا هم شیرایهر سه نوع و ، یعنی ویراستار، مترجم و سرمترجمپربسامدتر کنشگر

                                                            
1. Waxman 
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را انجام  شیرایو دو نوع از سه نوع و کی بیترتهب خوان همآرا و نمونهصفحهحتی . دهندیم

از منظر نظریة  .شودیم دهید کنشگرها نیا ةهم یهادر نقش یپوشانهم ن،ی. بنابرادهندیم

ناپذیر شدن پروژه، یعنی چاپ نهایی کتاب، در شبکه، همة این کنشگران برای برگشت-کنشگر

هایشان از سوی گذرگاه ضروری ترجمه کنند و به نقشتلاش می شبکة ویرایش انتشارات

 شوند.می

حال به مقایسة نتایج مطالعة  شد. یمعرف های مرتبط با پژوهش حاضربرخی پژوهش الاب در

مترجم،  بود که (۲۰۱۲مقدم )حدادیانها آناز  یکی پردازیم.ها میفعلی با نتایج آن پژوهش

شناسایی  ۲عنوان عاملرا به ۱خوان و دبیر تحویل و تحولویراستار، ارزیاب، ویراستار فنی، نمونه

در  نیهمچنکرده بود، اما همانند پژوهش فعلی، کنشگرهای غیرانسانی را مشخص نکرده بود. 

پژوهش  این که دریشده بود، درحال یبررس ایای و غیرترجمههای ترجمهش پروژهپژوه نیا

بود و تنها این پژوهش مطالعة موردی  بود که نیا بود. مورد آخر شدهترجمه اتیتمرکز بر ادب

 ۵۰از  شی، بکنشگر ۵۷پژوهش با مصاحبه با این  یط ماکرده بود، ا یانتشارات را بررس کی

دند که بو یناشران شانیمعروف و معتبر بودند و باق ها ناشرانِاز آن یمیشد و ن یبررس انتشارات

 ه است.ناشران برده نشد نیاز ا یاسمبرای حفظ محرمانگی کمتر است. کارشان از ده سال  ةسابق

نظریة ، اما در پژوهش ما با استفاده از کرده ییرا شناسا عاملان انسانیها تن (۲۰۲۴بورگ )

 عاملاننقش  (۲۰۲۴بورگ ) غیرانسانی. شدند و هم ییشناسا کنشگران انسانیهم  شبکه-کنشگر

 .کندیرا هم مشخص م

 گیرینتیجه. ۲. ۵

پژوهش حاضر،  جیبر نتا هیبا تک رود؟یم شیچطور پ یرانیدر انتشارات ا شیرایو ندیفرا ،در آخر

 به قرار زیر است: ندیفرا نینکات ا نیترمهم

                                                            
1. acquisition editor 
2. agent 
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ترجمه انتخاب  یرا برا یادب ی( کتابراستاریسرو ایهم سرمترجم  یگاه ایمترجم ) ابتدا

بنا  ای راستاریناشر به واسطة سرمترجم، سرو ایخود به سراغ ناشر رفته است و  ای. مترجم کندیم

با  یهماهنگ یکرده است. مترجم برا دایپ یهمکار یکنشگران پنهان خود او را برا شنهادیبر پ

انتشارات  ریبا مد یخاص میسرمترجم درارتباط است و ارتباط مستق ای راستاریناشر معمولاً با سرو

 یمراتباصلاً سلسه ایبا واسطه  ایو دوطرفه  میارتباط ممکن است از نوع مستق نیندارد، پس ا

. معمولاً ارتباط از شودیم دهیبا حضور کنشگران مختلف د یهم ارتباط گروه یباشد. در موارد

 .دارد تیاولو لیمیارسال ا ای یمثل جلسة حضور یارتباط یهاروش رگیبه د لیفا قیطر

 یشیرایهستند که خود اصول و یو کنشگران تحت خدمتش معمولاً به دنبال مترجم ناشر

کنشگران  گریبا نقش د تواندینقش مترجم م رو،نیدهد. ازا لیتحو راستهیهم بداند و متن را و

 راستاریو ای راستارینقش سرمترجم و سرو انیم یپوشانداشته باشد. هم یپوشانهم شیرایو ندیفرا

 نییآن را تب راستاریدارند که معمولاً سرو یانامهوهی. ناشران ششودیم دهید زین خوانمونهن یو حت

فرهنگستان زبان و ادب  یشیرایو نامةوهیش افتةیرییتغ ایموارد بر اساس  شتریکرده است که در ب

که  یشیرایاز علل اختلافات و یکیو  شودیم یتوجه اندک نامهوهیش نیاست. ظاهراً به ا یفارس

محمدی و موسوی حاجی) است یرانسانیکنشگر غ نیبه هم یتوجهکم دیآیم شیپ ندهیدر آ

 .(۲۰۲۵رضوی، 

( اشاره دارند ی)صور یفن شیرایبه نکات مربوط به و شتریب هانامهوهیگفت که ش دیبا البته

 زیرا ن ساختاریزبانی شیرایکه نکات و کنندیم نیتدو یترکامل یهانامهوهیناشران ش یو برخ

است  شیراینوع و نیهم رد،یگیکنشگران انجام م انیهم که م یشیرایو نیشتریو ب ردیگیدربر م

. حضور دهدیانجام م ییمحتوا شیرایو شتری. مترجم بدهدیرا انجام م آن راستاریخود وکه بیشتر 

 دهید کیدر ناشران درجه شتریب یمتخصص موضوع ای ابیبه نام سرمترجم و ارز یکنشگران

 ییامحتو شیرایمتن مقصد با متن مبدأ است که در حوزة و قیهر دو تطب یاصل فةیو وظ شودیم

 یراستاریاست و گاه هم و راستاریخود سرو یکه گاه راستاری. بعد از اتمام کار وردیگیقرار م
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ناشر ممکن است  تیحساس زانی، کتاب بسته به مکار را به او سپردهناشر  ای راستاریاست که سرو

 ریکه از ز یایشیرایسپرده شود که اشکالات و یاخوانندة حرفه ایخوان چند نمونه ای کیبه 

 ناشران قبل از چاپ یدر برخ یخوانشوند. نمونه ییشناسا ،کنشگران پنهان مانده گریدست د

آرا . سپس کتاب به دست صفحهشودیانجام م زین یاز هر چاپ بعد شیپ یکتاب و در برخ اول

 را برعهده دارد. یفن شیرایاز موارد و یبه برخ یدگیکه رس شودیسپرده م

موارد  یو در برخ ندکنیورد استفاده م کروسافتیافزار مادر غالب مواقع از نرم کنشگران

 نةیدر متن دارد، گز رییتغ جادیکه قصد ا یهر کنشگر ای راستاری. ونیزایدنیا یخاص هم ادوب

آگاه شوند. مترجم و  شیرایو ندیکنشگرها از فرا یتا باق گذاردیرا روشن م راتییتغ یابیرد

 یو هوش مصنوع یشیرایو یهامثل افزونه یگرید یکنشگران ممکن از ابزارها گریو د راستاریو

محدود است.  یکمک مترجم در ترجمة گونة ادب یافزارهااستفاده کنند. استفادة مترجم از نرم

 .شودیانجام م یصورت دستکاغذ و به یرو شیرایهم و یالبته در موارد اندک

توانند اثر احتمالی جنسیت یا سن کنشگران را در فرایند ویرایش های آینده میپژوهش

آوری داده هم استفاده کنند. مقایسة های جمعبررسی کنند یا در یک مطالعة موردی از دیگر روش

ای داشته باشد. تواند ارزش پژوهشی ویژهای نیز میهای تألیفی با ترجمهفرایند ویرایش کتاب

ای بپردازند، های ترجمهتوانند به فرایند ویرایش دیگر گونهمیهای آینده ین، پژوهشهمچن

هایی نشان داد که جامعه را محل ورود ارزش آن (۲۰۲۴صالحیان )همچون ادبیات کودک که 

شگران دخیل در فرایند توان کنرو، میکند. ازاینهای آینده انتخاب میها را برای پرورش نسلآن

 .ویرایش و بازبینی آثار ادبیات کودک را رصد کرد

 

 نامهکتاب

 .۸۵۸-۸۴۴(، ۱۲)۱۲شناسی، ایران(. بلبشوی ویرایش. ۱۳۷9آذرنگ، ع. )

 ققنوس. بازاندیشی در مباحثی از نشر و ویرایش.(. ۱۳۸۴آذرنگ، ع. )
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 هاپیوست

 های مصاحبه. پرسش۱پیوست 

شههده نقههش ترجمه یهههاکتاب شیرایههو نههدیدر فرا میرمسههتقیغ ایهه میطور مسههتقبههه یچههه کسههان. ۱

 دارند؟

 و ...؟ میمستق ریغ م،یمستق د؟یدار یچه نوع ارتباط لیافراد دخ ریشما با سا. ۲

 ؟یکههیالکترون ایه دیههدهیشههده( انجهام مچاپ ةنسهخ ی)رو یصهورت دسههترا به شیرایههمعمهولاً و. ۳

 چرا؟

 یابزارههها چههه کههاربرد نیهها د؟یههکنیاسههتفاده م شیرایههو یبههرا ییابزارههها ایههافزارههها از چههه نرم. ۴

 دارند؟ تانیبرا

 دیهدهیرا انجهام م ریهماننهد مهوارد ز ییدر پهروژه کارهها گهریافهراد د ایهشما  ایکه آ دییلطفاً بفرما. ۵

 دهد؟یانجام م یچه کس د،یدهیاگر انجام م ر؟یخ ای

 یبندو جمله یساختار ،یدستور یاصلاح خطاها - 

 یسبک زبان یسازکنواختی - 

 یاعبارات مبهم، متناقض، محاوره یسازشفاف - 

 یاشهیکل ای یزائد، تکرار یساختارها ایها حذف واژه - 

 دهیچیجملات پ یسازو ساده یسازکوتاه - 

 با معادل مناسب یرفارسیغ یهاواژه ینیگزیجا - 

 شتریانسجام ب یجملات برا میو تنظ ینیبازچ - 
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 پانوشت ایافزودن مطالب جاافتاده به متن  - 

 در پانوشت شنهادهایپ ای حاتیتوض ةارائ - 

 ترجمه یاصل ةمتن با نسخ ةسیمقا - 

 در نوشتار یکدستیو  یگذارنشانه ،یاصول نگارش تیرعا - 

 فواصل ترها،یها، تپانوشت یگذارو فرمت میتنظ - 

 یخاص و اصطلاحات تخصص یاسام ةترجم یبررس - 

 نشرمانند عنوان و حق ییصفحات ابتدا میتنظ - 

 جلد و پشت جلد کتاب یانتخاب عنوان رو - 

 فیوظهها ایهه دیههدهیانجههام م شیرایههکههار و ایههآ سههت؟یچ قههاًیدق شیرایههو نههدینقههش شههما در فرا. ۶

تان در مهورد رونهد کهار ههم بهر عههده یریگمیتصهم ایه گهرانیبها د یمثل مشاوره، همهاهنگ یگرید

 هست؟

مههثلاً متههرجم،  د؟یههکنیم فیهسههتند، نقههش هرکههدام را چطههور توصهه ریههدرگ یگههریاگههر افههراد د. ۷

 .رهیپروژه، ناشر و غ ریمد راستار،یو

 یپوشهانهها همممکهن اسهت نقش ایه شهودیم میافهراد تقسه نیها بهه شهکل مشهخص بهنقش ایآ. ۸

 داشته باشند؟

بهه  شیرایهو نهدیدر فرا ریهافهراد درگ ریبها سها یقهیو نظرات خود را معمهولاً از چهه طر هامیتصم. 9

 ی)بههرا رد؟یههگیاعضهها چگونههه صههورت م ریشههما و سهها نیارتبههاط و تعامههل بهه د؟یههگذاریاشههتراک م

 و ...( یتماس تلفن ن،یآنلا ای یحضور ةجلس ل،یمیدار، اکامنت لیفا قیمثال از طر

 

 شوندگان. مشخصات مصاحبه۲پیوست 

 سابقة کاری جایگاه شغلی جنسیت شوندهمصاحبه

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم و ویراستار زن ۲

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۳
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 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۴

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۵

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۶

 سال ۱۰بیش از  مترجم و ویراستار مرد ۷

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۸

 سال ۱۰بیش از  خواننمونه مرد 9

 سال ۱۰بیش از  ویراستار زن ۱۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱۱

 سال ۵تا  ۲ مدیر انتشارات زن ۱۲

 سال ۱۰بیش از  مترجم زن ۱۳

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۱۴

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱۵

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۱۶

 سال ۱۰بیش از  مدیر انتشارات مرد ۱۷

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۱۸

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۱9

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۲۰

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۲۱

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۲۲

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۲۳

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۲۴

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار مرد ۲۵

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۲۶

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۲۷

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۲۸

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۲9

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۳۰

 سال ۱۰تا  ۵ سرمترجم زن ۳۱

 سال ۱۰تا  ۵ سرویراستار و مترجم زن ۳۲

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۳۳

 سال ۱۰بیش از  سرمترجم و مترجم زن ۳۴
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 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۳۵

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۳۶

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۳۷

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۳۸

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۳9

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۴۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۴۱

 سال ۱۰بیش از  خوانمترجم، ویراستار و نمونه مرد ۴۲

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۴۳

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۴۴

 سال ۱۰بیش از  خوانسرویراستار، ویراستار و نمونه مرد ۴۵

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۴۶

 سال ۱۰ بیش از مترجم مرد ۴۷

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۴۸

 سال ۱۰بیش از  سرمترجم مرد ۴9

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۵۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۵۱

 سال ۱۰تا  ۵ خواننمونه زن ۵۲

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۵۳

 سال ۱۰بیش از  خواننمونه مرد ۵۴

 سال ۵تا  ۲ سرمترجم زن ۵۵

 سال ۱۰تا  ۵ مدیر انتشارات زن ۵۶

 سال ۱۰بیش از  مترجم و سرمترجم مرد ۵۷

 

 

 گاندربارۀ نویسند 

های آموختة کارشناسی ارشد مطالعات ترجمه از دانشکدة ادبیات و زباندانش محمدیمهدی حاجی

شناسی ترجمه و نقد ادبی های جامعهخارجی دانشگاه علامه طباطبائی است. او به پژوهش در حوزه

شناسی و اقتصاد ترجمه کرده و در های ادبیات کودک، جامعهعلاقه دارد. او بیش از ده کتاب در حوزه

هایی در زمینة ویرایش فارسی برگزار کارگاه ۱۳99شر مختلف ویراستار بوده است. از سال چهار نا

 مترجم خوداشتغال است. ۱۳9۲کرده و از سال 

ی تهران است. ئدانشیار مطالعات ترجمه در دانشگاه علامه طباطبا میرسعید موسوی رضوی

پژوهش  ،و نقد یابیش، ارزشفاهی() های آموزش ترجمهعمدتاً در حوزههای منتشرشدة ایشان پژوهش

 اند. شناختی ترجمه بودههمچنین ابعاد فرهنگی و جامعهدر ترجمه و 
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 Abstract Writing books about women and their issues with the aim 

of teaching and guiding them was among the main tenets of the 

literary system’s poetics during the First Pahlavi era. This study 

examined 150 translated works and found that this tenet was 

incorporated into the translation poetics of the period through the 

practices of translating about women. Drawing on Hermans’ (2007) 

concept of ‘attitude’, this study investigates attitudes of 17 translators 

toward women as reflected in their translated works. The content 

analysis revealed that translators expressed their attitudes in the 

translations’ texts and paratexts. While some translators were aligned 

with Persian authors’ intentions and translated works aimed at 

warning and guiding women, most conveyed a sympathetic attitude. 

The strategies employed included altering the original title to a 

feminine name or positive traits, stating translation’s purpose in 

prefaces or afterwords, and producing a summary translation 

(Talkhis) to highlight the works’ themes.  
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1. Introduction 

uring the early years of the First Pahlavi period (1921-1941), the trend 

of fiction writing shifted toward social novels that focused on women’s 

issues. This genre became one of the main tenets of the literary 

system’s poetics. However, moral and ideological conflicts gradually 

emerged, and writing and reading novels about and for the youth, particularly 

girls and women, found a dual function. Some writers, and later translators, 

pursued aims of teaching and guiding women, while others focused on the 

awareness-raising function of the novels. The emotional empathy with 

women’s problems became a defining feature of the literary tradition of this 

period. In this respect, this study attempts to show that during the specified 

period, the tenet of writing novels about women found its way into the 

translation poetics in the form of translating works about and for women. 

Thus, the present study examines translators’ attitudes toward women’s 

issues in translated works during the First Pahlavi period.  

 

2. Method 

The present study applied Hermans’ (2007) concept of ‘attitude’ to examine 

translators’ attitude toward women’s issues in translated works during the 

First Pahlavi period. To this end, the literary system’s poetics of the period 

and its translation poetics, including history, practice, and theory of 

translation, were investigated, and the main tenets of the literary system’s 

poetics were identified. One of the tenets was writing books about women 

and their issues with the aim of teaching and guiding them. In this respect, 

this study examined 150 translated works and found that this tenet was 

incorporated into the translation poetics through translation practices.  

Drawing on microhistorical translation and translator studies, which seek 

to uncover and recover the voice of marginal subjects from fragmented and 

apparently minor data, this study investigated the neglected and unknown 

aspects of translatorial activities of 17 translators and their 25 translated 

books. Moreover, based on Hermans’ notion of ‘translation framing’, the 

present study analyzed the translators’ attitudes toward women in their 

translated texts and paratexts, including books’ front covers, title pages, 

prefaces and epilogues, footnotes, notes, additional chapters, and 

retranslations.  

 

3. Results 

Translators of the First Pahlavi period were influenced by the tenet of writing 

books on women’s issues. The 17 translators produced a total of 25 translated 

D 
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works and expressed their attitudes in the front cover, title pages, prefaces 

and epilogues, footnotes, notes, additional chapters, and through 

retranslations. Translators such as Hosseini Esfehahi, Pejman Bakhtiari, and 

Bozorg Alavi criticized recurring themes of women’s misery and emphasized 

women’s virtues in their translations. Hosseini Esfehahi adapted a work by 

an unknown author, named Banko, whereas Alavi translated a work of Stefan 

Zweig, the most popular writer of the specified period. Hosseini Esfehahi was 

and still is an unknown translator; in contrast, Alavi, who chose to publish his 

translation under a pseudonym, later became a recognized author and 

translator. Ali Akbar Azizi, like Alavi, translated a work by Zweig, Angst, but 

with a different attitude, which was evident in the translated title, Shohar-e 

Ba Atefeh, the content, ending, and epilogue. Colonel Jahanbani adapted a 

work attributed to Albert Breyer and titled it Zan-e DarbeDar.  

Some translations, like Julie, were published in journals or newspapers’ 

feuilleton. Bakhtiari produced a summary translation of Julie based on his 

own lived experiences and sympathetic attitude toward women, and published 

it in the Armaghan journal. An archival investigation showed that Julie was 

retranslated with attitude three more times: First in 1922 by Yusuf Etesam-

al-Molk, then in 1928 by Khanom Hajeb, and later in 1933 by A. Pourmand.  

Most of Khanom Hajeb’s translated works remained unpublished, 

including Julie and Jang-e Zendegi: Mari Roz. However, Dokhtar-e Oghab, 

Foroshandegan-e Ashk, and Yek Omr Ashkbari appeared in Iran’s feuilleton. 

She regarded life as a battle [Jang] and complained about women’s tearful 

lives [Ashkbariha]. Her translation of Jules Mary’s book could contribute to 

the subsequent (re)translation of his works. Hatami’s Dokhtar-e Gomnam in 

1934, Shakibapour’s Doshizeh-ye Gomnam in 1939, and Sadifi’s Zibaye 

Gomnan can be considered as retranslations of Mary’s La fille sauvage. 

Iran-Dokht translated an excerpt from Helen Keller’s Three Days to See 

as Shahkari dar Ta’lim va Tarbiat, and Monir Asfia translated Maria Curie’s 

biography. Both translators emphasized the importance of learning from the 

lives of outstanding women. Narsrollah Etesami retranslated La Dame aux 

camélias in 1936 as a social novel, encouraging girls and women to read it. 

Three years later, Shahidi produced another retranslation of the book and 

titled it Esgh va Nakami.  

AliAkbar Sarreshteh’s retranslation of The Taming of the Shrew as 

Doshizeh-ye Fetnehjoy reflected his attitude. In 1939, Rahim Namvar adapted 

Marden’s Woman and the Home as Woman in the New Era, which reflected 

the translator’s attitude toward the government’s efforts for modernization, 

women’s education, and participation in the public sphere. Namvar also 

adapted Ellen Price’s East Lynne into a three-volume work entitled Chegoneh 
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Freshteh Ahriman Mishavad. By translating the title and the selective content 

of the chapters, he emphasized themes of betrayal, moral decline, and the 

female protagonist’s eventual regret and transformation. 

 

4. Discussion and Conclusion 

The microhistorical study of the neglected translators of the First Pahlavi 

period and their translations showed their presence within the discourse and 

translation poetics of the time. Through selective choices of works and the 

ways they expressed their attitudes, they contributed to reshaping the tenet of 

writing for guiding women. Although four translators expressed an attitude 

consistent with the tenet of warning and giving advice to women, nine 

translators criticized it with an empathetic attitude, and emphasized raising 

awareness and validating women’s status in the family and society, 

supporting and defending them, and highlighting their positive qualities, such 

as loyalty and selflessness. These translators did not regard reading novels as 

a threat to the youth; rather, they considered it an important means for 

educating them.  

Three female translators joined the movement, each contributing 

translations of works by women writers. Some translators, such as Khanom 

Hajeb, Bakhtiari, and Namvar, were prolific. Others, like Alavi and Azizi, 

translated works of well-known writers. Translators like Hosseini Esfehani 

and Jahanbani tried to play their role with a work of unknown writers, which 

led them to manipulate the text and produce free translations or adaptations. 

Other forms of translations, including poetic adaptations and summary 

translations in newspapers’ feuilleton, were translators’ attempts to express 

their attitude. 

Translators expressed their attitudes in prefaces, afterwords, and notes; 

inserted additional chapters and stories criticizing the status of women; 

included writers’ prefaces and influential figures’ tributes to the translation; 

and dedicated the translations to women and girls. These dedications played 

a decisive role in promoting translators' empathetic and supportive attitude 

toward women's issues. Translators changed the original titles of most 

translated works to express their attitude, either through feminine names or 

thematic descriptive titles. They altered the titles, the selected content, and 

chapters of the books in response to the sociopolitical conditions of the period 

in order to align with the dominant ideology and poetics. 

All the translations examined in the present study can be considered as 

examples of ‘translations with an attitude’ because while translators decided 

to translate a book about women, they positioned themselves toward what 
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they were translating. Both attitudes, dissociative or supportive, and the 

resulting moral and ideological conflicts underwent ups and downs till the 

end of the period, and with each work chosen for translation, one aspect of 

this trend became more pronounced. 
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 اول یپهلو ۀزنان در دور ۀنگرش مترجمان به مسئل

 

 یدیسع میمر

 استادیار مطالعات ترجمه، گروه زبان انگلیسی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد آزادشهر، آزادشهر، ایران

 

 
 یهااز مؤلفه یکی یدهاثر با موضوع زنان و با هدفِ عبرت فیاول تأل یپهلو ۀدر دور دهیچک 

که  دهدیدوره نشان م نیا ۀشداثر ترجمه ۱۵۰ یبا بررس پژوهش اینبود.  ینظام ادب یقایبوط

ترجمه وارد شده است. از  یقایزنان به بوط یدرباره و برا یآثار ۀمؤلفه به صورت ترجم نیا

نگرش  ی، به بررس(۲۰۰۷هرمانز )موردنظر « نگرش»پژوهش با استفاده از مفهوم  نیا ان،یم نیا

آثار نشان  ییمحتوا لی. تحلپردازدیشده ماثر ترجمه ۲۵مترجم نسبت به موضوع زنان در  ۱۷

با  سوهم یاند. برخابراز کرده ترجمه رامتنیکه مترجمان نگرش خود را در متن و پ دهدیم

همدلانه  یآنان نگرش شتریاند؛ اما بکردهارشاد زنان ترجمه  یرا برا یآثار یرانیا سندگانینو

اثر را به  یعنوان اصل یاست که گاه نیاند اکه اتخاذ کرده ییها. ازجمله روشاندنشان داده

اند و به هدف ترجمه اشاره کرده اند، در مقدمه و مؤخرهداده رییزنانه و خصائل مثبت تغ ینام

 اند. کردهترجمه مضمون اثر را منتقل  صیبا تلخ
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 . مقدمه۱

جریان »، ۱۳۱۰تا  ۱۳۰۰های ویژه در فاصلۀ سالهای آغازین دورۀ پهلوی اول، بهدر سال

نویسندگان، مشغولی اصلی های اجتماعی گرایش پیدا کرده بود و دلنویسی به سمت رمانداستان

، ص. ۱4۰۰میرعابدینی، )« های احساساتی اروپایی، مسئلۀ زنان بودعین الگوبرداری از رمان در

( چنان در ۲4۷، ص. ۱۳۸۷میرعابدینی، )« زن قربانیِ شرایط اجتماعی»(. تصویر آنان از ۵۹

نوشتۀ  شهرناز، (۱۳۰۳مشفق کاظمی )نوشتۀ « تهران مخوف»عی آن زمان همچون های اجتمارمان

افتاد که نخستین نویسندگان زن و همچنین مترجمان جا ها آن ( و مانند۱۳۰۵یحیی دولت آبادی )

(. این ۵۹، ص. ۱4۰۰میرعابدینی، زدند )زن و مرد، متأثر از این جریان به چنین بازآفرینی دست 

میرعابدینی، )زنانِ نویسنده « های لرزانگام»حضور با  ۀمصادف با بیست سالی است که دوردوره 

با نویسندگان  سوهمزنان نویسنده . است( ۶۲۰۱فرحزاد، زنانِ مترجم )« حضور پنهان»( و ۱4۰۰

های اخلاقی برای دختران بنویسند... و درواقع رمان در دست آنان خواستند کتابمی»مرد، 

 بخت و جوان بلهوسدختر تیره(. کتاب ۶۰ص  ،۱4۰۰میرعابدینی، )« همچون تازیانۀ عبرت بود

نوشتۀ « کلبۀ عشق یا تماشای یک منظرۀ خونین»دخت تیمورتاش و داستان کوتاه نوشتۀ ایران

 ۱۳۰۹های داستان اجتماعی احساساتی هستند که هر دو در سال مولود خانلری از نخستین نمونه

شد های تألیفی منتشر میها و مجلات یا مقدمۀ کتابهایی نیز در روزنامه. نوشته۱منتشر شدند

مقدمۀ جهانگیر  ،نمونه عنوانبه ؛دانستندرمان خواندن را موجب سقوط زنان و جوانان می که

(. این نوع نوشتن تبدیل به ۶۲، ص. ۱4۰۰میرعابدینی، ) اممن هم گریه کردهجلیلی بر کتاب 

تدریج تعارضات اخلاقی و هرچند به های غالبِ بوطیقای نظام ادبی شد؛یکی از مؤلفه

ایدئولوژیک به وجود آمد و خواندن، نوشتن و ترجمه رمان کارکردی دوگانه پیدا کرد و برخی 

                                                            
اند نگاه کنید به میرعابدینی، ها و مجلات منتشر کردههایی که زنان با این مضامین در روزنامهداستانبرای اطلاع از شمار کامل . ۱

 .۷۰-۵۹، صص ۱4۰۰
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، ص. ۱۳۸۷میرعابدینی )زعم کردند. بهبخشی آن توجه نویسندگان و مترجمان به کارکرد آگاهی

 «. ه بخشی از سنت ادبی این دوره تبدیل شدهمدلی احساساتی با مشکل زنان ب» (۲4۵

 دهی بهفِ عبرتکوشد نشان دهد که مؤلفۀ تألیف اثر با موضوع زنان و با هداین پژوهش می

آنان به صورت ترجمۀ آثاری درباره و برای زنان به بوطیقای ترجمۀ دورۀ پهلوی اول نیز راه 

شده به این موضوع در آثار ترجمهمترجمان نسبت  ۱یافت؛ و بدین ترتیب، به بررسی نگرش

 پردازد.می

 

 پیشینه و چارچوب نظری پژوهش. 2

، تاکنون نگرش مترجمان دورۀ پهلوی اول نسبت به موضوع کردهتا جایی که نگارنده بررسی 

شدۀ مترجمان علاوه، هویت ترجمانی وآثار ترجمهاست. به تحلیل نشدهشده زنان در آثار ترجمه

مترجمان « عاملیت»و « انگیزه»است. با این حال، ، نیز مغفول مانده پژوهشاین موردبررسی در 

 انگیزۀ مترجمان (۱۳۹۵هاشمی و همکاران )هایی بررسی شده است. و ناشران ایرانی در پژوهش

اند. تبیین کردهدوره به شرایط اجتماعی آن متون نمایشی را باتوجهدر ترجمۀ دورۀ قاجار 

شناسی به ایران در را در ورود علم روان و ناشران عامیلیت مترجماننیز  (۱4۰۳روی )زندهدل

است، در  این پژوهشکه موضوع « نگرشِ مترجمان». اما مفهوم بررسی کرده استدورۀ پهلوی 

نار مفاهیمی چون هیجانات و هایی در خارج از ایران تبیین شده است. نگرش در کپژوهش

های شناختی مطالعات ترجمه های ذهنی در حوزۀ پژوهشفرایندشخصیت مترجم و همچنین 

فرایندهای شناختی نظیر هایی آغاز، در چنین پژوهش (. در۲۰۲۱، ۲کیندلگیرد )قرار می

شد، میها، پروتکل تفکر با صدای بلند و ردیاب چشمی در شرایط آزمایشگاهی بررسی مصاحبه

ای نیز موردتوجه زمینهاقتصادی و کاریروانی، عوامل اجتماعی، فردی ۱۹۹۰اما از اواخر دهۀ 

                                                            
1. Attitude 
2. Kaindl 
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شناختی با هم ترکیب شد. بااینکه همچنان هدف های شناختی و جامعهقرار گرفت و دیدگاه

جمه بود و نه بررسی و تأثیرات آن بر محصول تر فرایندها بررسی بسیاری از این پژوهش

محور نظیر توانش ترجمه، تخصص و خلاقیت و های مترجمتدریج به جنبه، بهت مترجمشخصی

  .(۱4، ص. ۲۰۲۱کیندل، های عاطفی نسبت به کار و انگیزۀ ترجمه توجه شد )همچنین نگرش

(. ۲۰۲۱، ۱هاگمنبه مطالعات ترجمه معرفی کرد ) (۲۰۰۷هرمانز )را « نگرش»مفهوم 

شمارد ( نیز نگرش مترجمان را از موضوعات اصلی در مطالعات ترجمه برمی۲۰۰۹) ۲چسترمن

تر و غایی مترجم است هدف انتزاعی داند. تلوسمترجم می ۳«تلوس»دهندۀ و آن را شکل

ال ؤس تواند به این(؛ هدفی که می۲۰۲۱، ۵اشلیگربه نقل از  ۳۱ ، ص.۲۰۰۸، 4چسترمن و بیکر)

کند که گذشته از امرار معاش، در یک زمینۀ خاص پاسخ دهد که چه چیزی مترجم را ترغیب می

، نگرش در کنار (۲۰۱۲)و همکاران  ۶اویسرمنزعم و یک متنِ مشخص را ترجمه کند. بهکار 

وی  ۷های ارزشی و مفاهیم ذهنی، یا نظرِ مترجم دربارۀ خود، اجزای سازندۀ خودانگارۀقضاوت

 (. ۱۱۰ .ص ،۲۰۲۱ ،۸کلبهستند )

برپایۀ دیدگاه هرمانز است.  این پژوهشدر « نگرشِ مترجم»تعریف نظری و عملیاتی مفهوم 

 ۹ابزاری اکتشافی ی مترجم را«صدا». او مربوطندگرش و صدای مترجم به یکدیگر از نظر هرمانز، ن

 (.۲۱، ص. ۲۰۲۱کیندل، داند )میشده برای بیرون کشیدن حضور مترجم از گفتمان روایی ترجمه

 شده را برداشتِتوان یک متن ترجمهصدای مترجم با این فکر آغاز شد که نمی مثابۀترجمه به

واسطۀ صدای نویسنده از یک زبان به زبان دیگر فرض کرد. بلکه ترجمه همیشه متضمن بیش بی

                                                            
1. Hagemann 
2. Chesterman  
3. Translatorial teloi 
4. Baker 
5. Schlager 
6. Oyserman 
7. self-image 
8. Kolb  
9. heuristic 
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از یک صدا در متن و بیش از یک حضور گفتمانی است. بنابراین، هرمانز براساس تفاوتی که 

کند، ترجمه را صرفِ یک گفتار مستقیم تقلید )نشان دادن( برقرار می ارسطو بین نقل )گفتن( و

بیند و معتقد است که در ترجمه عناصر گفتار غیرمستقیم نیز وجود دارد و تا نمی ۱و تقلیدی

یندۀ گو عامل تقلیدی و(. در این تمایز، مترجم فقط ۲۰۰۷هرمانز، ) نیز هست ۲حدودی نَقلی

نَقلی و حتی مؤلف و عاملی است که  واسطۀبازی یا بلندگو نیست، بلکه همواره شبخیمه

تر، چنین مترجمی نگرش دارد و (. به عبارت دقیق۲۰۰۷هرمانز، ها و عقایدی دارد )دیدگاه

 (. ۲۰۰۷هرمانز، پذیرد )میکند، را که بیان میمسئولیت، عاملیت و تبعات اخلاقی نظرِ انتقادی 

این رو، همۀ  گذارد؛ ازها تأثیر می، نگرش مترجم بر تمام ترجمه(۲۰۰۷) هرمانزنظر  از

، 4گیریها موضععبارتی، همۀ ترجمهداند. بهمی ۳«هایی همراه با نگرشترجمه»ها را ترجمه

های ( و عاملیت مشخصاً شامل قضاوت۲۰۰۷ هرمانز،فاعلیت یا عاملیت مترجم را با خود دارند )

شود. مسئولیتِ تصمیم به ترجمه و ارائۀ یک اثر، و همچنین ارزشی و مسئولیت اخلاقی می

از تعارضات اخلاقی، اجتماعی یا سیاسی  در آخر، او .ی همه با مترجم استهای ارزشقضاوت

ممکن است به ایدئولوژی، »کند و معتقد است که نگرش برای نشان دادن نگرش استفاده می

مبنای نظری و  این پژوهش(. ۲۰۹، ص. ۲۰۱4هرمانز، )« شناسی مربوط شودمذهب و زیبایی

را در پیوند با صدای مترجم برای چارچوب  (۲۰۰۷هرمانز )نظر  مورد« نگرش»عملی مفهوم 

تحلیلیِ بررسی نگرش مترجمان دورۀ پهلوی اول نسبت به مسئلۀ زنان، در متن و پیرامتن آثار 

 شود.های حاصل از این بررسی ارائه میفتهبرد. در ادامه روش پژوهش و یامی کارشده بهترجمه

 

 

                                                            
1. mimetic 
2. diegetic 
3. translating with an attitude 
4. translator’s subject-position  
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 روش پژوهش. 3

شده را با توجه به نگرشِ مترجمان دورۀ پهلوی اول به مسئلۀ زنان در آثار ترجمه این پژوهش

کند. برای این منظور، ابتدا بوطیقای نظام ادبی و بوطیقای ترجمه بررسی می (۲۰۰۷هرمانز )نظر 

های غالب آن همچون و مؤلفه بررسی شدشامل تاریخ، عمل و نظریۀ ترجمه در دورۀ پهلوی اول 

شناسایی شد. یکی از ها آن پسند فرانسوی، ادبیات پلیسی، انگیزشی و مانندترجمۀ ادبیات عامه

دهی بود. بوطیقای نظام ادبی در این دوره تألیف اثر با موضوع زنان و با هدفِ عبرتهای مؤلفه

شده در این اثر ترجمه ۱۵۰بنابراین، این پژوهش تاریخی با بررسی منابع کتابشناختی و آرشیوی، 

گفتارنویسان نشان داد که دوره را شناسایی کرد. بررسی عناوین آثار و مقدمۀ مترجمان یا پیش

اند و مؤلفۀ تألیف اثر با موضوع زنان به مان آثاری را درباره و برای زنان ترجمه کردهمترج

نیز وارد شده است. سپس، از میان « بوطیقای ترجمه»به « ترجمۀ اثر درباره و برای زنان»صورت 

های صدای سوژه»پژوهی که شده، به کمک روش خُردتاریخی ترجمه و مترجمآثار ترجمه

(، 4، ص. ۲۰۰۶، ۱آدامو)« کندهای پراکنده و ظاهراً جزئی بازیابی میبر اساس دادهای را حاشیه

شده مورد بررسی قرار اثر ترجمه ۲۵مترجم و  ۱۷ماندۀ فعالیت ترجمانی ابعاد ناشناخته و مغفول

ثار تحلیل شد. برای گرفت و نگرش مترجمان این آثار نسبت به موضوع زنان در متن و پیرامتن آ

( به ۲۰۱4؛ ۲۰۰۷موردنظر هرمانز )« قاب/چارچوب ترجمه»و الگوی « نگرش»این کار، مفهوم 

تحلیل متن و پیرامتن ترجمه، شامل جلد و صفحۀ عنوان، کار رفت و طبق آن حالت ترکیبیِ 

فی ترجمه، خاتمه یا مؤخره و پاورقی، یادداشت و گفتار مترجمان، در کنار تحلیلِ مقدمه، متنِ معر

 ۲گورچاغلار-طاهرو پژوهشگرانی چون  (۲۰۰۷هرمانز )های دیگر مترجمان انجام شد. ترجمهباز

را منبعی غنی برای بررسی نگرش  هاپیرامتن» (۲۰۸-۲۰۷، ص. ۲۰۱۳) ۳الوستدو  (۲۰۱۹)

                                                            
1. Adamo 
2. Tahir-Gürçağlar  
3. Alvstad 
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، ص. ۲۰۲۱کلب، )« دانندمترجمان نسبت به متون منبع، نویسندگان و خوانندگان متن مقصد می

۱۱۰.) 

 های پژوهشیافته. 4

تولید اثر با شده در دورۀ پهلوی اول نشان داد که مؤلفۀ اثر ترجمه ۱۵۰، بررسی این پژوهشدر 

موضوع زنان به صورت ترجمۀ آثاری درباره و برای زنان به بوطیقای ترجمه وارد شده و 

شده در اثر ترجمه ۲۵مترجم و  ۱۷اند. در اینجا مترجمان آثاری در این موضوع ترجمه کرده

 موضوع زنان، معرفی و نگرش مترجمان نسبت به این موضوع در متن و پیرامتن آثار تحلیل شد.

 اند.ماندهشتر این مترجمان و آثارشان مغفول بی

صراحت به موضوع زنان اشاره این دوره که مترجم در مقدمه به شدۀیکی از آثار ترجمه

و، نویسندۀ انگلیسی، است که جعفر کانب فیألت رداروهش زن کی ایهتادداشیکرده، ترجمۀ 

حسینی اصفهانی، مترجم کتاب، در مقدمۀ خود دربارۀ رواج گرایش به ترجمۀ آثار برای زنان و 

 همچنین هدف خود از انتخاب کتاب توضیح داده است:

امروزه انظار عقلا و نویسندگان متوجه به تهذیب اخلاق و تربیت نسوان گردیده و 

برآمدند و از آنجایی که بهترین ها آن حالات روحیه و عادات مقام تعدیل و اصلاح در

ست به عقیدۀ بنده گویی احکایت نگاری و قصه وراه تبلیغ در هر امری طریقۀ )رمان(

های برای کاشتن بذر فضیلت و تقوا و تعلیمات اخلاقی و دعوت به صلاح پس از نطق

باشد زیرا که در ضمن ریقه در درجۀ اول از تأثیر میمهیج و خطابه و کنفرانس این ط

انگیز روح و فضیلت و نشاط و قوۀ عزم و اراده یک حکایت شیرین و یا قصۀ شگفت

ارادگی و و امثال این ملکات اخلاقی را در یک ملتی ایجاد نموده و ضعف نفس و بی

نماید به این جهت دور میها آن کسالت و تن پروری و امثال این رذائل اخلاقی را از

نمایند لذا ها کلیۀ حقایق اخلاقی را به این وسیله به اذهان مردم نزدیک میکه غربی
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های اخلاقی است نمودم. ترجمۀ این صفحات که حاوی بعضی از قسمتمبادرت به 

 (۲ .، ص۱۳۰۶ ،یاصفهان ینیحس)

 دهد: توضیح می به اختصار« فضیلت و تقوای زن داستان»تأکید بر در پایان، موضوع کتاب را با 

نویسندۀ انگلیسی معروف )بانکو( در ضمن این حکایت درجۀ فضیلت و تقوای خانمی 

های غیرمناسب نزدیک نماید که به واسطۀ غیبت شوهر و تنهایی و معاشرترا بیان می

ی را از چنگال فساد اخلاقی بوده است طهارت خود را از دست بدهد ولی عفت ذاتی و

 (۲ .، ص۱۳۰۶ ،یاصفهان ینیحس) نجات داده است.

متنیِ ترجمه در منابع های دروننشانه لازم به ذکر است که با بررسی نام نویسنده، عنوان اثر و

رسد نظرمیدست نیامد. بهکتابشناختی و آرشیوهای مختلف، اطلاعاتی دربارۀ این اثر و نویسنده به

این کتاب تاحد زیادی اقتباس آزاد مترجم باشد و این امر دست مترجم را در دستکاری متن به 

 گذاشته است.نفع اعمال نگرش باز

زیبا ( و ۱۳۰۸)ر هچریپ(، ۱۳۰۷) امهحجازی  محمد ۱۳۰۹تا  ۱۳۰۷ای هدر فاصلۀ سال

پژمان بختیاری شاعر، نویسنده، مترجم و محقق برجسته زنان نوشت. حسین  ۀ( را دربار۱۳۰۹)

. در گذار بودتأثیربرخی افراد الشعرا بهار، نصرالله فلسفی و ملکارتباطی با حجازی،  ۀدر شبک

مادر شاعر متأثر از و همچنین  آثار منتشرشدهفضای آن دوره نسبت به موضوع زنان، تحت تأثیر 

پنج اثر با  ۱۳۱۱تا  ۱۳۰۶اش، به ترجمۀ آثاری دربارۀ زنان روی آورد و از خود و تجربۀ زیسته

زن بیچاره )۱۳۰۸(، وفای زن )۱۳۰۸(، ژولی (، ۱۳۰۶-۱۳۰۷)روز سیهموضوع ترجمه کرد:  این

اثر اقتباسی منظوم است و بختیاری بر  روزسیه )۱۳۱۰(، مادموازل اسکودری )۱۳۱۱-۱۳۱۰(.

« روزروز/ بود مفهوم نام زن سیهتو دانی کاندرین ملک تبه»روی جلد و صفحۀ نخست کتاب بیت 

تقدیم « بختهای تیرهزن»بود به « زنان بدبخت»را اضافه کرده و کتاب را که به تعبیر وی دربارۀ 

 بر ترجمه نوشته توضیح داده است:کرد. عبدالحسین احمدی بختیاری در پیشگفتاری که 
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ویکتور هوگو است  «Petit Paul»یا « پل کوچک»اصل این حکایت، اقتباسی از قطعۀ 

ترجمه کرده و بختیاری آن را عیناً قبل « مادرطفل بی»که نصرالله فلسفی آن را با عنوان 

آورده است. این منظومه ترجمۀ این قطعه نیست بلکه بختیاری از  «روزسیه»از منظومۀ 

 ،یاریبخت یاحمد)آن استفاده کرده و کاملاً مستقل از این حکایت عمل کرده است. 

 (ج .، ص۱۳۰۶-۱۳۰۷

همچون مادر شاعر خود، در اشعاری معایب رسوم زناشویی را نقد کرده و با افزودن گفتارهایی 

بر همدلی خود با زنان تأکید کرده است. به دیگر آثار وی در « گفتار پژمانبیچارگی زنان، » مثل

  شود.پرداخته میها آن ادامه و بر اساس زمان انتشار

رمان  ترجمۀخانم حاجب، از نخستین زنان مترجم پرکار این دوره،  ۱۳۰۸در مهرماه 

L'aiglonne  ص. ۱4۰۲سعیدی، منتشر کرد )« دختر عقاب»با عنوان را  (۱۳۰۸آرتور برند )از ،

دهی به زنان و غالبِ عبرت ۀجای تأکید بر گزارانتخاب این رمان برای ترجمه، به (. او با۹۱

دید. دختران، آنان را همچون لارنس، شخصیت اصلی داستان، قهرمانان زندگی خود و جامعه می

افزوده تا زن بودن « عقاب مادهجوجه» به معنای L'aiglonne ترجمۀرا در « دختر» ۀمترجم کلم

 قهرمان داستان را در عنوان معرفی کند. 

( منتشر و ۱۳۰۸) زن بیچارهبا عنوان در همین سال، پژمان بختیاری، مجموعه اشعاری را 

 ۱( نوشته بنیامین کنستانت۱۳۰۸) وفای زنماه ترجمۀ بهار تقدیم کرد و در بهمن الشعرایبه ملک

این اثر نیز گویای مطالب مهمی در مورد  ۀمقدممنتشر کرد.  دهنسوین الحرحو ش هدمقم کا یبرا 

های شرقی همواره جرایم در افسانه»زنان است. او توضیح داده است که  ۀنگاه وی نسبت به مسئل

نگارنده را در تخطئۀ این عقاید و ابطال این نظرات اند و پناه نسبت دادهو خطایا را به نسوان بی

« و خواهد رسید «(زن بیچاره»و  «روزسیه»ل هاست که به طبع رسیده )مثها و چکامهنامه

                                                            
1. Benjamin Constant de Rebecque 
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فقط به یکی از فضایل »که در آن  هاستیکی دیگر از آن وفای زن(. ۲، ص. ۱۳۰۶ بختیاری،)

، ۱۳۰۶بختیاری، )« ها که وفاداری و پایداری در محبت استزن پسندیده و محصنات خاص

و بیت شعری نیز آورده « زنان از مردان وفادارترند»( پرداخته است. او معتقد است که ۳ص. 

را از این  زنوفای کتاب «. از زنان هر گناه که در نظر است/اندر آن جرم مرد مستتر است»است: 

، ۱۳۰۶بختیاری، دانسته است )رو ترجمه کرده که متضمن اثبات مدعای خود در وفاداری زنان 

چنانکه شیوۀ بنده است » را برای این کار برگزیده و نوشته است: ترجمه(. روش تلخیص ۳ص. 

. (۳، ص. ۱۳۰۶بختیاری، )« آن را تلخیص نمودم تا موجب خستگی خوانندگان محترم نشود

حال نویسنده پرداخته و بر شرحدومی نیز به ترجمه افزوده است و در آن به  ۀبختیاری مقدم

ثباتی قلب نویسنده نسبت به شریک باوفای زندگیش وفایی و بیبی»زعم وی موضوع کتاب که به

خود را در ]شخصیت[ نویسنده »اما تأکید کرده است، « [ است۱مادام دوشتال ]مادام دواستائل

در بختیاری  .(۵-4 ، ص.۱۳۰۶بختیاری، ) «پنهان کرده است ۳در النورو معشوقه را  ۲آدولف

« جنبۀ روانشناسی و اخلاقی»، پس از ارائۀ توضیحاتی دربارۀ «سخن مترجم»عنوان  با مؤخرۀ کتاب

 کندنمیمانند ناشر متن اصلی معتقد است که قرائت این رمان خدمت بزرگی به جامعه »کتاب، 

 «زیرا مکتب اصلاح افراد فقط مرور زمان، مراجعه به اعمال گذشته و تذکار خطایای دیرین است

جهت اهمیت با چاپ پررنگ . او برخی مطالب مؤخره را به(۱۶۶-۱۶۵، ص. ۱۳۰۶بختیاری، )

 :ستبه توضیحات خود ادامه داده ا مشخص کرده و در یک بند دیگر

اگر دروس اصلاحی این کتاب نیروی تغییر اخلاق نکوهیده و ایجاد فطرت پسندیده 

ای است که غالباً بل اکثر خوانندگان محترم عکس خود و را نداشته باشد لااقل آینه

فرمایند. هر مرد و زنی که آن را بخواند آدولف و اعمال خود را در آن مشاهده می

                                                            
1. Madame de Staël 
2. Adolphe 
3. Ellénore 
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 بیند.روحی خویش را بر صفحاتش مرتسم می النوری در وجود خود یافته و افکار

  (۱۶۶، ص. ۱۳۰۶بختیاری، )

توضیحات مفصلی در  قرار داده و« وفای زنان»ای در دفاع از او مؤخرۀ خود را در حکم خطابه

روح زن را »(. در انتها بیت شعر ۱۶۸، ص. ۱۳۰۶بختیاری، آورده است )حدود هفت صفحه 

، ص. ۱۳۰۶بختیاری، )است را اضافه کرده « آشیان عشق و صفاست/قلب زن بستۀ کمند وفاست

ای که برخی از نویسندگان مطرح، آثار تألیفی و مقالاتی را با هدف ارشاد و عبرتِ (. در زمانه۱۶۹

دانستند، ۀ دختران و زنان جوان به خواندن رمان را خطری برای آنان مینوشتند و علاقزنان می

ها آن دید که با مطالعۀهای عاشقانه را در این میها و افسانهعلاقۀ زنان به خواندن رمان»بختیاری 

زعم به (.۱۷۱ ص.، ۱۳۰۶بختیاری، )« شوندای از احساسات و حالات خود را متذکر میشمه

؛ «دهداین کتاب وفاداری و استقامت و فداکاری نسوان را در راه محبت نشان می»بختیاری 

، ۱۳۰۶بختیاری، )تغییر داده است  «وفای زن»است به « آدولف» رو، عنوان اصلی کتاب را کهازاین

گذاشتم نه فقط از لحاظ آنکه داستان آدولف حاکی  وفای زنمن نام این کتاب را : »(۷-۶ص. 

فداکاری او در راه محبت است ولی به این نظر که وفاداری را از خصائل از وفاداری النور و 

  «دانم.میها آن خاصۀ زنان و این کتاب را آینۀ سراپا نمای روحیات

اثری از ادبیات کلاسیک فرانسه است که در زمان  آدولفست که رمان توجه این انکتۀ قابل

دهد گرا را نشان میرو شد. این رمان داستان یک مرد جوان درونهانتشار با استقبال بسیاری روب

شود و چندی بعد مشکلات زیادی پیدا که درگیر رابطۀ عاشقانه با زنی زیبا اما بزرگتر از خود می

ن در مقدمه و مؤخرۀ خود اشاره نکرده و متأثر از تجربۀ زندگی بختیاری به این بُعد داستا .کندمی

و شرایط زمانۀ خود آن را از منظری زنانه دیده و بر شخصیت زن داستان و وفاداری او تأکید 

 کرده است.

در فضایی پلیسی حاکم بر این دوره، ترجمۀ ادبیات پلیسی با تأکید بر آثار موریس لبلان و 

های بوطیقای ترجمه بود. سرهنگ محمد حسین جهانبانی، گر از مؤلفهشرلوک هلمز نیز یکی دی
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متأثر از سرپرست وزارت کشور بود،  ارتش که مدتی رئیس شهربانی کل کشور و از فرماندهان

ها بر سر ترجمۀ آثار شرلوک هلمز و شاید نظر به رقابتی که آن سال»شغل خود و همچنین 

عنوان  ( ترجمۀ چند داستان شرلوک هلمز را با۱۰۸، ص. ۱4۰۲نژاد، سیدی)« موریس لبلان بود

منتشر کرده بود.  ۱۳۰۶ماه در دی« العادۀ شرلوک هلمس پلیس مشهور انگلیسعملیات خارق»

. ترجمه با تأکید بر کردمنتشر را  (۱۳۰۹)آلبرت برایر نوشتۀ  دربهزن در مۀترج ۱۳۰۹در آذرماه 

بودن مترجم در صفحۀ معرفی کتاب، بدون مقدمه و مؤخره منتشر شد، اما عنوان اثر « سرهنگ»

مترجم به مسئله است. -تنهایی گویای وجه دیگر نگرش به موضوع زنان و نگرش این سرهنگبه

متنیِ ترجمه، اطلاعاتی های درونلازم به ذکر است که با بررسی نام نویسنده، عنوان و نشانه

 اقتباس آزاد مترجم باشد.« دربهزن در»دست نیامد و ممکن است  دربارۀ این اثر و نویسندۀ آن به

اثر ژان ژاک روسو را داده  ۱ژولی ترجمۀ ۀوعد وفای زن مۀاول ترج مۀبختیاری در پایان مقد

دقایق عشق و عفت و دارای  ۀاخلاقی شامل کلی ۀحاوی مطالب و نکات عالی»زعم وی بود که به

هایی از این رمان او ترجمۀ بخش (.4، ص. ۱۳۰۶بختیاری، )« مراسلات جذاب و دلپذیر است

ای منتشر کرد. در شمارۀ نخست، در مقدمه ارمغاندر مجلۀ  ۱۳۱۱تا اوایل سال  ۱۳۱۰را از آبان 

 ای به معرفی کتاب، نویسنده و هدف از ترجمه پرداخته است: دوصفحه

پاکدامنی که به واسطۀ  قرائت این کتاب برای جمیع جوانان و دوشیزگان از آنجا که

صورت یا آدمیان دیوسیرت سادگی ضمیر در هر ساعتی ممکن است دچار دیوان آدمی

چاهسار ذلت و نکبت سرنگون ببینند ضرورت یک لغزش مختصر خود را در  گشته و با

 (۵۷۱ص.  ،۱۳۱۰ ،یاریبخت)ام. اش اقدام کردهداشت بنده به ترجمه

آید که او در این ترجمه نیز با همدلی به زنان توجه داشته و چون از توضیحات مقدمه برمی

را انتخاب کرده تا پیام کتاب را « تلخیص»دانسته بار دیگر روش میمطالعۀ آن را ضرورت 

                                                            
1. Julie, ou la nouvelle Héloïse 
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در اصل، توضیح و تشریح مسائل با اطنابی مُمِل نگاشته شده چون »تر به مخاطب برساند: سریع

 ،یاریبخت) «ژان ژاک روسو قرار دادم ژولیآن را روا دانسته ترجمۀ خود را ملُخص  تلخیص

. با فرض اینکه تلخیص چنین اثری ممکن است با اعتراض مواجه شود، (۵۷۱ص.  ،۱۳۱۰

 توضیح داده است: 

دانند که ترجمۀ یکی از اند میکسانی که اصل فرانسۀ این کتاب را مطالعه فرموده

ۀ فرانسوی کاری بس دشوار است بنابراین اگر در آن لغزشی یافته شاهکارهای داهی

 ،یاریبخت) بنده را بر خطای خود واقف سازند و در غیابم به طعن و ملامت نپردازند.

 (۵۷۲–۵۷۱ص.  ،۱۳۱۰

طورکامل در مجله و سپس به صورت کتاب منتشر شده باشد. سندی در نیست که این کتاب به

در آن دوره سه بار دیگر ترجمه  ژولیدهد که می بررسی که نگارنده در آرشیوها انجام داد نشان

نخستین  ۀاولی، ترجمشده که دو ترجمه پیش از بختیاری و یک ترجمه پس از او بوده است. 

است که یوسف  از سن پرو به ژولی -مکتوب اول  از نوول هلوییزبا عنوان  یکتاب ه ازنام

در بخش ادبی مجلۀ جهت ارزش ادبی اثر آن را بدون مقدمه و احتمالاً به (۱۳۰۰) الملکاعتصام

حاجب بدون  . دومین ترجمه را خانممنتشر کرده و ادامه نداده است ۱۳۰۰سفندماه ادر  بهار

-۸۵، ص. ۱4۰۲سعیدی، )به انجام رساند که منتشر نشده است  ۱۳۰۷تیر مقدمه و مؤخره در 

انجام شده  ۱۳۱۲پورمند در سال . نامه از کتاب به قلم ع ۵۱پس از ترجمۀ بختیاری، ترجمۀ  (.۸۶

حال روسو نوشته است. پورمند در مقدمه، مختصری از شرح که این ترجمه نیز منتشر نشده است.

زیرا در  ؛بختیاری بوده روزسیهتوجه این است که مترجم احتمالاً تحت تأثیر ترجمۀ قابل ۀنکت

یک داستان »ساختاری مشابه در پایان ترجمۀ خود دو داستان کوتاه و گفتار پندآموز با عنوان 

تجربه که تازه قدم به خانه شوهر های جوان و کمه خانمپند ب»و « هاعجیب برای عبرت خانم

 افزوده است.« اندگذارده
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-۱۳۱۰های در سال ۱مادموازل اسکودریبا عنوان زنان را  ۀیک اثر دیگر دربار بختیاری

وجود این نشریه که همه را به شور و شوق »علت منتشر کرد. ظاهراً به افسانهنشریۀ در  ۱۳۱۱

داستان کوتاه از این ( بختیاری نیز ۱۲۱، ص. ۱۳۸۷میرعابدینی، )« آورده بودنوشتن و ترجمه 

 .ترجمه کرده بوده است ۳«قمار»همراه داستان را به ۲هوفمان

و سپس به  شدها منتشر میابتدا در مجلات یا پاورقی روزنامههای این دوره برخی ترجمه

دو ترجمه در پاورقی  ۱۳۱۳تا  ۱۳۱۱های حاجب در فاصلۀ سال آمد. خانمدرمیصورت کتاب 

 ۵یک عمر اشگباریو  ۱۳۱۱در سال   از شارل اسکیه 4فروشندگان اشکمنتشر کرد:  ایرانروزنامۀ 

 . هر دو ترجمه بدون مقدمه و(۱۲۳، ص. ۱4۰۲سعیدی، ) ۱۳۱۳-۱۳۱۲ از امیل ریشبورگ در

 نظربه .است «La Comtesse Paule» عمر اشگباری. عنوان متن اصلی ترجمۀ یک اندمؤخره

با  ریشبورگالهام از کتاب دیگر و با  فروشندگان اشک ۀبه ترجمتوجه  رسد خانم حاجب بامی

را به جای ترجمۀ « یک عمر اشگباری»]مسیر اشک[، عنوان « Chemin des larmes»عنوان 

توصیف بهتری از احوال شخصیت اصلی داستان، احوالات خودش و « پلکنتس »الفظی تحت

مجو »ها نیست: شان به گفتۀ وی جز اشکباریاش دیده است؛ زنانی که زندگیبرخی زنان زمانه

« هاحاجب، مگو حاجب که در خواب عدم آسود/خلاصی یافت از غم، هم نجات از اشکباری

را به صورت عنوان فرعی کتاب « کنتس پل -قسمت اول»(. او عبارت ۱۲۳، ص. ۱4۰۲سعیدی، )

 اصلی است.  عنوانبه قرار داده که اشارتی 

: جنگ زندگیبا عنوان کتابی  ۱۳۱۲بهشت اردی ۹فرودین تا  ۱۷خانم حاجب در فاصلۀ 

ای بر آن ننوشته و منتشرنشده مقدمهکه  را ترجمه کرد ۶از ژول ماریماری رز یا الهۀ عشق و بهار 

                                                            
1. Das Fräulein von Scuderi  
2. Ernest Theodor Amadeus Hoffmann 
3. Spielerglück 
4. Les Vendeurs De Larmes 
5. La Comtesse Paule 
6. Jules Mary (1851-1922) 
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است « La Fee Printemps»(. عنوان اصلی کتاب ۹۹، ص. ۱4۰۲سعیدی، باقی مانده است )

همراه نام شخصیت دوم اش بوده بهرا که جزئی از سبک ترجمانی «جنگ زندگی»اما او عبارت 

اضافه کرده است. داستان بر محور  عنوانبه کاری و ازخودگذشتگی است زن داستان که نماد فدا

های اطرافیان حتی پدر قربانی دسیسه گردد که هر دودو زن، جنی برتنیل و ماری رز ولادیر، می

را « ماری رز»اش شوند، اما خانم حاجب انتخاب کرده که در عنوان ترجمهو معشوق خود می

بنامد. به این ترجمه از این جهت اشاره شد که « الهۀ عشق و بهار»که نماد ازخودگذشتگی است 

که از حلقۀ  ایرانۀ العابدین رهنما، مدیر روزناماشارات بینامتنی با خود دارد. ممکن است زین

دوستان خانم حاجب بوده، در جریان این ترجمه قرار گرفته و نویسندۀ آن را به دیگر مترجمان 

به  دختر گمنامبا عنوان ای دیگری از ژول ماری ترجمه ۱۳۱۳زیرا در آذرماه  ؛پیشنهاد داده باشد

الله به قلم عنایت زۀ گمنامدوشیمنتشر شد. ترجمۀ  ایرانقلم عزیزالله حاتمی در پاورقی روزنامۀ 

دختر ای از منتشر شد نیز ممکن است بازترجمه های تهرانگلدر  ۱۳۱۹شکیباپور که در تیرماه 

است که عنوان بخش پایانی )جلد « La jolie fugitive»ها باشد. متن اصلی این ترجمه گمنام

. این رمان دربارۀ لیلیان شخصیت اصلی داستان است که است La fille sauvage کتابسوم( 

داستان مسیر پر فراز و فرود کند و میای زندگی از کودکی با هویتی نامعلوم نزد خانواده

از ژول ماری به قلم  زیبای گمنامبا عنوان ای کند. ترجمهشدن هویت وی را روایت میمشخص

سدیفی نیز در منابع ذکر شده که اطلاعات کتابشناختی آن ناقص است. احتمالاً ترجمۀ این داستان 

ساز ترجمۀ دیگر پسند در زمانۀ خود موردتوجه بوده که در مدت کوتاهی بازترجمه و زمینهعامه

خانۀ محمد مرتضوی  ۱۳۱۹ و در شرمسارکتاب  ابراهیم الفت ۱۳۱4 آثار نویسنده شده است: در

 منتشر کردند.  ایرانرا از این نویسنده ترجمه و در پاروقی روزنامۀ  سری
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آزار شوند چنان دلبزرگ علوی نیز از تکرار الگوی زنانی که در نکبت و بدبختی غرق می

در  ایهمراه مقدمهبه« فریدون ناخدا»را با نام مستعار  ۱تسوایک های سفیدگلشده بود که رمان 

، ص. ۱۳۸۷میرعابدینی، منتشر کرد ) ۱۳۱۳تا خرداد  ۱۳۱۲از بهمن  دنیامجلۀ  ۵تا  ۱های شماره

ترجمۀ این داستان را »دهد که مقدمۀ وی نشان می (۲4، ص. ۱4۰۲نژاد )سیدیزعم (. به۲4۷

 تهران مخوفآگاهانه انجام داده و واکنشی به جریان غالب آن دوره بوده است که با آثاری مثل 

ظهور پیدا کرده و با داستانهای پرطرفدار محمد حجازی، محمد مسعود و عباس خلیلی ادامه 

پیشنهادی برای  دنیای ترجمه و چاپ در مجلۀ انتخاب این داستان برا»واقع،  در«. یافته بود

 شد چنانکه خطاب به نویسندگان و با هدف تأثیرگذاری برنویسندگان ایرانی نیز محسوب می

 :«نوشتها آن

در میان نویسندگان فعلی ایران فکری که خیلی رواج دارد بیان طرز فساد و فاحشه 

ساده و عاری از صنعت در  شدن یک دختر جوان سالم است. این نویسندگان با فکر

ای از استفان تسوایگ پرورانند. حال ما ترجمۀ قطعهرمانهای غیرجالب این فکر را می

کنیم تا معلوم شود این نویسنده با را که نیز دارای همین زمینه است در اینجا درج می

ر بودن وقوع معلول را دعوامل دیگر را نشان داده، حتمی چه قدرت]ی[ تأثیر محیط و

 (۲۵، ص. ۱۳۱۳علوی، ) .کندواضح می نتیجۀ وجود علل

با هدف خود به  سوهماست  ۲«نامۀ یک زن ناشناس»بزرگ علوی عنوان اصلی داستان را که 

که « نامۀ او»و « زن ناشناس»تغییر داده است. او با حذف ارجاع عنوان به یک « های سفیدگل»

« زن»، محوریت را از «های سفیدگل»صدایی زنان است و تغییر آن به خود گویای گمنامی و بی

ساخته است. زن  پاسخ زن را برجستهداستان برداشته و با نگرشی نمادین معصومیتِ عشق بی

                                                            
1. Stefan Zweig 

 نام این نویسنده در فارسی به صورت استفان تسوایگ یا تسوایک، اشتفان یا اشتفن زوایک نیز ضبط شده است. 
2. Brief einer unbekannten Frau 
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فرستد اما مرد هرگز نفهمید های سفید میناشناس داستان هر سال در روز تولد مرد برایش گل

فرستد. مترجم با انتقاد از نوع نگاه به زنان در ها را چه کسی میش نکرد که دریابد این گلو تلا

زن و »با عنوان ای ای نوشته بود. پس از اتمام ترجمه نیز در مقالهشمارۀ نخست ترجمه مقدمه

ن را از باید برای زنان کارهای مناسبی در جامعه تدارک دید تا آنا»گیرد که مینتیجه « ماتریالسیم

شمارۀ پنجم مجله در  (. در۱۸۶-۱۸۵، ص. ۶، شمارۀ ۱۳۱۳علوی، )« قید مادی مردان درآورد

یک شاهکار در اثر »با عنوان دخت دربارۀ زندگی هلن کلر ای به قلم ایراننیز مقاله ۱۳۱۳خرداد 

. است سه روز برای دیدنبا عنوان منتشر شده که بخشی از کتاب نویسنده « تعلیم و تربیت

 باشد. بخت و جوان بلهوسدختر تیرهدخت تیمورتاش نویسندۀ مان ایراندخت هاحتمالاً ایران

دانند های دهۀ بیست خورشیدی میگرچه دورۀ اوج ترجمۀ آثار تسوایگ را سال

( اما ترجمۀ بزرگ علوی نشان داد پیش از این دهه نیز آثار تسوایک ترجمه ۱4۰۲ نژاد،سیدی)

آغازکنندۀ  ۱۳۱۰از سال  کوششهایش در روزنامۀ ذبیح الله منصوری با انتشار ترجمه»شده و می

، در سال این پژوهش(. در ارتباط با ۲4–۲۳، ص. ۱4۰۲نژاد، سیدی)« این حرکت بوده است

را منتشر کرد.  ک ]تسوایگ[یزوئ انفتاس نوشتۀ هاطفاعر بوهشاکبر عزیزی ترجمۀ علی ۱۳۱۶

است بر اساس نگرش « ترس و وحشت»به معنای « Angst»عزیزی عنوان متن اصلی را که 

داهای وحشت و ترس/ ندای ضمیر و ص»ترجمه کرده و عنوان فرعی  «هاطفاعر بوهش»خود به 

را زیر آن قرار داده است. این رمان کوتاه داستان زن جوان ثروتمندی به نام « آور وجدانوحشت

شود. ایرن خیلی می ایرن واینر )واگنر( است که با جوانی به نام ادوارد، نوازنده پیانو، وارد رابطه

وهرش او را شود تاحدی که هنگام خودکشی، شکننده میوجدان و ترسی فلجزود دچار عذاب 

افتد. مترجم با تغییر عنوان، محوریت موضوع های داستان اتفاق میگشاییدهد و گرهنجات می

حال، برداشته و بر لطف و عاطفۀ شوهر متمرکز کرده است. درعینرا از ترس و فشار روانی زن 

، ۱۳۱۹ زوئیک،)« علت تسلیم شدن ایرن در برابر جوان موسیقیدان»در جایی از داستان که به 

خوانی زنان و دختران، عبارت غالب دربارۀ تأثیر رمان پردازد، مترجم متأثر از مؤلفۀ( می۱۳ .ص
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را به متن « نمایدتفریحی که غالباً زنان شوهردار را تشویق به داشتن رفیق می هایخواندن کتاب»

و « ایرن» ترجمه افزوده است تا نگرش خود را نشان دهد که خواندن رمان نقشی در انحراف

 زنان و دختران ندارد:

 متن اصلی )آلمانی(:

“…aus einer gewissen Trägheit des Widerstandes gegen 

seinen Willen und einer Art unruhigen Neugier. Nichts in 

ihr, weder ihr durch eheliches Glück voll befriedigtes 

Blut, noch das bei Frauen so häufige Gefühl, in ihren 

geistigen Interessen zu verkümmern, hatte ihr einen 

Liebhaber zum Bedürfnis gemacht…”  

 ترجمۀ انگلیسی:

“… but because of a certain inertia of resistance to his 

desire and a kind of restless curiosity. Nothing in her, 

neither her sensuality, fully satisfied by her conjugal 

relations, nor the feeling, so common in women, of being 

stunted in her intellectual interests, had made a lover a 

necessity for he…”  

  ترجمۀ فارسی:

مدافعه و یک نوع تحریک اعصاب  تسلیم ایرن فقط به خاطر سستی قوای 

 هایخواندن کتاببوده و هیچ عواملی اعم از خوشبختی یا بدبختی فامیلی یا 

ایرن را به  نمایدتفریحی که غالباً زنان شوهردار را تشویق به داشتن رفیق می

  تحریک نکرده بود.دوستی با این جوان 

 یابد:داستان با جملۀ زیر پایان می



 (۱4۰4) 4شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۱۹۱ 

 

 )آلمانی(:متن اصلی 

Innen tat noch leise etwas weh, aber es war ein 

verheißender Schmerz, glühend und doch lind, so wie 

Wunden brennen, ehe sie für immer vernarben wollen. 

 ترجمۀ انگلیسی:

Something still ached softly inside her, but it was an 

auspicious pain, glowing yet mild, like wounds burn 

before they scar over forever. 

 ترجمۀ فارسی:

آیند بود حال خوشبرد ولی این رنج مختصر که درعینایرن کمی باز رنج می

هایی بود که در حال خوب شدن بود و لکه مختصری مانند خارشهای زخم

  گذارند.از خود باقی می

داند رفع شود ان زنی که خود را باعفت میها ممکن است از دامآیا این لکه

 و آیا خطای ایرن قابل بخشش بود 

ها شوهر ایرن همیشه متفکر بود و عاقبت کار به بدیهی است بعد از سال

 جدایی و افتراق کشید

مترجم با چاپ درشت به انتهای ترجمۀ خود افزوده و کشیده شده،  خطها آن جملاتی که زیر

را مطابق نگرش خود تغییر داده است. انتخاب این اثر برای ترجمه، ترجمۀ داستان  بندیپایان

 دهد. یی وی را با نگرش پند و هشدار به زنان نشان میسوهممجموع  مترجم در عنوان و مؤخرۀ

کتاب معروف  ۱۳۱۵الملک و برادر پروین اعتصامی در آبان نصرالله اعتصامی پسر اعتصام

La Dame aux camélias  ازل مارگریت مادمو»با عنوان از السکاندر دوما )فیس]پسر[( را

سردار اسعد بختیاری آن  ۱۲۷۹بازترجمه کرد. در سال « ایلاماوک لادام»یا « گوتیه یا مادام اوکاملیا

ترجمه و منتشر کرده بود. سردار اسعد و اعتصامی در  «مارگریت گوتیه: مادام کاملیا»با عنوان را 
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اند که مقصود از مادام کاملیا، زنی به نام مارگریت شده برای خواننده روشن کردهمهعنوان ترج

است. اسماعیل عرفانی تقریظی بر ترجمۀ اعتصامی نوشته و به معرفی مترجم و کتاب  ۱گوتیه

نامیده است. اعتصامی نیز در مقدمۀ خود به معرفی نویسنده و « رمان اجتماعی»پرداخته و آن را 

ق( انجام شده و به ۱۳۲۲سال قبل ) ۳۳پرداخته است. او به ترجمۀ پیشین که اجتماعی این رمان 

اما احتمالاً  ،گفتۀ وی چندین فصل افتادگی دارد اشاره کرده اما نامی از مترجم نیاورده است

به خواست و سلیقۀ »خصوص مقصودش ترجمۀ سردار اسعد است. دربارۀ بازترجمۀ خود به

 (:۳ .است )ص نوشته« طبقۀ نسوان

« مردمان شرقی»العاده مطابق خواست و سلیقۀ نظر به اینکه رمان موردبحث فوق

 عملباشد بدان سبب استقبال شایانی از ترجمۀ مذکور بهمی« طبقۀ نسوان»خصوصاً 

هاست که حتی نسخۀ اوراقی هم از ترجمۀ اولیه در دست نیست لذا نظر و مدت آمد

اند به کثرت میل و علاقه که خوانندگان نسبت به قرائت این رمان اجتماعی ابراز داشته

بدان جهت این داستان عشق حقیقی را بنا به تشویق دوست عزیزم آقای محمدامیر 

 جامۀ طبع مزینش نمودم. دولو مجدداً به فارسی ترجمه کرده و به 

او هر فصل را با یک بیت از پروین شروع کرده که با مضمون محتوای آن فصل مطابقت دارد. 

های بعدی این شاهکار عاشقانه بسته طبع قسمت»افزوده است:  ۳۷در پایان ترجمه در صفحۀ 

ه است. سه سال منتشر نشد رسد ادامه نیافته وکه به نظر می« به تشویق خوانندگان خواهد بود

عشق و ناکامی: سرگذشت خانم کاملیا )لادام »با عنوان احمد شهیدی این کتاب را  ۱۳۱۸بعد در 

یافته و آن را در « عشق و ناکامی»بازترجمه کرد. شهیدی مضمون داستان را در عبارت « اوکاملیا(

اهی داستان را کنار نام شخصیت زن داستان به ترجمۀ عنوان افزوده است. او در یادداشت کوت

عاشق پاکدل و سوز و  دیدۀنگیز مؤثرترین نغمات روح رنجداستان شورا»معرفی کرده است: 

                                                            
1 . Marguerite Gautier 
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در خاتمه نیز با آوردن «. آوردباشد، که خواننده را به رقت و هیجان میانگیز وی میگدازهای غم

« نامکرر استشنوم وین عجب/ کز هر زبان که می یک قصه بیش نیست غم عشق»بیتی از حافظ 

 نوعی همدلی با ماجرای عشقی پاک اما ناکام را بیان کرده است.

نگرش مترجمان به ترجمۀ آثاری برای آموزش دختران و زنان همچنان با دو نگرش گاه 

 ۀنمایشنامشد. انتخاب و بازترجمۀ آموز دنبال میمثبت و سازنده و گاه هشداردهنده و عبرت

The Taming of the Shrew ۱«جویرام کردن یک دوشیزۀ فتنه»با عنوان شکسپیر  ۀتنوش 

بود.  سوهمبیشتر با نگرش دوم  ۱۳۱۶ماه در دی ایراناکبر سررشته در پاورقی روزنامۀ قلم علیبه

تربیت آوردن دختر  به»با عنوان ق( عمادالسلطنه سالور آن را ۱۳۱۸ۀ قاجار )نخستین بار در دور

گذرد؛ این نمایشنامه حول محور کاترینا و بیانکا دو دختر باپتیستا میترجمه کرده بود. « تندخوی

زیر، و در پایان آن جوی و تندخوی است و دیگری محبوب و سربهاولی به تعبیر مترجمان، فتنه

 آید.درمیشود و به تربیت میجو رام فتنه

. مترجم در صفحۀ را منتشر کرد ددیر جصدر ع زنترجمۀ  ۱۳۱۸ور در سال امرحیم ن

 ۳اردنم وتاس زاننوشتۀ اوری ۲«هانو خ زن»از ]کتاب[  اسیبتاق»نخست مشخص کرده که ترجمه 

دهندۀ رویکرد اقتباسی مترجم نیز نشان« ترجمه و نگارش»نویسندۀ آمریکایی است. درج عبارت 

است. تغییر عنوان این اثر نیز با توجه به زمانۀ آن معنادار است. کتاب در شرایطی ترجمه و منتشر 

رش جانبه بر تجدد و نوسازی دارد و در راستای ترویج آموزش و پروشده که دولت تمرکزی همه

زن »دهد. عنوان متن اصلیِ را از خانه به عرصۀ عمومی جامعه سوق ها آن کوشدزنان متجدد، می

در شرایط ایران آن زمان برخلاف اهداف و ایدئولوژی حاکم بوده است. بنابراین مترجم « و خانه

و  تغییر داده« زن در عصر جدید»راستا با مؤلفۀ آموزش و پرروش زن متجدد به عنوان را هم

                                                            
1. The Taming of the Shrew 
2. Woman and the Home (1915) 

3. Orison Swett Marden 
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« ارشگو ن اقتباس» ۱۳۱۹دهد. مترجم در سال کوشیده است اقتباسی متجددانه از متن اصلی ارائه 

 ۳، ج.وطقس ۲.، جیوئاشزن ۱.را در سه جلد )ج« شودچگونه فرشته اهریمن می»با عنوان دیگری 

ها شود. بررسیده مینامور در ترجمۀ عنوان اثر دی« ارشگو ن اقتباس»( منتشر کرد. نگرش آوارگی

نویس زن ( رمان۱۸۸۷) د. ۱نوشتۀ الِن پرایس« East Lynne»اصلی نشان داد که عنوان متن 

« East Lynne»شود. شناخته می ۲های اِلن وود یا خانم هنری وودانگلیسی است که بیشتر با نام

از  رسوایی اخلاقینام عمارت خانوادگی ایزابل، شخصیت اصلی زن داستان است که آن را با 

الفظی گردد. ترجمۀ تحتمی ها بعد با فلاکت و هویت جعلی به آن بازدهد و سالدست می

کرده معنایی به ذهن مخاطب متبادر نمی« لینعمارت ایست»یا حتی « لینایست»صورت عنوان به

. در شرایطی آزاد عنوان آورده است و مترجم مضمون داستان را با برداشتی سوگیرانه در ترجمۀ

و موضوعاتی چون سقوط اخلاقی و عبرت زنان موضوع « اهریمن»و « فرشته»که مفاهیمی مثل 

کرده است. توجه بیشتری جلب می« شودچگونه فرشته اهریمن می»متداول آثار شده بود، عنوان 

انتخاب  های کتاب وای بر ترجمه ننوشته اما با تغییر عنوان و عناوین فصلنامور مقدمه و مؤخره

نهایت پشیمانی و  در ترجمه، بر موضوع خیانت، سقوط اخلاقی و درها آن گزینشی محتوای

 دگرگونی شخصیت اصلی زن تأکید کرده است. 

اء جزنی یکی دیگر از نخستین مترجمان زن یفر اصیندر آخرین سال دورۀ پهلوی اول، م

به قلم  پاداش کاریا  وریک ادامزندگی مه ترجمه کرد. او این دوره اثری را دربارۀ یک زن برجست

ای بر کتاب، منتشر کرد. ع. ]محمدعلی[ خلعتبری، برادر مترجم، در مقدمه ۱۳۱۹وری را در ایو ک

اش را شرح داده است. خلعتبری در راه وظیفه زندگی ماری کوری، خدمات او به علم و شکیبایی

در  خواندن کتاب را برای طبقۀ جوانان مخصوصاً دوشیزگان لازم دانسته است. سپس مترجم

های کند که زنان در عرصهمقدمۀ خود با اشاره به تفاوت بین زن و مرد در آفرینش تأکید می

                                                            
1 Ellen Price 
2 Mrs. Henry Wood 
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اند که در چنین اند و ثابت کردهمختلف از جمله عالم ادبیات و علوم دینی فاتح بیرون آمده

از  بیش»دهد که کنند. او دربارۀ علت ترجمه توضیح میهای کارزاری با مردان برابری میمیدان

گذرد که به هجده زبان ترجمه شده اما در کشور ما مقام این زن پنج سال از تألیف کتاب نمی

نامی ناشناخته مانده است به همین دلیل سعی کرده ترجمۀ کتاب را که بسیار دشوار و طولانی 

 دهد: میدر خاتمه، دربارۀ اهمیت ترجمۀ اثر توضیح «. بوده به عهده بگیرد

شود و در یکی از بزرگترین دانشمندان زن جهان به همه شناسانده می علاوه بر اینکه

شود که برخلاف بیشتر کتبی که متأسفانه ویژه کتابی گذارده میدسترس طبقۀ جوان به

تواند به جای تولید فساد، اخلاق و احساسات کنند میرا آزاد مطالعه میها آن اکنون

  را بلند و شریف گرداند.ها آن پست، روح

یک به سهم خود سعی کردند نقشی در آگاهی مخاطبان  اصفیاء و دیگر مترجمان این دوره هر

 طورخاص دختران و زنان ایفا کنند.جوان و به

 گیریبحث و نتیجه. 5

طورجدی مطرح شده بود و برخی چنانچه نشان داده شد در اوایل دورۀ پهلوی اول مسئلۀ زنان به

ترین نویسندگان آثار تألیفی و مقالات خود را دربارۀ زنان و برای ارشاد و عبرت آنان از مهم

دانستند. این نوشتند و علاقۀ دختران و زنان جوان به خواندن رمان را خطری برای آنان میمی

اثر  ۱۵۰با بررسی بیش از  این پژوهشهای غالب بوطیقای نظام ادبی بود. جریان یکی از مؤلفه

اثر نشان داد که  ۲۵شده در دورۀ پهلوی اول و تحلیل مضمونی و محتوایی متن و پیرامتن ترجمه

ی مترجم اگر «صدا»این مؤلفۀ غالب بوطیقای نظام ادبی به بوطیقای ترجمه نیز وارد شده است. 

شده به گفتۀ هرمانز ابزاری برای کشف و بیرون کشیدن حضور مترجم از گفتمان روایی ترجمه

یاب و آرشیوی، پس از حدود صد سال، حضور این رسی این آثار عمدتاً نایاب، کمباشد، بر

ها آن ندرت نامی ازدهد. بهمترجمان را در گفتمان و بوطیقای ترجمۀ دورۀ موردبررسی نشان می
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و آثارشان برده شده، اما این پژوهش خُردتاریخی نشان داد که هر یک این مترجمان با انتخاب 

دهی جمله انتقاد از مؤلفه غالبِ عبرت های مختلف، ازمه و بیان نگرش خود به روشاثر برای ترج

تدریج سهم مهمی در تغییر این مؤلفۀ بوطیقای نظام ادبی و تثبیت نسخۀ دیگری از آن به زنان، به

 سوهماند. بااینکه چهار مترجم متأثر از بوطیقای نظام ادبی نگرشی در بوطیقای ترجمه ایفا کرده

به زنان و دختران داشتند، نُه مترجم با نگرشی همدلانه  با آن و در جهت پند و درس عبرت دادن

بر جنبۀ آگاهی و اعتبار بخشیدن به جایگاه زنان در خانواده و جامعه، حمایت و دفاع از آنان و 

ن سازی خصائل مثبت زنان همچون وفاداری و ازخودگذشتگی تأکید داشتند. این مترجمابرجسته

دیدند بلکه آن را ابزار مهمی در راستای آگاهی خوانی را خطری برای جوانان نمیتنها رماننه

نظر داشتند. سه مترجم از نخستین مترجمان زن این دوره هریک با ترجمۀ  بخشیدن به آنان در

آثاری از زنان نویسنده به این جریان پیوستند. خانم حاجب، پژمان بختیاری و رحیم نامور 

مترجمانی پرکارتر بودند، بزرگ علوی و عزیزی از نویسندگان پرطرفدار مثل تسوایک ترجمه 

کردند و حسینی اصفهانی و جهانبانی تنها با یک اثر از نویسندگانی ناشناخته نگرش خود را 

شده و ناشناخته انجام شده که از نویسندگان کمترشناخته نحوی ابراز کردند. هشت ترجمهبه

اند؛ حتی دیگر آثار این نویسندگان نیز ترجمه نشده است. موضوع نشده ازترجمهتاکنون ب

شده بودن اثر تاحد زیادی دست مترجمان را در دستکاری متن، اقتباس ناشناخته یا کمترشناخته

 شی از ترجمهو نگارش، اقتباس منظوم و مستقل، اقتباس آزاد، تلخیص ترجمه و انتشار تمام یا بخ

گذاشته است. مترجمان رویکردهایی ها، به نفع اعمال نگرش آنان بازمیروزنامهدر پاورقی 

اند: از نوشتن مقدمه و مؤخره یا افزودن متفاوتی را برای بیان نگرش خود در ترجمه انتخاب کرده

شناختی در انتقاد از وضع موجود های پندآموز، اخلاقی و روانتوضیحات، گفتارها و داستان

ترجمه به زنان و دختران بر  نامۀادن تقریظ افراد تأثیرگذار بر ترجمه و درج تقدیمزنان، قرار د

نگرش  ۀای در اشاعکنندهنقش تعیینها نامهاین تقدیمروی جلد اثر و صفحۀ عنوان یا در مقدمه. 

. در شرایطی که زندگی و توأم با همدلی و همراهی مترجمان نسبت به مسائل زنان داشته است
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ای در مقدمهبا نگرش همدلی با زنان بوده، مترجم مقدمۀ خودِ نویسنده یا  سوهمشۀ نویسنده اندی

اثر را در راستای ابراز نگرش خود  ۱۳عنوان او قرار داده است. مترجمان  الحرحشمعرفی و 

نه تغییر عنوان را به اسامی زناها آن و مانند ماری رز، مادام کوری، ژولیاند: همچون تغییر داده

اند، مثل اند؛ بین اسامی خاصِ عنوان متن اصلی و مضمون داستان، مضمون را ترجیح دادهداده

سیاسی زمانه و . گاهی عناوین را با توجه به شرایط اجتماعیهای سفیدگلیا روز، وفای زن، سیه

زن ، عصر جدید زن در، شودچگونه فرشته اهریمن میاند، نظیر با اهداف ایدئولوژیک تغییر داده

های کتاب و انتخاب ها. این تغییرات حتی در عناوین فصلو مانند آن شوهر باعاطفه، دردربه

 .La jolie fugitive هایبازترجمه و در ترجمه نیز دیده شد، مثل ترجمهها آن گزینشی محتوای

های متعدد با اهداف مختلف صورت در همان دوره بازترجمه مادام اوکاملیاو  ژولیاز آثاری چون 

طرفی و ترجمه صرفِ ادبیت اثر. دو بازترجمه از یی با هر دو مؤلفه تا بیسوهمگرفته است؛ از 

 اند.ماندهتمام و منتشرنشده باقی نیمه مادام اوکاملیاو یک بازترجمه از  ژولی

هایی هستند که نگرش و شده در این دوره مصداق ترجمههای بررسیهمۀ ترجمه

گیری مترجم در قبال ترجمه را همراه خود دارند، حتی در مواردی که مترجم بیت شعری موضع

ای دربارۀ که مترجم اقدام کرده ترجمهرا در آغاز یا پایان ترجمه قرار داده است. به عبارتی، همین

گانۀ پیرامتن، نگرش مترجم، و سایر ست. در بررسی سهگیری داشته ازنان منتشر کند موضع

، نگرش مترجمان در متن و پیرامتن و (۲۰۰۷هرمانز )ها )از همان متن اصلی( در الگوی ترجمه

با توجه به بافت ایران نشان  این پژوهشها از متن اصلی تحلیل شد. ها/بازترجمهسایر ترجمه

گانۀ هرمانز درنظر گرفت و آن نسبت بینامتنی د بتوان بخش دیگری را نیز در الگوی سهداد شای

های ها به وضوح تحت تأثیر ترجمهیک اثر با دیگر آثار آن دوره است؛ چراکه برخی از ترجمه

عبارت دیگر، نگرش مترجمان به موضوع اند. بهر آثار نویسنده بودهدیگر مترجمان یا ترجمۀ دیگ

شده در آثارشان با توجه به تجربۀ زیست و شرایط زمانه، در نسبتی بینامتنی با آثار ترجمهزنان 

 دهد.در این دوره، تأثیرپذیری این آثار از یکدیگر را نشان می
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مناقشه بر سر تألیف با هدف متُنبه ساختن زنان و ترجمه برای آگاه کردن و حمایت از آنان 

نظام ادبی و ترجمه در دورۀ  بروطیقا و ایدئولوژی حاکم های غالب بتوان از مؤلفهرا می

های اخلاقی و ایدئولوژیک حاصل نظر گرفت. هر دو وجه این نگرش و تعارض موردبررسی در

وخیز همراه بود و گویی با انتخاب هر اثر برای ترجمه از آن تا پایان این دوره و پس از آن با افت

 شد. میتر یک وجه از این جریان پررنگ
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 Abstract Black comedy in American dramatic literature is one of the 

prominent and significant genres, blending humor with dark themes 

to critique social, political, and cultural issues. Utilizing satire and 

bitter humor, it challenges human tragedies and serious concerns, 

serving as a powerful tool for expressing social critiques. John Guare, 

through his caustic, pointed satire, delves into human relationships, 

social contradictions, and cultural hypocrisy, generating not only 

humorous moments but also impactful, thought-provoking scenes 

that invite viewers to contemplate and critique the surrounding world. 

Six degrees of separation, in particular, reflects his profound critique 

of the American Dream. Through dark humor and internal conflicts 

in his characters, he prompts the audience to reflect on the boundaries 

between reality and illusion, demonstrating that achieving the 

American Dream may not always lead to happiness and can even 

result in identity crises and personal failures. 
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1. Introduction  

his study aims to explore black comedy in the plays of John Guare, the 

American playwright, with a focus on his play Six Degrees of 

Separation. John Guare’s plays are mostly one-act comic plays. He is 

a Tony Award winner and has also won numerous other prestigious 

awards. Black comedy in American dramatic literature is one of the 

prominent and significant genres, blending humor with dark themes to 

critique social, political, and cultural issues. By transcending the boundaries 

of traditional comedy, this genre has introduced a novel approach to 

playwriting. Using satire and bitter humor, it challenges human tragedies and 

serious concerns, serving as a powerful tool for expressing social and 

philosophical critiques. Black comedy, with its ability to merge humor and 

tragedy, continually confronts the status quo and encourages reflection on 

complex social and human issues. It employs antiheroes, moral 

contradictions, and tragic and ironic situations to explore intricate human 

matters, often employing provocative, unflinching language. The genre of 

black comedy is thought to be close to the tragicomic and presents a 

pessimistic and disillusioned perspective in which values are either subverted 

or neglected. This study aims to investigate the play Six Degrees of 

Separation through the lens of black comedy.  

 

2. Method 

This research is a library, qualitative, and descriptive-analytical study that 

aimed to explore the features of black comedy in plays written by John Guare, 

focusing on the play Six Degrees of Separation. In this regard, first, the 

theoretical framework was provided, and the features of black comedy were 

introduced. Then, John Guare’s collection of plays was thoroughly examined, 

and Six Degrees of Separation was selected as a case. The selected play was 

analyzed based on the ideas discussed in the theoretical framework regarding 

the characteristics of black comedy. 

 

 

3. Results 

John Guare, through his use of caustic and pointed satire, one of the key 

elements of black comedy, delves deeper into human relationships, social 

contradictions, and cultural hypocrisy. He employs this device intelligently to 

highlight life’s complexities and critique human behaviors. By harnessing 

this form of humor, Guare not only generates humorous moments but also 

T 



Exploring the Features of Black Comedy...                                                           205 

 

creates impactful and thought-provoking scenes that invite viewers to 

contemplate and critique the world around them. 

Through witty dialogues, unexpected situations, and complex characters, 

Guare transforms the absurdity and meaninglessness of life into a central 

element of his works, illustrating how individuals, despite their persistent 

efforts, may still confront nihilism and futility in the face of harsh, 

unchangeable realities. His clever use of contrasts between speech and 

behavior exemplifies one of the most prominent features of black comedy. 

Overall, Guare's works succeed in transcending superficial layers and 

engaging in a deeper critique of human nature and society, due to these subtle 

yet striking contrasts between the characters' speech and behavior. These 

contrasts not only create comedic situations but also remind the audience that 

many aspects of everyday life, including human relationships and aspirations, 

may be more a reflection of emptiness and internal contradictions than they 

are real. 

Six Degrees of Separation, in particular, reflects his profound critique of 

the American Dream. By depicting characters in pursuit of success, 

happiness, and identity, he examines the contradictions and instability of this 

dream, revealing how the American Dream can become a source of 

disillusionment, deception, and despair. Using dark humor techniques and 

internal conflicts within characters, he prompts the audience to reflect on the 

boundaries between reality and illusion, demonstrating that achieving the 

American Dream may not always lead to happiness and can even result in 

identity crises and personal failures. 

The findings reveal that black comedy in Six Degrees of Separation 

operates through multiple interconnected mechanisms that collectively 

undermine dominant social narratives. First, bitter and ironic humor is a truly 

pervasive feature of the play. Guare’s dialogue frequently transforms serious 

subjects such as racism, historical trauma, and moral responsibility into 

moments of uneasy laughter. The humor does not neutralize the gravity of 

these issues; rather, it intensifies their impact by exposing the moral 

contradictions of the factors that trivialize them. Second, the play consistently 

engages with taboo subjects, particularly race, sexual identity, deception, and 

social exploitation. Paul’s fabricated persona exploits the liberal self-image 

of white upper-class characters. Black comedy here functions as a means of 

exposing latent prejudice and moral hypocrisy. Third, the analysis reveals a 

sustained critique of social and economic inequality. Fourth, the play 

articulates a profound sense of empathy and meaninglessness. Relationships 

are shown to be transactional and performative, while personal identity 

appears unstable. Humor emerges from this void, but it is humor that 
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underscores rather than alleviates this despair. Finally, contradictions 

between language and behavior constitute a major black comedic device. 

Characters articulate ethical ideals, tolerance, and cultural refinement while 

their actions reveal self-interest and moral cowardice.  

 

4. Discussion and Conclusion 

Social violence and ideological contradictions. In Six Degrees of Separation, 

laughter functions as a destabilizing force that dismantles the illusion of moral 

coherence within a refined culture. Guare’s main character in this play is 

particularly significant in this regard since he is neither a conventional villain 

nor a heroic figure; instead, he embodies the contradictions of a society that 

rewards performance over authenticity. Through this character, Guare reveals 

the systemic hypocrisy of the society. His deception mirrors the performative 

nature of the social world that he enters. Moreover, the play’s structural 

elements, fragmented narration, shifting perspective, and unresolved ending 

reinforce this black comedic worldview. The absence of closure denies the 

audience moral comfort and compels continued reflection. Guare’s critique 

of the American Dream is central to this discussion as the play exposes this 

dream as a narrative sustained by exclusion, illusion, and selective empathy. 

Black comedy allows Guare to reveal this critique without didactism, using 

humor as an indirect yet powerful tool for resistance.  

Black comedy, as one of the most complex and intellectually demanding 

dramatic modes, operates at the intersection of laughter and despair. By 

juxtaposing humor and subjects traditionally considered tragic, taboo, and 

morally disturbing, black comedy destabilizes the audience’s emotional 

expectations and provokes critical reflection. In American dramatic literature 

is particularly noticeable and it combines humor and dark themes in order to 

offer social, political, and cultural criticism. John Guare, the American 

playwright, employs black comedy to aid the audience in realizing the 

ugliness surrounding them. His black comedy uses such techniques as 

contradiction, paradox, wonder, and scorn to make the reader reflect upon the 

social issues. The scenes he creates seem funny, but at the same time, thought-

provoking and express bitter criticism of society. His witty dialogues, 

unpredictable situations, and complicated characters particularly reveal how 

characters might be frustrated facing the harsh and unchangeable realities of 

life. In addition, Six Degrees of Separation reflects his deep criticism of the 

American Dream. By depicting characters pursuing happiness, success, and 

identity, he explores the contrasts and the unreliability of this dream and 

reveals how the American Dream, which apparently presents itself as a 
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sublime goal, can actually be a source of hopelessness, disillusionment, 

deception, and meaninglessness. Using the techniques of black comedy and 

the inner contrasts of characters, Guare calls for the audience to reflect upon 

the boundary between reality and illusion and depicts how, despite what 

might seem at the surface, the American Dream does not necessarily result in 

happiness and might even lead to an identity crisis and personal failure. The 

play reveals that proximity does not guarantee understanding and that social 

bonds are often sustained by illusion rather than empathy. Ultimately, Six 

Degrees of Separation exemplifies the capacity of black comedy to function 

both as an aesthetic strategy and a form of social critique. Guare’s work 

confirms that laughter  

Therefore, Black comedy is not just a peripheral stylistic feature in Six 

Degrees of Separation but rather its core organizing principle. Through irony, 

taboo, transgression, moral inversion, and narrative ambiguity, John Guare 

transforms comedy into a critical lens for examining race, class, identity, and 

meaning in contemporary American society. By situating comedy alongside 

discomfort and ethical tensions Guare challenges the audience to confront the 

contradictions underlying liberal humanism and the mythology of social 

connectedness. 
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در آثار جان گوئر با تمرکز بر  اهیس یکمد یهامؤلفه یواکاو

 ییجدا ةشش حلق ةشنامینما

 

 

 *۲یزدینرگس ، ۱رمضانلو یمهد

 رانیتهران، ا ران،یدانشگاه هنر ا ،یفاراب یالمللنیب سیپرد تئاتر،گروه  ،یشینما اتیکارشناس ارشد ادب ۱
 رانیتهران، ا ران،یو تئاتر، دانشگاه هنر ا نمایگروه تئاتر، دانشکده س ادبیات نمایشی، اریاستاد ۲

 
 

 
تضاد،  رینظ یداتیاز تمه یریگبا بهره ،ییکایآمر ةبرجست سینوشنامهیجان گوئر، نما دهیچک 

و با  دهیکش ریمدرن را به تصو یو تناقضات زندگ یپوچ ،یینماو کوچک ریتناقض، تحق

 یشناختو روان یبه نقد اجتماع کنندیم ستیاز توهمات ز ییایکه در دن ییهاتیشخص میترس

 ةشش حلقانجام شده، با تمرکز بر  یلیتحلیفیتوص ةویپژوهش که به ش نی. اپردازدیجامعه م

او  یهادر نوشته ییکایآمر یایو رؤ یزندگ ریو تأث اهیس یکمد یهامؤلفه یبه واکاو ییجدا

خاص خود  اهیس یاز آن است که گوئر با خلق کمد یپژوهش حاک یهاافتهی. پردازدیم

 و مخاطب را به تأمل وا دهیکش ریطنز به تصو ةچیجامعه را از در یهایو ناهنجار هایزشت

آثار  نیدارد. همچن بر را در یو اجتماع یفرهنگ میاو نقد جامعه و مفاه اهیس یو کمد داردیم

و  رمتعارفیغ ییمتقابل مداوم، فضا یهابک و برشفلش رینظ یداتیاز تمه یریگاو با بهره

 .کنندیرا فراهم م نیتک یشینما ةتجرب ینوع ه،گونپارادوکسکه  کنندیشعرگونه خلق م
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 . مقدمه۱

های گوئر عمدتاً بر جان گوئر و کمدی سیاه آمریکایی او تمرکز دارد. نمایشنامه این پژوهش

جوایز  ةجان گوئر برنداند. گر پوچیزعم شماری از مخاطبان تداعیو بهای و کمیک پردهتک

 ةجایز ۲0۱۴پولیتزر و نیز نامزد اسکار بوده و در سال ة تونی، اوبی و اولیویه و فینالیست جایز

 نویسندگانیدر کنار  و نویسان آمریکا دریافت کردهستاورد را از انجمن نمایشنامهیک عمر د

 از پیشگامان سبک امروزی درام نویسی در آمریکا بوده است. ۱دیوید ممتچون 
 امثال آنآن به موضوعات مختلف از جمله فقر، ابتذال و  کمدی سیاه سبکی است که در

شود. برخی از مضامین محبوب این ژانر نگریسته میطنز  ةشوند از دریچکه تابو محسوب می

، بیماری، عبارتند از مرگ، جنایت، فقر، خودکشی، جنگ، خشونت، تروریسم، تبعیض

پرداز سوررئالیست نظریه ۲آندره برِتونو بسیاری موارد دیگر.  نژادپرستی، تبعیض جنسی

کار برده و جنبش کمدی سیاه را آغاز را به« طنز سیاه»فرانسوی، اولین کسی بود که اصطلاح 

توان در آثار کلاسیک ادبیات یونان و رم باستان یافت. در را میآن های ریشهاما  ،کرده است

یز به یک یا چند کند و نگاهی طنزآمتراژدی، کمدی استخراج میدل واقع کمدی سیاه از 

های تضاد، تکنیکگیری از با بهرهکمدی سیاه جان گوئر  ،موقعیت تراژیک دارد. در همین راستا

 پیرامونشهای نمایی عمیقاً مخاطب را در مورد زشتیانگیزی، تحقیر و کوچکاعجاب ،تناقض

را در او  نفرتترس و  با ای آمیختهحال خندهدرعین و داردبه فکر فرو برده و به تأمل وامی

تأثیر زندگی و در آثار جان گوئر  اهیس یکمد یهامؤلفه ی، واکاواین پژوهش. هدف انگیزدبرمی

 است. 3جدایی ةشش حلقاو با تمرکز بر نمایشنامة های و رؤیای آمریکایی در نوشته
 

                                                            
1. David Mamet 
2. André Breton 
3. Six Degrees of Separation 
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 . پیشینة پژوهش و چارچوب نظری۲

 کمدی سیاه. ۱. ۲

را ( طنز سیاه، متشکل از دو عنصر متضاد ۱96۸) ۲امریکایی طنز سیاه: جنبةدر  ۱کوجی نوماساوا

کنند در زمینة آمریکایی و با در نظر گرفتن رؤیای آمریکایی در زمان جذب و دفع میکه هم

   بررسی کرده است.های آمریکایی معاصر از جمله آثار ادوارد آلبی ای از نمایشنامهگزیده

 ( به مواجهة۲006) ۴پافشاری آیرونی: مداخله با طنز سیاه سوررئالیستیدر  3سداگ هین

دهد که هنگامی که برتون آندره برتون با طنز سیاه پرداخته و شرح می ویژهبهها، سوررئالیست

طنز »شاعرانه هگل و « طنز ابژکتیو»برای نخستین بار اصطلاح را به کار برد، مراد او ترکیبی از 

تر به آیرونیک فروید بود. اما امروزه این اصطلاح تداول عام پیدا کرده و در معنایی عام« هولناک

او در این پژوهش موشکافانه طنز سیاه را از منظر برتون و در زمینه سوررئالیسم  رود.کار می

طنز سیاه  یبررسی تطبیق در (۱39۵محمدی و تسلیمی جهرمی ) مورد بررسی قرار داده است.

 یمهم طنز سیاه در ادبیات داستان یهاویژگی با تکیه بر مکتب سوررئالیسم یدر ادبیات داستان

 گوتیک در یاهیشامل تضاد، اغراق، مسخ و استحاله، انحراف از موضوع و توصیف و فضاساز

 یصورت تطبیقاز ادبیات انگلیسی به یهایو داستان یهای ادبیات فارساز داستان یهاینمونه

غلامحسین ساعدی و بهرام  د که در آثار صادق هدایت،نگیرنتیجه میها آن .اندکردهبررسی 

اندیشی و گروتسک با شوخی و لودگی برای ایجاد تأثیر آزارنده تلفیق گرصادقی یأس، م

 هایی از آثار این نویسندگان را ذیل طنز سیاه بررسی کرد. توان بخششوند و میمی

ها آن اجمالی ةهای ادبی در طنز معاصر فارسی و مقایسدر کاربرد آرایه (۱3۸۸غضنفری )

های اجتماعی معاصر فارسی از منظر کاربرد آرایهساختار صوری طنز سیاسی در طنز انگلیسی

                                                            
1. Koji Numasawa 
2. Black Humor: An American Aspect 
3. Doug Haynes 
4. The Persistence of Irony: Interfering with Surrealist Black Humour 
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هایی از طنز انگلیسی مقایسه، و در انتها، به دشواری برگردان و با نمونه کردهکلامی بررسی 

 (۱39۵کربلایی محمد و شعبانلو ) است. کرده ز زبانی به زبان دیگر اشارههای کلامی طنز اآرایه

، گروتسک را بررسی تطبیقی گروتسک )طنز سیاه( در آثار صادق چوبک و هوشنگ گلشیریدر 

های آن در آثار صادق چوبک و طنز سیاه مفهومی در نظر گرفته و به بررسی جلوهعنوان به

 و دغدغه یندگرااند که هر دو نویسنده واقعگیری کردهاند و چنین نتیجهگلشیری پرداختههوشنگ 

 های اجتماعی است.آنان نابسامانی

 جان گوئر .۲. ۲

نویس آمریکایی به اینکه جان گوئر احتمالاً در قیاس با چند نمایشنامه با اشاره (۲009) ۱هروپ

ترین بینمعاصر دیگر کمترین شهرت را در بریتانیا دارد، با این حال از بسیاری جهات روشن

 به عملکرد گوئر دارد. نگاهی کوتاه و انتقادی . اوآمریکا است هفرد در مورد ماهیت جامع

به بررسی فضاهای درام جان گوئر، عنصر زمان و مکان در تئاتر که  (۲0۱۱) ۲تورینا 

اتر آمریکایی جان گوئر را در این فضای جغرافیایی ئتواند امروزه امری متغیر باشد پرداخته و تمی

 کند.جدید بررسی می
 ة، جوهرراز هن ینسکیکاند یهادهیکند که چگونه ابررسی می (۲0۲۲) 3نورتن کلیک

و  یعاطف راتیرو به زوال معاصر و تأث ةجامع سمیالیو متر دهندیم لیرا تشک شنامهینما یاصل

 .کنندیرا منعکس م هاتیآن بر شخص یروان

 های پیشیندر میان پژوهش این پژوهشجایگاه . 3. ۲

. اندبررسی کردهاندازهای دیگری آثار او را جان گوئر عمدتا از چشمدربارة پیشین  هایپژوهش

خاص به واکاوی  طوربهیک اند، اما هیچها ناگزیر به طنز موجود در آثار او پرداختهاین پژوهش

                                                            
1. Harrop 
2. Turina 
3. ÇELİK  
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اند. نپرداخته جدایی ةشش حلق ةخاص تمرکز بر نمایشنام طوربهکمدی سیاه در آثار او و 

کمدی سیاه گوئر را تبیین  های کمدی سیاه بر آن است تابا ابتنا بر مؤلفه این پژوهشسان، بدین

 و کارکرد آن را مشخص کند. 

 چارچوب نظری پژوهش. 4. ۲

  کمدی. ۱. 4. ۲

گردد. در آتن و اغلب شهرهای یونان، در کمدی به دوران باستان و شهر آتن برمی ةپیشین

شد که در آن ضمن اجرای برگزار می ۲مراسم نمایشی با نام کوموس ۱های دیونیزوسیجشن

زدند و با ماسکی بر چهره می عجیب هایهای جمعی، اجراکنندگان با لباسآوازها و رقص

 Kimbidiaیونانی  واژة Comedyواژة  ةستودند. ریشحرکات خود، خدایان باروری را می

لاتین  ه معنای شادمانی و عیاشی است و واژةیافتة کوموس باست که ظاهراً شکل دگرگون

Comoedia در دوران  «یکمد»که مفهوم  دهدیمشرح  3نیمکییونانی است. س ةمعادل این واژ

 انیبا پا یزیبه چ یکمد ترپیشکه  یاشاره دارد، در حال خنداندیکه ما را م یزیمدرن به چ

 ،یشامل مواد کمد توانندیم هایکه تراژد کندینکته اشاره م نی. او به اشدیم فیخوش تعر

 شانیاجتماع ای یاسینفوذ س دلیلبهباشند که اغلب  هجوآمیز یو کمد اهیس یاز جمله کمد

 (.۲00۱ ،نیمکیس) شوندیم یارزشمند تلق

هستند تر از سطح معمولی ، کمدی را تقلیدی از افرادی که پایین۵بوطیقا در ۴ارسطو

ها به های انسانی تمرکز دارد، اما این نقصکند و تاکید دارد که کمدی بر نقصتوصیف می

(. بر اساس تعاریف مدرن، ۲00۱ارسطو، حدی نیستند که باعث رنج یا آسیبی جدی شوند )

جاد خنده و تفریح برای شود که هدف اصلی آن ایپردازی گفته میای از داستانکمدی به گونه

                                                            
1.  Dionysian Festivals 
2. Komos  

3. Stevie Simkin  
4. Aristotle 
5. Poetics 
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های ها، و حتی تمها، شخصیتها، موقعیتتواند از طریق دیالوگمخاطب است. این خنده می

به چندین زیرژانر تقسیم توان را می(. از دیدگاه ادبی، کمدی ۱9۵7فرای، ایجاد شود ) یداستان

 نقش کمدی در ادبیات داستانی ، و کمدی سیاه.۱اتد، از جمله کمدی رمانتیک، کمدی اشتباهکر

برای سرگرمی و تفریح مخاطب، بلکه ابزار  ابزاریتنها وجهی و پیچیده است. کمدی نه چند

ه و هجو، نویسندگان رود. از طریق خندشمار می رای نقد اجتماعی و فرهنگی نیز بهمهمی ب

باختین، سیاسی و اخلاقی بپردازند )شکلی غیرمستقیم به مسائل جدی اجتماعی،  توانند بهمی

۱9۸۴.) 

 کمدی سیاه . ۲. 4. ۲

آغاز کرده و  3جاناتان سویفت ۲یک پیشنهاد مؤدبانهآندره برتون گلچین طنز سیاه خود را با 

های کمدی سیاه ریشهحال، (. بااین۲00۵کریچلی، داند )سویفت را مبدع حقیقی طنز سیاه می

به هجو ، ۴آریستوفانسکمدی قدیم توان در آثار کلاسیک ادبیات یونان و رم باستان یافت. را می

در برخی از آثار  (. آریستوفان۲00۵اسکات، ) پرداختمنصبان مینهادهای سیاسی و صاحب

. پرداخته استه نقد اجتماعی و سیاسی از طریق کمدی سیاه ب 6لیسیستراتاو  ۵ابرهاخود مانند 

 راها آن نتوامستقیم با مفهوم مدرن طنز سیاه مطابقت ندارند، اما می طوربههرچند این آثار 

هایی از طنزی که به مسائل جدی و اجتماعی با لحنی طنزآمیز پرداخته، در نظر نمونهعنوان به

ابزاری برای نقد عنوان بهخود، از طنز  ۸در ساتیرهای 7نیز، جوونالگرفت. در ادبیات رم باستان 

سمت هجو کند. هرچند طنز جوونال بیشتر بههای اجتماعی استفاده میفساد و ناهنجاری

                                                            
1. The Comedy of Errors  
2. A Modest Proposal 
3. Jonathan Swift 
4. Aristophanes 
5. The Clouds 
6. Lysistrata 
7. Juvenal 
8. satire 



 ۲۱۴                                                    ...    در آثار جان گوئر اهیس یکمد یهامؤلفهواکاوی 

 

  

های اولیه طنز سیاه در نمونهعنوان بهتوان اجتماعی گرایش دارد، اما بعضی از قطعات او را می

را  ۱لریجورج شو پردازد.ز تلخی و کنایه به موضوعات جدی میگیری انظر گرفت که با بهره

از رهگذر ( ۱93۱) ۲نهاه یس گرید او با عنوانرمان در آمریکا نامید.  اهیپدرخوانده طنز س توانمی

های باشد که دیدگاهمی نمونه اعلای طنز سیاه ی و هویت،موضوع نژادپرست مرتبط با یهایشوخ

 است.انتقادی تندی ارائه داده 

ای دارد یک ژانر ادبی تاریخ طولانیعنوان بهضمن اذعان به اینکه طنز سیاه  3بلا بودو

اینکه این ژانر نخستین بار کجا و چه زمانی ظاهر شد، دربارة کند که پژوهشگران خاطرنشان می

اختلاف نظر دارند و بخشی از کتاب خود را به طرح کردن نظرات مختلف و گاه کاملاً متضاد، 

کند که برخی معتقدند طنز خاستگاه این ژانر اختصاص داده است. او همچنین اشاره میدربارة 

شد، در حالی کردگان یافت میسیاه به سبب ماهیتش از آغاز عمدتاً در میان نخبگان، و تحصیل

ج که برخی دیگر بر این باورند این نوع طنز در ابتدا در میان افرادی متعلق به طبقات پایین روا

های برجسته بسیاری با ورود به دوران مدرن، طنز سیاه به یکی از ویژگی(. ۲0۲3بودو، یافت )

، نویسنده آمریکایی، با استفاده از عناصر ۴از آثار ادبی تبدیل شد. در قرن نوزدهم، ادگار آلن پو

مرگ و جنون با لحنی ها آن ه درهای کوتاه خود به خلق آثاری پرداخت کطنز سیاه در داستان

 6افشاگرقلب و  ۵آمونتیلادو ةبشک هایی ماننداند. داستانطنزآمیز به تصویر کشیده شده

شناسی گیری از طنز سیاه به بررسی روانپو با بهرهها آن هایی از این دست هستند که درنمونه

چک، با آثار خود اهل  ةنویسند، 7جنایت و جنون پرداخته است. در قرن بیستم، فرانتس کافکا

 نوعی طنز سیاه را به اوج رساند.به

                                                            
1. George Schuyler  

2. Black No More 
3. Bela Bodo  
4. Edgar Allan Poe 
5. The Cask of Amontillado 
6. The Tell-Tale Heart 
7. Franz Kafka  
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کمدی سیاه )یا طنز سیاه( یک زیرژانر کمدی است که مسائل جدی، تابو و گاهی دردناک 

این نوع کمدی با استفاده از طنز تیره و تلخ به بررسی ابعاد ناخوشایند »کند. را با طنز ترکیب می

های پردازد و هدف آن ایجاد خنده در مواجهه با موقعیتانی میبار زندگی انسو گاه فاجعه

(. کمدی سیاه اغلب با دیدی طنزآمیز و گاه هجوآمیز ۱77 ص. ،۱977ثورسن، ) «ناگوار است

د. یکی از پردازهای اجتماعی میو نابرابری ضوعاتی مانند مرگ، بیماری، خشونتبه مو

طنز  ،اهیس یکمد» .استمرز میان خنده و ناراحتی  محو کردن ،اصلی کمدی سیاههای ویژگی

به کار  یسرکوب اجتماع ای ینژادپرست ت،یمانند معلول یموضوعات جد پرداختن به یرا برا

 اهیس یو کمد یسنت یکمد یاجمال یبررسبا  .(۲۴9، ص. ۲0۱3، ۲مَلتِ و ۱کوگن) «ردیگیم

دنبال ایجاد حس خوب و فرار از در حالی که کمدی سنتی اغلب به .نمایندرخ می ییهاتفاوت

گیری از طنز تلخ به تماشاگر یا خواننده یادآوری مشکلات روزمره است، کمدی سیاه با بهره

سبک و  معمولاً یسنت یکمد .دارندنیاز و به توجه و تأمل  اندکند که این مشکلات واقعیمی

 یانیپاو معمولاً همراه با  کیتار اهیس یکمد اما است،خوش  یانیبا پاهمراه  ،سرگرم کننده

از این رو، کمدی  (.۲00۵، ردنکاکند )یم یمخاطب اغلب احساس ناراحت و در آن است کیتراژ

تواند یم اهیقدرتمند برای نقد اجتماعی و فرهنگی عمل کند. طنز س یابزارعنوان بهتواند سیاه می

 یاز برتر یحال حسنیاما درع ،شامل نقد است اًعتیکه طب باشد 3فراطنزاز  یمحصول مثابةبه

  :(. کانرد بر این باور است۱97۸اُنیل، ) و روزمره دارد یمنطق یهاتینسبت به واقع زیطنزآم

 یبرا یتصادف صورتبهاغلب  ۴یکمدیو تراژ اهیطنز س اه،یس یکمد یهابرچسب

مشخص  یهاحال، تفاوتنی. بااروندبه کار می شودیم یکه از رنج ناش یایکمد فیتوص

و  لمیدر ف شتریاست که ب یژانر فیتوص کی اهیس یوجود دارد. اصطلاح کمد یو مهم

                                                            
1. Coogan 
2. Mallett 
3. metahumour  
4. tragicomedy  
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مختلف  سازانلمیاست و توسط ف جیرا ارینما بسیاصطلاح در س نی. اشودیم دهیتئاتر د

، از رنج ی فردکه، بسته به مکتب فکر شودیاز ژانر استفاده م ینوع خاص فیتوص یبرا

دست طنز به مرگ،  ژهیبه و ،یمربوط به موضوعات مقدس و جد یاز تابوها یتخط ای

  (۱0ص.  ،۲00۵ ،ردناک. )ابدییم

های فلسفی اتکا پارادوکسیکال با زمینه ةهای پیچیدسیاه عمدتاً بر موقعیت و ایجاد زمینهطنز 

های اگزیستانسیال در کشد، جنبهدارد و چون هستی و معنای وجودی انسان را به پرسش می

طنز ». شودیم یزبان در مواجهه با خشونت ناش یبلاغ یاغلب از باز اهیطنز س .شودآن دیده می

 مانیهاینیبشیمعکوس کردن انتظارات ما و گمراه کردن پ یبرا یزبان یباز کیاز تکن اهیس

 اهیهمچون نامش س اهیس یجهان کمد یحال و هوا (.۱۵ ص. ،۲00۵ کانرد،)« کندیاستفاده م

 زیپس زبان ن، نظم استیآشفته و ب یشود جهانیم میترس اهیکه در طنز س یجهان اگر است.

نوع طنز  نیترمبهم اهیطنز س را بازتاب دهد. ینظمیب نیشود تا ا فیو تحر یتواند دستکاریم

شرم ، نفرت، مختلف مانند شوک جاناتیاز احساسات و ه یاتواند در فرد مجموعهیاست که م

، ناپذیرناشناخته و درک یهایقدرتدر طنز سیاه (. ۲0۱۸گانبانف، ) زدیرا برانگ یو شاد

ناگوار و پـوچ  یسیطره دارند؛ در این حالت انسان در حالت انسان را تحت ةسرنوشـت و اراد

است. در طنز سیاه انسان  یهمیشگ یدر وجودش، چیز یو بدبین یبرد و سرخوردگیم سربـه

خندد. طنز یکـه توان آن را ندارد تا در وضعیت ناگوار خود تغییری ایجاد کند، م یاز آنجـای

گونه، مشوش و هولناک حیات های سیاهتوان نوعی طنز برشمرد که بیشتر به جنبهسیاه را می

سرعت از دنبال اندک تأملی بهای زودگذر بوده که بهناشی از آن لایه ةپردازد و خندبشری می

 گیرند ودر کنار هم قرار میناسازگار و متضاد  یرفتارها اهیطنز سدر  شود.می ها زایللب

تابو با احساسات نابجا،  یجنس ةرابط و تجاوز ،یقتل، مرگ، خودکش ی نظیرمهم یدادهایرو

ابزار  ،ی. مانند طنز معمولدگیرنیدر تضاد قرار م یعمل یهایشوخ ای تیاهمیب یوگوگفت

انتظار و ارائه  میان یشکاف و است (نهیخارج از زم یرفتارها) یناسازگار حصولم اهیطنز س
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کاملاً متفاوت مواجه  یزیاما با چ میرا دار یجد دادیمناسب با رو یوجود دارد. انتظار رفتار

جلوه  تیاهم. کمشودیم لیتسه یمجاز یبلاغ یاز ابزارها گیریبهره باشکاف  نیا .میشویم

 نیممکن است استفاده شوند. ا زین گرید یبلاغ یهاکیابزار است اما تکن نیترجیرا ،دادن

کانرد، ) است اهیدر طنز س یاساس سمیاحساسات متفاوت، مکان ایها تضاد ارزش نیا ک،یالکتید

۲00۵.) 

 ییجا دهند،را شکل می اهیطنز س ینیباز جهان یشکل مشخص یستیسورئال یهاکابوس

 در(. ۱۸3 ص. ،۱96۸نوماساوا، ) وجود دارد« تیو واقع الیخ انیم یداریناپا مرز»که تنها 

پژوهشگر  ۱براون وبر (.۲0۲0سیمون، ) کنندینم یرویها از هنجارها پتیشخص اهیس یکمد

طنزی که »کند: ، طنز سیاه را چنین تعریف می«سبک طنز سیاه»ای با عنوان انگلیسی در مقاله

تر از آن است که به آن بتوان کند که جدیکلی، علت خنده را در اموری جستجو می طوربه

، های جسمی و روانی، نابهنجاریخندید، مثل مرگ انسان، فروپاشی نهادهای اجتماعی، بیماری

(. سیاهی طنز سیاه 3۸۸ ص. ،۱9۴7وبر، ) «وحشتغم و اندوه، محرومیت و ، رنج، اضطراب

 ،عدالتیوحشت، خشونت، بی به طنز گرفتناز رد اخلاق و دیگر اصول انسانی، آمادگی برای 

آید. لا گرایی )سانتی مانتالیسم( به معنای احساسات سبک میاجتناب از احساسات ، ومرگ

ظاهراً ساده اما پرتنش سرچشمه  یهاتیاز موقع تواندیم اهیکه طنز س دهدیم شرح ۲فارج

را به آثار کافکا ربط  نی. او اگرانیحرکات نامتعادل باز ایبشقاب  کیمانند سقوط  رد،یبگ

بندی، (. در مقام جمع۱99۱، لافارج) شوندیم بیضطراب و طنز با هم ترککه ا ییجا دهد،یم

لحن تلخ و  ،موضوعات تیره و تابو های کمدی سیاه را بدین شرح عنوان کرد:توان مؤلفهمی

، اغراق، تضاد و تناقض، ساختار داستان غیرمتعارفه، و پیچید نامتعارفهای شخصیت، هجوآمیز

 . مرگی و نمایتحقیر یا کوچک، نابهنجاری
                                                            
1. Brown Weber  

2. Benjamin La Farge 
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 روش پژوهش. 3

. با توجه به اینکه پژوهش اساساً یک شودانجام میتحلیلی  -توصیفی روشبه این پژوهش 

های عملی وکاربردی یا پیمایشی های کمی مختص پژوهشپرداخت تئوریک خواهد بود و داده

های توصیفی بندی انواع پژوهشندارند؛ لذا در تقسیمو تجربی آزمایشگاهی در آن موضوعیت 

بندی کرد. های توصیفی کیفی دستهپژوهش بایست در دستهپژوهشی را می کمی و کیفی، پروژه

و  یپژوهش یهاها، مقالات، مجلات، طرحکتاب ة)مطالع یاکتابخانه صورتبهها گردآوری داده

 است.  انجام شده (یاینترنت یاطلاعات یهابانک

 

 . نتایج4

 جان گوئر: سبک ادبی و آثار . ۱. 4

از نظر سبک،  رشآثا نویسان معاصر آمریکاست کهترین نمایشنامهجان گوئر یکی از برجسته

گوئر تحت تاثیر تئاتر ». گذارندگستره وسیعی را به نمایش میشناختی های روایتو تکنیک تم

ثیرات به أقرار گرفت. این ت ۱970و  ۱960های و تئاتر تجربی دهه ۲، رئالیسم جادویی۱ردسواب

دهی سبک منحصر به فرد او وضوح در آثار او قابل مشاهده است و نقشی اساسی در شکل

یکی از  ۴ادوارد البی 3داستان باغ وحش ة(. نمایشنام3۸۵ ص. ،۲000بیگزبی، ) «است داشته

در این نمایشنامه دو  .شودهای ابسورد در امریکا محسوب میهای نمایشنامهبهترین نمونه

در برقراری ها آن شخصیت متعلق به دو طبقه اجتماعی مختلف در پارک به هم رسیده و ناتوانی

لیسم جادویی که در ادبیات لاتین رئا(. ۱39۸عسکرزاده طرقبه، ارتباط کاملاً نمایان است )

                                                            
1. Theater of the Absurd 
2. magical realism 
3. The Zoo Story 
4. Edward Albee 
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آثار گوئر، این ترکیب  ت و درآمریکایی بسیار رایج است، ترکیبی از عناصر واقعی و جادویی اس

، گوئر از ۱چهار بچهبه شکلی نوآورانه و خلاق به کار رفته است. برای مثال، در نمایشنامه 

گوئر از . کندود استفاده میای برای ایجاد فضایی مرموز و رازآلعناصر جادویی و اسطوره

ها شامل استفاده کند. این تکنیکای در آثار خود استفاده میشناختی نوآورانههای روایتتکنیک

 شوند.فورواردها و همچنین شکستن دیوار چهارم میها و فلشبکهای چندگانه، فلشاز روایت
های موازی برای کاوش در روایتها و بک، گوئر از فلش۲لانسلو ةبرای مثال، در نمایشنام

های مهم لفهؤکند. طنز و هجو یکی دیگر از مها استفاده میتاریخچه و روابط پیچیده شخصیت

کند. قوی برای نقد اجتماعی و فرهنگی استفاده می یابزارعنوان بهسبک گوئر است. او از طنز 

ها در رنج نیا فیوصاما در ت خیزد،برمیاعتراض  ی بهرنج انسان هیاگر چه گوئر عل

و  روزمره تیواقع انیتئاتر گوئر تضاد م .گذاردمهارت بالایی را به نمایش می شیهاشنامهینما

های گوئر با خود یا با دیگران شخصیت .بخشدشدت می از جهان را یستیلئادیانداز اچشم

مشغول اکنون باشند، بیش از حد بر کنند، بدین سبب که به جای اینکه دلارتباط برقرار نمی

  (.۲00۲پلونکا، گذشته یا آینده تمرکز دارند )

 کمدی سیاه آمریکایی . ۲. 4

عنوان یکی از ژانرهای خاص و برجسته در ادبیات آمریکا، نقش مهمی در کمدی سیاه، به

ت. این ژانر با تلفیق عناصر کمدی بررسی و نقد مسائل اجتماعی، سیاسی و فرهنگی داشته اس

شکند و با رویکردی منحصر به فرد به تحلیل و و تراژدی، مرزهای طنز و هجو را در هم می

در  های کمدی سیاهریشه پردازد.بررسی موضوعاتی مانند مرگ، بیماری، تبعیض و نابرابری می

توان در ادبیات قرن نوزدهم آمریکا جستجو کرد، جایی که نویسندگان از طنز و را می آمریکا

کردند. ادبیات این دوره تحت تأثیر شرایط سخت هجو برای نقد جامعه و سیاست استفاده می

                                                            
1. Four Baboons Adoring the Sun 
2. Lydie Breeze 



 ۲۲0                                                    ...    در آثار جان گوئر اهیس یکمد یهامؤلفهواکاوی 

 

  

های اجتماعی و اقتصادی قرار داشت. داری، تبعیض نژادی، و نابرابریمانند برده اجتماعی،

، از طنز تلخ و هجو ۲ماجراهای هاکلبری فین، با آثاری نظیر ۱مارک تواین نویسندگانی چون

رمان هنرمندانه این در  های اجتماعی استفاده کردند. تواینعدالتیبرای نقد نژادپرستی و بی

نجارهای ها و هدر نقد سنت و (.۲00۲منصفی، )ها و زبان عامیانه را به تصویر کشیده لهجه

تر در کمدی دست اجتماعی، مرزهای کمدی سنتی را پشت سر گذاشت و به رویکردی تاریک

 ای برای ظهور کمدی سیاه در قرن بیستم شد. زمینهیافت که پیش

توان دوران اوج کمدی سیاه در ادبیات آمریکا دانست. این را می ۱960و  ۱9۵0های دهه

سیاسی، از جمله جنگ سرد، جنبش حقوق مدنی، و جنگ های اجتماعی و دوره با افزایش تنش

ویتنام، همراه بود. نویسندگان این دوره از کمدی سیاه برای بیان اعتراضات خود به وضعیت 

های ترین نمونهیکی از برجستهعنوان به ۲۲۴-کچبا رمان  3جامعه استفاده کردند. جوزف هلر

نظامی پرداخت. این رمان با به تصویر کشیدن منطقی جنگ و بوروکراسی کمدی سیاه، به نقد بی

دار، مرزهای کمدی و تراژدی را در هم شکست و های تراژیک و در عین حال خندهموقعیت

مانند هایی نیز با رمان ۵گاتیکی از آثار برجسته کمدی سیاه شناخته شد. کورت ونهعنوان به

معنایی زندگی ی اجتماعی، و بیهاعدالتیبه بررسی و نقد جنگ، بی ۵6 ةخانه شمارسلاخ

گات با استفاده از روایتی طنزآمیز و در عین حال تلخ، به مخاطبان خود نشان داد پرداخت. ونه

 های انسانی تبدیل شود.تواند به ابزاری برای بازتاب تراژدیکه چگونه کمدی می

غییرات جدید های بعد، با ظهور ادبیات پسا مدرن، کمدی سیاه نیز تحت تأثیر تدر دهه

های اجتماعی ها، جهانی شدن، و افزایش پیچیدگیبا گسترش رسانه قرار گرفت. این دوره

                                                            
1. Mark Twain 
2. Adventures of Huckleberry Finn 
3. Joseph Heller 
4. Catch-22 
5. Kurt Vonnegut 
6. Slaughterhouse-Five 
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گرایی، پوچی زندگی همراه بود. نویسندگان پسامدرن از کمدی سیاه برای نقد فرهنگ مصرف

های اخلاقی و فلسفی استفاده کردند. در قرن بیست و یکم، کمدی سیاه به یکی مدرن، و بحران

ز ژانرهای محبوب و مورد توجه در ادبیات و دیگر هنرها تبدیل شده است. با افزایش تنوع ا

های مختلف، کمدی سیاه نیز دستخوش تغییرات و تکامل شده فرهنگی و گسترش دیدگاه

کند، های خود را در اوایل قرن بیستم پیدا میاست. کمدی سیاه در ادبیات نمایشی آمریکا ریشه

نویسان از طنز برای نقد و نمایش مسائل اجتماعی و سیاسی دگان و نمایشنامهزمانی که نویسن

نویسان با استفاده از طنز تلخ به نقد استفاده کردند. در این دوران، بسیاری از نمایشنامه

یکی از نخستین آثار  های اجتماعی، فساد سیاسی، و مشکلات اقتصادی پرداختند.نابرابری

اثر  ۱سنیک و تور قدیمیآررا در دسته کمدی سیاه جای داد، نمایشنامه توان آن برجسته که می

طور طنزآمیز به موضوعات مرگ است. این نمایشنامه که به ۱939در سال  ۲جوزف کسلرینگ

پردازد، با ترکیب کمدی و عناصر ترسناک، مرزهای کمدی سنتی را به چالش کشید و قتل می

 کمدی سیاه در ادبیات نمایشی آمریکا شناخته شد.های اولیه یکی از نمونهعنوان بهو 

توان اوج کمدی سیاه در تئاتر آمریکا دانست. این دوران با را می ۱970و  ۱960های دهه

های های اجتماعی و سیاسی، از جمله جنگ ویتنام، جنبش حقوق مدنی، و بحرانافزایش تنش

دی سیاه برای بیان اعتراضات خود و به نویسان این دوره از کماقتصادی همراه بود. نمایشنامه

 چالش کشیدن وضعیت موجود استفاده کردند. 

یکی از ژانرهای محبوب در عنوان به، کمدی سیاه همچنان ۱990و  ۱9۸0های در دهه

نویسان این دوره به بررسی مسائل جدیدی مانند ایدز، تئاتر آمریکا باقی ماند. نمایشنامه

هویتی پرداختند و از طنز تلخ برای نقد این مسائل استفاده کردند. های گرایی، و بحرانمصرف

                                                            
1. Arsenic and Old Lace 
2. Joseph Kesselring 
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ترین نمایندگان کمدی سیاه یکی از برجسته ۲کانتی آگوست: اوسجبا نمایشنامه  ۱تریسی لتس

پردازد، با ترکیب در این دوره است. این نمایشنامه که به نقد مسائل خانوادگی و اجتماعی می

 ز آثار برجسته این ژانر تبدیل شد. طنز تلخ و تراژدی، به یکی ا

در قرن بیست و یکم، کمدی سیاه در ادبیات نمایشی آمریکا همچنان به تکامل و تغییر 

های اقتصادی جهانی، و تری مانند مهاجرت، بحرانادامه داد و به بررسی مسائل پیچیده

های دولت، سیاست های اجتماعی پرداخت. نویسندگان معاصر از کمدی سیاه برای نقدنابرابری

مشکلات اقتصادی و اجتماعی، و موضوعات تابو استفاده کردند و به شکلی جدید و نوآورانه، 

 مرزهای این ژانر را گسترش دادند.

هایی از قبیل از ویژگی کمدی سیاه در ادبیات داستانی آمریکاتوان گفت در مجموع می

یری از کاراکترهای غیرمعمول و گترکیب طنز و تراژدی، نقد اجتماعی و سیاسی، بهره

های سنتی و تابوشکنی، زبان و سبک ها، تضادهای اخلاقی، به پرسش کشیدن ارزشضدقهرمان

 برد.پروا، آیرونی و تمرکز بر جزئیات تاریک و ناخوشایند بهره میبی

 های آثار جان گوئرویژگی. 3. 4

های مختلف کنند. او تمایل دارد با فرمآثار جان گوئر غالباً از ساختار روایی سنتی پیروی نمی

های زمانی برای انتقال مفاهیم پیچیده استفاده های غیرخطی و شکستبازی کند و از روایت

د برای به تصویر کشیدن سورهای سورئالیسم و اب، از تکنیک3های آبیخانه برگ او درکند. 

ها باعث کند. این تکنیکاستفاده میها آن ها و تضادهای داخلیهای شخصیتکشکشم

در ها آن هایشان پیدا کند، زیراها و موقعیتتری از شخصیتشوند تماشاگر درک عمیقمی

آثار گوئر، ترکیب کمدی  ةهای برجستگنجند. یکی از ویژگییهای متعارف و خطی نمواقعیت

تنها برای ایجاد سرگرمی، بلکه برای برجسته کردن ترکیب نه ینبا عناصر تراژیک است. ا

                                                            
1. Tracy Letts 
2. August: Osage County 
3. House of Blue Leaves 
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، او داستانی تراژیک جدایی ةشش حلقشود. در تناقضات و مشکلات بنیادین انسان استفاده می

های اجتماعی و تنهایی ویژه به شکافنامه بهکند. این نمایشرا از طریق طنز تلخ روایت می

پردازد، در حالی که طنز موجود در آن عمق و پیچیدگی بیشتری به مضامین تراژیک ها میانسان

دازد. او پرطور مکرر به موضوع هویت میکند. همچنین گوئر در آثارش بهاضافه می

هویت خود هستند یا در تلاش برای ایجاد یک تصویر  دنبالبهکند که هایی را خلق میشخصیت

 از خود به دیگران هستند. 

های او سریع، زیرکانه، و سرشار از دیالوگ دارد. نویسی دیالوگ ای درمهارت ویژهگوئر 

کنند. او از زبان کمک میها و توسعه داستان های زبانی هستند که به تعمیق شخصیتبازی

کند و این مهارت ها استفاده میها و تضادهای شخصیتابزاری برای آشکارسازی انگیزهعنوان به

های گوئر یادماندنی و تأثیرگذار نقش مهمی دارد. شخصیتهای بهویژه در خلق صحنهزبانی به

هایش به شخصیت ندرتبهاو  .اندهای داخلی و بیرونیاغلب پیچیده، متناقض، و درگیر با چالش

هایی با نقاط قوت عنوان انسانرا بهها آن کند. بلکهقهرمان یا ضدقهرمان مطلق نگاه میعنوان به

پردازی به آثار او عمق و جذابیت کشد. این پیچیدگی در شخصیتو ضعف متعدد به تصویر می

های از رفتارها و انگیزه تریکند تا به بررسی دقیقبخشد و مخاطب را ترغیب میخاصی می

 آنان بپردازد.

پس از جنگ جهانی دوم، به جستجوی معنا در  نویساننامهشگوئر، مانند بسیاری از نمای

در مضامین تنها نهمند است. این جستجو رسد، علاقهمعنا و آشفته به نظر میجهانی که اغلب بی

های روایی شود. او از تکنیکعکس مینیز منها آن های او بلکه در ساختار و فرمنامهنمایش

کند تا این حس عدم قطعیت و تلاش برای یافتن معنا را به پیچیده و گاهی مبهم استفاده می

های تصویر بکشد. در مجموع، آثار جان گوئر به خاطر ترکیب هنرمندانه فرم و محتوا، بررسی

طریق بازی با فرم و زبان، به شوند. او از های چندلایه شناخته میاجتماعی عمیق، و شخصیت
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های مسائلی مانند هویت، ارتباطات انسانی، و نابرابریدربارة تماشاگران فرصتی برای تأمل 

 دهد. اجتماعی می

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

 جدایی ةشش حلقبا تمرکز بر نمایشنامة  های کمدی سیاه در آثار جان گوئرمؤلفه. ۱. ۵

بودن، به  هیپوآت یدنیپسر س نیدروغ یبا ادعا ،پوستاهیجوان س کیل، اپ ،ییجدا ةشش حلقدر 

ی و ادعاهایی به دور از گریو باز بی. او با فرابدییراه م یورکیویثروتمند ن یهاخانواده ةخان

  .داردیخود وام رشیافراد را به پذ ،واقعیت

 دارطنز تلخ و نیش. ۱. ۱. ۵

های نمایشی ها و موقعیتبه عمق شخصیتتنها نهدار، گیری از طنز تلخ و نیشگوئر، با بهره

 دارشیطنز تلخ و ن گنجاند.تری از معنا و تفسیر را در آثارش میهای پیچیدهپردازد، بلکه لایهمی

نوع  نی. ارودیبه کار م یاجتماع یاکارینقد نفاق و ر یبرا یابزارعنوان بهدر آثار گوئر اغلب 

از موضوعات  ترقیدق یبلکه تماشاگر را وادار به تأمل و بررس شود،یبه خنده منجر نمتنها نهطنز 

دارد، نگری این افراد برمیپرده از سطحیتنها نهل اپ کاری، فریبجدایی ةشش حلق. در کندیم

همچنان با تضادها و ای که به ظاهر مدرن و باز است، دهد که چگونه جامعهبلکه نشان می

 دهدیوضوح نشان ماثر به نیدر ا دارشیطنز ن. کندهای عمیق دست و پنجه نرم میداوریپیش

تفاوت دارند.  گریکدیبا  یاجتماع یزندگ یهااز جنبه یاریدر بس تیکه چگونه ظاهر و واقع

یک دیالوگ ود را در دار گاهی در بستر فضا و صحنه شکل نگرفته و فقط خطنز تلخ و نیش

 :دهدنشان می

 آماده.  هپال: این هم از شام، آماد

 لویزا: برویم اتاق ناهارخوری؟
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 کشند(. نشینند و غذا میپال: نه اجازه بدهید همین جا بمانیم جای دلنشینی است. )می

 ای؟ات را مشخص کردهتحصیلی لویزا: رشته

 ات چیست؟پدرها و مادرها: رشته پال: مثل همه

توانند بردارند ارائه نظیری را که دانشجوها میی واحدهای بیفلن: جفری، هاروارد همه

 دهد. می

 لویزا: هولوکاست و اصول اخلاق...

 اند(.خورند، از خوشمزگی غذا حیرت کرده)شام می ۱فلن: کلم ترُش و شکیات

 جفری: این بهترین پاستایی است که تا ب... 

 زی یاد بگیریم. پال: پدرم اصرار داشت آشپ

 فلن: پدرت جاماییکایی نیست؟ یک طعم... 

 (30 ص. ،۲0۲0، گوئر) .الجزایریجفری: مجمع

خواند، نظیر میشود، بعد از این که فلن واحدهای دانشگاه هاروارد را بیچنانکه مشاهده می

«. هولوکاست و اصول اخلاق»زند: مثال مینمونه عنوان بهآمیز از یک درس لویزا در جوابی کنایه

آمیز مسخره ها و تحصیل آکادمیک را به شکلی کنایهچنین مثالی در نظر دارد تا بیهودگی درس

 کند. کند. استفاده از یک عنصر تراژیک مانند هولوکاست آن را تلخ می

 پرداختن به موضوعات تابو و حساس . ۲. ۵

پردازد که ، گوئر به موضوعاتی همچون روابط جنسی، نژاد، و فریب میجدایی ةشش حلقدر 

ل با اهایی که در آن پصحنه ةبا ارائ اوشوند. عنوان تابو شناخته میطور سنتی در جوامع بهبه

شود، به بررسی تضادهای راحتی به حریم خصوصی و اعتماد افراد وارد میهای خود بهدروغ

دهنده هستند، دار و گاه تکانکه گاه خنده هاردازد. این صحنهپبط جنسی مینژادی و روا

                                                            
1. Krauts and Doubts  
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عنوان ابزاری برای فریب توانند بهدهند که چگونه مسائل نژادی و جنسی میوضوح نشان میبه

ها، پال عنوان مثال، در یکی از صحنهو بازی با احساسات دیگران مورد استفاده قرار گیرند. به

سرعت روابطی شود و بهب وارد زندگی یک زوج میکاریزماتیک و جذا یشخصیتعنوان به

دار، به افشای تناقضات و کند. گوئر با استفاده از طنزی تیز و نیشبرقرار میها آن نزدیک با

  پردازد.های روابط انسانی و تأثیرات مخرب دروغ و نفاق میپیچیدگی

ه معنای نژادپرستی است تا اینکه وقتی پوستم. منظورم سیاه بهیچوقت هم نفهمیدم سیاه

شانزده سالم بود به اینجا آمدم. کاملاً تحت مراقبت بودم با کلی خدمتکار سفید دوروبرم. 

ام، حتی کنم آمریکاییبعد از طلاق به سوئیس رفتیم. من و برادر و مادرم با هم. حس نمی

اور فروید چیزی به شانسم. هرچند به بکنم خیلی خوشکنم سیاهم، فکر میحس نمی

 .سازیخواهی و میآید همان است که تو میاسم شانس وجود ندارد و هرچه پیش می

 (30 ص. ،۲0۲0، گوئر)

که از نژاد و بحث  را اشترین دردهای زندگیشود، در اینجا پال، عمیقچنانکه مشاهده می

نسبتاً طولانی نسبتش  گوییتکوکاست بیان کرده و در قالب یک کماش ریشه گرفته بیهویتی

ها پدیدار نشده و برخی کند. این تابوشکنی فقط در دیالوگرا با مسائل نژادی تشریح می

 : انندنع از نقدهای تابوشکها نیز حاوی این نوصحنه

ه من داد. اینگونه کنم، ببینید بزرگوار! دکتر خودش کلید خانه را بل: آقای پلیس تمنا میپا

 نیست؟ 

 شناسد.گوید تو را نمیدکتر فاین: پسرم می

 اش را به من داد این گونه نیست دکتر؟پال: این مرد خودش کلیدهای خانه

 زند: تو کلیدها را به او دادی؟پلیس فریاد می

مد کراکی معتاد آ زادهحرام سوختهدکتر فاین: بله اما گول ظاهرش را خوردم. این سیاه

 مطبم و کلی یاوه بافت... 
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توانم بقیه آن را به بطری برگردانم. برای گوش پال: من فقط اندکی برندی برداشتم که می

ام )پال بینید که چیزی برنداشتهام، اما میبرق مصرف کرده دادن به موسیقی هم کمی

 (۵۸ ص. ،۲0۲0گوئر، ) .رود(می
های نژادپرستانه بدبینی قرار گرفتن در موقعیتی که تا حد زیادی ناشی از ةواسطبهدر اینجا پال 

که برداشته است به بطری  ای راگوید که حاضر است نوشیدنیمیی شکل طنزآمیزاست، به

شنیدن موسیقی پشیمان و ناراحت است. طنزِ چنین  دلیلبهبرگرداند و از بابت مصرف برق 

پال به خنده لوحی هساد دلیلبهجملاتی بسیار تلخ و گزنده است، چراکه در ابتدا مخاطب را 

ای که به او های نژادپرستانهاندازد، ولی در ادامه قرار گرفتن وی در چنین موقعیتی و توهینمی

 هد بود. آزار و ناراحتی مخاطب خوا ةشود، مایمی

 های اجتماعی و اقتصادیعدالتیکاوش در بی .3. ۵

های اجتماعی و عدالتیپردازد، بییکی دیگر از موضوعات تابو که گوئر با طنز سیاه به آن می

های های اقتصادی و شکاف، گوئر به بررسی نابرابریجدایی ةشش حلقاقتصادی است. در 

پایین جامعه به بالاترین سطوح اجتماعی نفوذ  ةطبقپردازد. شخصیت پال، که از میاجتماعی 

کند. گوئر با های اجتماعی و نژادی عمل میعدالتی و تبعیضعنوان نمادی از بیکند، بهمی

کند که مخاطب را به تأمل در مورد طور همزمان خنده و تلخی ایجاد مینمایش این تضادها، به

ای که پال برای ل، در صحنهبرای مثا کند.می وادارها آن ساختارهای اجتماعی و پیامدهای

عنوان بهسرعت با استفاده از فریب و نمایش، شود و بهبار وارد خانه زوج ثروتمند میاولین

ای که به نظر باز دهد که چگونه جامعهشود، گوئر نشان مییکی از اعضای خانواده پذیرفته می

کند. طنز سیاه ای از نژاد، ثروت و طبقه کار میانهو پذیرنده است، در واقع با معیارهای سختگیر

های اجتماعی ها و ریاکاریبریبرای سرگرمی، بلکه برای نقدی عمیق بر این نابراتنها نهدر اینجا 

 گیرد: دیگری نیز چنین تقابلی شکل می هدر صحن. کار گرفته شده استبه

 پال: برای چه؟ بار پیش که کمک کار....
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شود و بله کمک حالمان بود... )فلن وارد ستون نور لویزا می -تشکر کن فلن: از او 

 ل؟ و در گرفتن آن قرارداد کمکم کردی... اگوشی را از او میگیرد( پ
کردم شاید باید همین کاری را انجام دهم که گویی؟ داشتم فکر میپائول: جدی می 

 م و کار کردن در خانه و..... پول درآوردن از راه هنر و ملاقات با مرد -کنید شما می

 بینی روی دیگرش چندش ... سکه را می فلن: تو فقط روی فریبنده
 توانم آن روی سکه را هم یاد... پائول: می

 فلن: باید تاریخ هنر بلد باشی باید زبان هنر بدانی. باید اقتصاد... 
 هایتان دوست دارند... آیم. بچهپائول: من باهوشم از پسش بر می

فلن: نه، این کسب وکاری نیست که نسل به نسل منتقل ـ این چه گهی است من دارم 

دهم! آبروی من را تو دروهمسایه بردی! پول کش کاری می خورم به تو مشاورهمی

 (۸۴ ص. ،۲0۲0گوئر، ) .اندرفتی! حکم دستگیری تو را داده

 و نقد جامعه معنایی زندگیپوچی و بی. 4. ۵

ثمر و اغلب هایی که در تلاش برای یافتن معنا، در مسیرهای بیگوئر از طریق خلق شخصیت

ای تلخ و شیوهدارند، به عمق پوچی زندگی پرداخته و این مفهوم را بهخودویرانگر گام برمی

معنایی در ، گوئر به بررسی پوچی و بیجدایی ةشش حلقدر  گذارد.دار به نمایش میگاه خنده

به  پال با ادعای دروغین خودپردازد. ثمر برای ایجاد ارتباط میهای بیروابط انسانی و تلاش

اند. هیچ و پوچی بنا شده کند که بر پایهای را ایجاد میزندگی دیگران نفوذ کرده و روابط پیچیده

خوام بخشی از من فقط می»گوید: ها میخانوادههای نمایش، پال به یکی از در یکی از صحنه

رسی، پوچ و کنی داری بهش میخصوص وقتی فکر میتر باشم. ولی همه چیز، بهچیزی بزرگ

وضوح به نمایش پوچی و ناکامی (. این جملات، به۸9 ص. ،۲0۲0گوئر، )« توخالی به نظر میاد

هایش، در نهایت با اشاره دارد. شخصیت پال، با وجود تمامی تلاش در ایجاد ارتباطات معنادار
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پردازد، بلکه به نقد روابط انسانی میتنها نهشود. گوئر از این طریق، معنایی مواجه میخلأ و بی

 کشد.ثباتی و عدم قطعیت در جستجوی هویت و معنا را نیز به تصویر میبی

پردازد که در آن پوچی و ای میاز کمدی سیاه به نقد جامعهگیری با بهره همچنین گوئر

های این ناپذیر از روابط و تعاملات انسانی شده است. شخصیتمعنایی، جزیی جداییبی

شوند که هیچ معنای واقعی هایی مینمایشنامه، که عمدتاً از قشر مرفه جامعه هستند، درگیر بازی

های اجتماعی که نمایش ظاهری از موفقیت و ارتباط هستند. این بازی الدنببهندارند و تنها 

هاست. در دهنده پوچی زندگی شخصیتخوبی نشاناغلب با دروغ و فریب همراه است، به

کنیم، ما همه تو یه نمایش بزرگ زندگی می»گوید: ها میای از نمایش، یکی از شخصیتصحنه

 (. 77 ص. ،۲0۲0گوئر، )« ش چیهدونه نقشکس نمیولی هیچ

 هاتضادهای آشکار در رفتار و گفتار شخصیت ۵. ۵

های خود، یکی از گیری از تضادهای آشکار در گفتار و رفتار شخصیتجان گوئر، با بهره

عنصر عنوان بهتنها نهبرد. این تضادها کار میمؤثرترین ابزارهای کمدی سیاه را در آثارش به

گیرند. در ابزاری برای نقد اجتماعی و روانشناختی مورد استفاده قرار میعنوان بهکمدی، بلکه 

ها اغلب با گفتاری پرطمطراق و رفتارهایی که در تضاد با سخنانشان است، آثار او، شخصیت

شوند. گوئر با استفاده از این روش، به بررسی عمق تناقضات درونی به تصویر کشیده می

 پردازد.ها و تأثیرات آن بر روابط اجتماعی و شخصی میسانان

پردازد. تری از تضاد میان گفتار و رفتار می، گوئر به بررسی عمیقجدایی ةشش حلقدر 

در او کند. در واقع دزدی است که با فریب و جعل هویت به زندگی افراد ثروتمند نفوذ می لاپ

من عاشق هنر و انسانیت هستم. تنها چیزی »گوید: کیتریدج می ةخانواد بهبخشی از نمایش، 

(. اما در واقعیت، هدف او تنها 9۲ ص. ،۲0۲0گوئر، )« خوام اینه که به دیگران کمک کنمکه می

هاست. این تضاد آشکار میان گفتار پرطمطراق و رفتار فریبکارانه، به برداری از این خانوادهبهره

توانند می راحتیبهای بپردازد که در آن، ظاهر و سخنان زیبا دهد تا به نقد جامعهمی مجالگوئر 
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های شخصیتی و تناقضاتی است که دهنده ضعفافراد را به بیراهه بکشند. این تضادها، نشان

 شوند.اغلب در جامعه نادیده گرفته می

های فرهنگی و اجتماعی غدغهدهنده دبا گفتارهایی که نشان های این نمایشنامهشخصیت

کنند. اما در واقعیت، رفتارهایشان هایی متعهد و مسئول معرفی میانسانعنوان بهاست، خود را 

افرادی عنوان بهاغلب خودخواهانه و سطحی است. برای مثال، اوسا و فِلَن کیتریدج، خود را 

حفظ جایگاه اجتماعی خود و  الدنببهکنند، اما در عمل تنها فرهنگی و دوستدار هنر معرفی می

ما باید به هنر و »گوید: های نمایش، فلَن می. در یکی از بخشیندهابرداری از موقعیتبهره

ص. ، ۲0۲0گوئر، )« تونیم به جامعه چیزی برگردونیمفرهنگ کمک کنیم، این تنها راهیه که می

اش شود که تنها به نفع خود و خانوادههایی میدرگیر دسیسه(. اما بلافاصله پس از آن، اوسا 9۴

دهد تا به بررسی پوچی و خودفریبی در میان طبقات اجتماعی است. این تضاد، به گوئر اجازه می

های والای انسانی، در نهایت تنها به فکر سود ارزشدربارة ادعاهایش  بپردازد. پال، با وجود

این تضاد میان ادعاهای اخلاقی و رفتار غیراخلاقی،  شخصی و حفظ نقش جعلی خود است.

نگری در جامعه است. در یکی از یکی از ابزارهای اصلی گوئر برای نمایش پوچی و سطحی

 ،۲0۲0گوئر، )« همه ما به هم وصل هستیم، مثل یه زنجیر بزرگ انسانی»گوید: ها، پال میصحنه

طلبانه او قرار دارد. تار زیبا، در تناقض کامل با رفتار فریبکارانه و فرصتاما این گف .(9۵ ص.

تر در جامعه است که گوئر به تضادهای عمیق دهندهدار است، بلکه نشانخندهتنها نهاین تضاد، 

معنایی ارتباطات کشد. گوئر از این تضاد برای نمایش بیرا به تصویر میها آن شکلی هنرمندانه

که واقعی و اصیل باشند، به گیرد؛ ارتباطاتی که بیش از آنانسانی در دنیای مدرن بهره می

 اند. دستکاری و سوءاستفاده آلوده شده

 های کمدی سیاه در آثار گوئرتکنیک. 6. ۵

یک تکنیک خلق عنوان بهقبلی مورد توجه قرار گرفتند  هایی که در بخشیک از مؤلفه هر

ها، استفاده از روند. بنابراین استفاده از تضادهای درونی شخصیتشمار میکمدی سیاه نیز به
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تکنیکی برای عنوان بهمعنا و پرداختن به موضوعات تابو و حساس خود های پوچ و بیموقعیت

هایی که پیش از این مورد توجه قرار مه به تکنیکآیند. در اداخلق کمدی سیاه به حساب می

 اند، اشاره خواهد شد: نگرفته

 بازی با انتظارات مخاطب. ۱. 6. ۵

هایی که های برجسته گوئر، بازی با انتظارات مخاطب است. او با ایجاد موقعیتیکی از تکنیک

کنند )و بالعکس(، تماشاگر را در نوسان احساسی طور ناگهانی از طنز به تراژدی تغییر میبه

عنوان کند، بلکه بهبه خلق کمدی سیاه کمک میتنها نهدهد. این بازی با انتظارات، مداوم قرار می

ناپذیر بینیهای پیشهای انسانی در مواجهه با موقعیتشناختی برای بررسی واکنشیک ابزار روان

 کند. عمل می
 های تاریکاستفاده از نمادگرایی و استعاره. ۲. 6. ۵

پردازد. های تاریک، به عمق بیشتری در مضامین آثارش میگوئر با استفاده از نمادگرایی و استعاره

 کند. از این عناصر برای نمایش پوچی، ناپایداری و تناقضات زندگی مدرن استفاده می او اغلب
 های غریب و غیرمعمولایجاد شخصیت. 3. 6. ۵

، به ندهای غریب و غیرمعمول که اغلب با جامعه یا خودشان در تضادگوئر با خلق شخصیت

، که در ابتدا ممکن است به نظر هاپردازد. این شخصیتهای انسانی مینمایش تناقضات و ناکامی

تر جامعه ها و تناقضات عمیقتدریج به ابزاری برای نمایش ضعفمضحک یا نامعقول بیایند، به

، شخصیت پال نمونه بارز این تکنیک است؛ فردی که با جدایی ةشش حلقشوند. در تبدیل می

ین شخصیت غریب و طور مداوم در حال تغییر نقش خود است. افریبکاری و جعل هویت، به

ری هویت شود، بلکه به نمادی از ناپایداهای کمدی استفاده میبرای خلق موقعیتتنها نهمتناقض، 

شود. گوئر از طریق پال، مفهوم هویت جعلی و بحران مدرن تبدیل می ةو نیاز به پذیرش در جامع

مرزهای بین دربارة مل کشد. این تکنیک، مخاطب را به تأفردیت در دنیای امروز را به چالش می
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پذیرند، دعوت ای که افراد به اجبار یا از روی انتخاب میهای اجتماعیواقعیت و تظاهر، و نقش

 .کندمی
 های باز و مبهماستفاده از پایان. 4. 6. ۵

های باز و مبهم برای ایجاد حس عدم قطعیت و پوچی در آثارش بهره مکرر از پایان طوربهگوئر 

کند، بلکه به مخاطب اجازه به تعمیق مضامین کمدی سیاه کمک میتنها نهگیرد. این تکنیک، می

 تر از معنای داستان بپردازد. کنندهدهد تا به تفسیرهای شخصی و شاید نگرانمی
 ساختارهای غیرمتعارف در روایتکارگیری به. ۵. 6. ۵

کند که به شکستن گوئر در برخی از آثارش از ساختارهای غیرمتعارف روایت استفاده می

سازی عدم تطابق بین کند. او از این تکنیک برای برجستهانتظارات سنتی مخاطب کمک می

ای شیوه ، روایت بهجدایی ةشش حلقکند. در های زندگی استفاده میانتظارات و واقعیت

گیرد. این ساختار غیرمتعارف، های مختلف شکل میها و دیدگاهغیرخطی و با پریدن میان زمان

دهد که چگونه کند، بلکه نشان میحس ناپایداری و سردرگمی را در مخاطب تقویت میتنها نه

یکرد در توانند به نتایج کاملاً متفاوتی منجر شوند. این روتفسیرهای مختلف از یک رویداد می

شود، جایی که مرز روایت، به یکی از ابزارهای قدرتمند گوئر برای نمایش کمدی سیاه تبدیل می

 شود.طور مداوم محو میبین حقیقت و تخیل به
 نمایش خشونت. 6. 6. ۵

کند. این مکرر از نمایش خشونت و تراژدی در قالب طنز استفاده می طوربهگوئر در آثارش 

طور مؤثر تضادهای عمیق درونی شود، بلکه بهبه ایجاد شوک و خنده منجر میتنها نهتکنیک 

 گذارد. ها و جامعه را به نمایش میشخصیت
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 گیرینتیجه. ۷. ۵

کمدی سیاه در ادبیات نمایشی آمریکا یکی از ژانرهای مهم و برجسته است که با ترکیب طنز 

داخته و با عبور از مرزهای کمدی و مضامین تاریک به نقد اجتماعی، سیاسی و فرهنگی پر

که با استفاده از طنز تلخ  نویسی ایجاد کرده است. این ژانرسنتی، رویکردی تازه در نمایشنامه

قدرتمند برای  یابزارعنوان بهکشد، های انسانی و مسائل جدی را به چالش میو هجو، تراژدی

با توانایی خود در تلفیق طنز و تراژدی، کمدی سیاه  کند.بیان نقدهای اجتماعی و فلسفی عمل می

مسائل پیچیده دربارة  تأملبه مخاطب را و  هبه چالش کشیدرا طور مداوم وضعیت موجود به

های ها، تضادهای اخلاقی، و موقعیتبا استفاده از ضدقهرمان خواند وفرامیاجتماعی و انسانی 

. جان دپردازی مسائل پیچیده انسانی میپروا به بررسزبانی گزنده و بیبا تراژیک و آیرونیک، 

های اصلی کمدی سیاه، به لفهؤیکی از معنوان بهدار، از طنز تلخ و نیش گیریبهرهگوئر با 

پردازد. او از این تری از روابط انسانی، تناقضات اجتماعی و نفاق فرهنگی میبررسی عمیق

های زندگی و نقد رفتارهای انسانی سازی پیچیدگیای هوشمندانه برای برجستهابزار به شیوه

خلق  ادار بلکه بایجاد لحظات خندها بتنها نهگیری از این نوع طنز، گوئر کند. با بهرهاستفاده می

 فرادنیای پیرامونش دربارة هایی تأثیرگذار و تفکربرانگیز تماشاگر را به تأمل و نقد صحنه

های پیچیده، پوچی و شخصیتنامنتظر های یتهای هوشمندانه، موقعدیالوگ با گوئر خواند.می

دهد که چگونه نشان می وکلیدی در آثار خود بدل کرده ی معنایی زندگی را به عنصرو بی

و  دشوارهای های مداوم، ممکن است همچنان در مواجهه با واقعیتافراد، با وجود تلاش

 معنایی برسند. زندگی، به پوچی و بی ناپذیرتغییر

تصویرکشیدن یای آمریکایی است. او با بهؤبازتابی از نقد عمیق او به ر جدایی قةحل شش

هایی در جستجوی موفقیت، سعادت، و هویت به بررسی تناقضات و ناپایداری این شخصیت

والا  یعنوان هدفکه در ظاهر به یای آمریکاییؤکه چگونه ر سازدنمایان می و پردازدیا میؤر

از  گیریبهرهبا او  .د به منبعی از ناامیدی، فریب و پوچی بدل شودتوانشود، میمعرفی می
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مرزهای دربارة ها، تماشاگر را به تفکر های کمدی سیاه و تضادهای درونی شخصیتتکنیک

یای آمریکایی، برخلاف آنچه ؤدهد که دستیابی به رنشان می خواند وفرامیواقعیت و وهم  میان

شود و حتی ممکن است فرد را به بحران خوشبختی منجر نمیرسد، همواره به نظر میکه به

 هویت و شکست فردی سوق دهد.
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 گاندربارۀ نویسند

های آموخته کارشناسی ارشد ادبیات نمایشی از دانشگاه هنر ایران است. حوزهدانش مهدی رمضانلو

 پژوهشی وی ادبیات نمایشی و مطالعات ترجمه است. 

تاکنون در گروه تئاتر این  ۱3۸6عضو هیئت علمی دانشگاه  هنر ایران است و از سال  نرگس یزدی

المللی منتشر وی مقالات متعددی در نشریات داخلی و بیندانشگاه به تدریس اشتغال داشته است. 

های های اصلی پژوهش ایشان مطالعات تئاتر و اجرا، دراماتورژی، نظریات انتقادی و رسانهکرده و حوزه

 نوین است.
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